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Druck von Metzger & Witüg in Leipzig 

Z u m ersten M a l e e r s c h e i n t der J a h r e s b e r i c h t des I n s t i t u t s 
für rumänische S p r a c h e (rumänisches S e m i n a r ) z u Le ipz ig* . I n 
d e m s e l b e n s o l l e n d ie A r b e i t e n der S e m i n a r m i t g l i e d e r der Öffent
l i c h k e i t übergeben w e r d e n , d o c h behält s i c h a u c h der L e i t e r 
des I n s t i t u t s e i n P lätzchen für e igene k l e i n e r e A b h a n d l u n g e n 
f re i , a u c h s o l l d a r i n b e r i c h t e t w e r d e n über d ie sonst ige Thät ig -
k e i t des S e m i n a r s . W a s i n d e m ersten J a h r e s b e r i c h t e geboten 
w i r d , i s t z w a r n o c h r e c h t besche iden , a l l e i n d ie Thät igke i t der 
M i t g l i e d e r i s t so rege u n d e r f r e u l i c h , daß der nächstjährige 
J a h r e s b e r i c h t v i e l l e i c h t den d o p p e l t e n U m f a n g e r r e i c h e n dürfte. 

D a s S e m i n a r v e r d a n k t seine E n t s t e h u n g der verständnis
v o l l e n E i n s i c h t u n d d e m h o c h h e r z i g e n Entschlüsse des gegen 
wärtigen rumänischen K u l t u s m i n i s t e r s S r . E x c e l l e n z des H e r r n 
T a c h e J o n e s c u . I h m v o r a l l e m gebührt der D a n k d e r 
W i s s e n s c h a f t ; d a n n sei h e r z l i c h e r D a n k g e b r a c h t der rumäni
schen A b g e o r d n e t e n k a m m e r , d ie d ie M i t t e l für d e n U n t e r h a l t 
des S e m i n a r s b e w i l l i g t h a t , sowie der A k a d e m i e i n B u k a r e s t , 
dem H e r r n P r o f e s s o r H a s d e u u n d d e m früheren Staatssekretäre 
H e r r n V i r g i l A r i o n für d ie gütige Unterstützung b e i m Z u 
s t a n d e k o m m e n des U n t e r n e h m e n s . 

S o k o n n t e a m 2 1 . A p r i l 1 8 9 3 das S e m i n a r i n den d a z u 
h e r g e r i c h t e t e n R ä u m e n i n der Querstraße 5 , i n u n m i t t e l b a r e r 
Nähe der Univers i tät , eröffnet w e r d e n . D a s S e m i n a r i s t v o n 
der h ies igen p h i l o s o p h i s c h e n Faku l tä t der Universität unter d ie 
m i t der Universität i n losem Z u s a m m e n h a n g stehenden P r i v a t -
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I n s t i t u t e a u f g e n o m m e n w o r d e n u n d führt a ls so lches den N a m e n 
I n s t i t u t für rumänische S p r a c h e " . 

D e r Z w e c k des S e m i n a r s i s t , S t u d e n t e n ohne A n s e h u n g 
der National i tät i n das S t u d i u m der rumänischen S p r a c h e e i n 
zuführen u n d sie z u m selbständigen L ö s e n v o n A u f g a b e n a u f 
d e m G e b i e t e der rumänischen P h i l o l o g i e zu befähigen. D i e s e s 
Z i e l s o l l e r re i cht w e r d e n d u r c h V o r l e s u n g e n , d u r c h g e m e i n 
same Ü b u n g e n der S e m i n a r m i t g l i e d e r u n d d u r c h p r i v a t e U n t e r 
we i sung . D i e S e m i n a r i s t e n e r h a l t e n für ihre A r b e i t e n , d ie a u c h 
v o r h e r als D i s s e r t a t i o n e n e ingere i ch t s e in k ö n n e n , n a c h dem 
E r m e s s e n des D i r e k t o r s R e m u n e r a t i o n e n . D i e D r u c k l e g u n g der 
a n g e n o m m e n e n A r b e i t e n gesch ieht a u f K o s t e n des S e m i n a r s . 

F ü r die B e n u t z u n g der Seminarräumlichkeiten u n d der 
B i b l i o t h e k werden k e i n e r l e i S p e s e n e r h o b e n ; nötigenfalls werden 
a u c h Bücher , d ie sonst n i c h t z u e r h a l t e n u n d bei den A r b e i t e n 
nötig s i n d , a u f S e m i n a r k o s t e n angeschaf f t . 

I m ersten Semester ( S o m m e r s e m e s t e r 1893 ) w a r das Se 
m i n a r besucht v o n z e h n H e r r e n u n d eine]- D a m e . G e l e s e n 
w u r d e „Laut l ehre der rumänischen S p r a c h e " , zweistündig; ferner 
f a n d e n M i t t w o c h abends g e m e i n s a m e Übungen i m L e s e n rumä
n i s c h e r T e x t e s t a t t , wozu vorzügl ich d ie C h r e s t o m a t h i e v o n 
G a s t e r für Al trumänisch u n d d ie Sezätoarea für V o l k s l i t t e r a t u r 
benutz t w u r d e n . A u ß e r d e m e r h i e l t e n e inze lne H e r r e n beson
dere U n t e r w e i s u n g z u r A b f a s s u n g v o n w i s s e n s c h a f t l i c h e n A r b e i t e n 
wie a u c h in den f o lgenden S e m e s t e r n . 

Im. W i n t e r s e m e s t e r 1 81)3/94 zählte das S e m i n a r 12 M i t 
g l ieder . G e l e s e n w u r d e „F lex ions lehre der rumänischen S p r a c h e " , 
d ie g e m e i n s a m e n Übungen w u r d e n fortgesetzt . 

Z u B e g i n n des S o m m e r s e m e s t e r s 1 8 9 1 e rh ie l t das S e m i n a r 
e inen so bedeutenden Z u w a c h s an M i t g l i e d e r n , daß für die neu 
e in t re tenden sechs H e r r e n e in besonderer „ K u r s u s für A n f ä n g e r " 
e inger i ch te t w e r d e n mußte ; ferner w u r d e gelesen „Neugriechisch 
u n d A l b a n e s i s c h i n i h r e n B e z i e h u n g e n z u m Rumänis chen" , zwe i 
stündig, a u c h f a n d e n wie gewöhnlich d ie Seminarübungen M i t t 
woch abends statt . 

A m Schlüsse des Semesters 1 8 9 4 zählte das S e m i n a r 

15 M i t g l i e d e r , w o v o n D e u t s c h e 1 1 , Rumänen ( T r a n s i l v a n i e r ) 1 , 
R u s s e 1 , D ä n e 1 , A m e r i k a n e r 1 . D e r B e s u c h v o n Se i t en der 
R u m ä n e n i s t a u f f a l l e n d g e r i n g , was w o h l d a h e r k o m m e n m a g , 
daß das Interesse für das S t u d i u m der M u t t e r s p r a c h e i n R u 
mänien noch w e n i g g e w e c k t ist , u m s o m e h r v e r d i e n e n A n e r k e n 
n u n g d ie deutschen S t u d e n t e n , die s i ch t ro tz der so oft gehörten 
gegente i l igen B e h a u p t u n g doch n o c h e in gut T e i l i d e a l e r G e 
s i n n u n g b e w a h r t haben , so daß sie ih re A r b e i t s k r a f t a u c h e inem 
G e b i e t e z u w e n d e n , das d e m R o m a n i s t e n etwas ferner l iegt u n d 
n i c h t e i n m a l „ E x a m e n f a c h " ist . 

F o l g e n d e T h e m a t a s i n d a u g e n b l i c k l i c h i n B e a r b e i t u n g : 
1 . D e r G r a m m a t i k e r B o j a d z i . 
2 . D i e B e h a n d l u n g des e v o r N a s a l e n im Rumänischen . 
3 . D i e C a s u s b i l d u n g des S u b s t a n t i v u m s i m Rumänischen . 
4 . D i e P l u r a l b i l d u n g des S u b s t a n t i v u m s i m Rumänischen. 
f>. D i e russ i schen E l e m e n t e im Rumänischen . 
(>. U n t e r s u c h u n g e n über die O r t s n a m e n b e i P r o k o p . 
V o n e inem früheren M i t g l i e d e des S e m i n a r s w i r d der 

W o r t s c h a t z des I s t r i s c h e n e iner B e a r b e i t u n g unterzogen . 
Es läßt s i c h e r w a r t e n , wenigstens wäre es sehr wünschens

w e r t , daß d ie be iden H e r r e n , deren A r b e i t e n der v o r l i e g e n d e 
J a h r e s b e r i c h t b r i n g t , a u f der von ihnen b e s t r i t t e n e n B a h n 
fortführen, H e r r D r . D a c h s e i t d ie H e r a u s g a b e des für das 
A r o m u n i s c h e s o außerordentlich w i c h t i g e n C o d e x D i m o n i u aus 
O c h r i d a fortsetzen u n d H e r r S c h 1 a d e b a c h d ie V<>lksl i t teratur 
der Süd -Rumänen , wie sie in den A r o m u n e n I I vor l i eg t , e iner 
B e a r b e i t u n g u n t e r z i e h e n würden. Bezügl ich der A r b e i t des 
H e r r n D a c h s e l t sei noch b e m e r k t , daß der H e r a u s g e b e r e in ige 
W ö r t e r , d ie f a l s c h oder g a r n i c h t übersetzt s i n d , i m G l o s s a r e 
i n A n m e r k u n g e n k u r z erklärt hat , s o daß n u r n o c h zwe i oder 
d r e i d u n k e l b l e i b e n . B e i n i z o s p t i s i r i a , p . 70 , k o m m t v i e l l e i c h t 
a u c h „ z o p t o s e s k " anhalten, aufhalten i n B e t r a c h t . D i e p. 5 2 
i n der A n m e r k u n g z u I , 1 3 ausgesprochene A n s i c h t über aus 
l autendes i hält der H e r a u s g e b e r n i c h t für r i c h t i g ; d u r c h n n i , 
I i i so l l t e n u r d ie M o u i U i r u n g beze ichnet w e r d e n , was m a n a n 
S c h r e i b u n g e n wie u a m i n V , 1 4 u n d U l i X I , 2 0 für u a m i n , i l ' s ieht . 
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F ü r d ie we i tere K e n n t n i s des A r o m u n i s c h e n w e r d e n zwei 
A r o m u n e n , d ie i m nächsten J a h r e n a c h L e i p z i g k o m m e n werden , 
thätig s e i n , s o daß w i r b a l d über d iesen D i a l e k t , sowie a u c h 
über das I s t r i s che besser u n t e r r i c h t e t s e in werden , a l s über das 
Rumänische . B e i e iner S p r a c h e , d ie e ine erst s o j u n g e L i t -
t e r a t u r h a t , deren älteste D e n k m ä l e r k a u m 3 0 0 J a h r e zurück
re i chen , d ie fast n u r k i r c h l i c h e u n t e r d e m Einflüsse des S l a v i -
s chen stehende D e n k m ä l e r für d ie ältere Z e i t au fwe i s t , i s t eine 
o-enaue K e n n t n i s der D i a l e k t e ganz unerläßlich, sonst m u ß d ie 
h i s tor i s che E r f o r s c h u n g der S p r a c h e s tagn ie ren . B i s j e t z t i s t 
in d ieser B e z i e h u n g so gut wie n i c h t s g e t h a n , bes i tzen w i r d o c h 
n u r e in ige spärliche B e r i c h t e über D i a l e k t i s c h e s aus d e m B a n a t 
u n d der M o l d a u . D e s h a l b w i r d e s e ine H a u p t a u f g a b e des 
h ies igen S e m i n a r s s e i n , diese L ü c k e auszufüllen. S c h o n i m 
nächsten J a h r e w i r d , vorausgesetz t natürlich, daß d ie M i t t e l z u 
d e m U n t e r n e h m e n beschafft werden , d ie erste E x p e d i t i o n n a c h 
U n g a r n gehen, u m v o n S z i g e t h aus d ie D i a l e k t e i m Q u e l l g e b i e t 
der T h e i s z u d u r c h f o r s c h e n u n d s o s o l l J a h r für J a h r e in ge
wisses G e b i e t v o n U n g a r n , d e n Flußthälern f o l gend , v o r g e n o m 
m e n w e r d e n ; unterdessen w e r d e n a u c h w o h l R u m ä n e n i n ge
nügender Z a h l v o r g e b i l d e t s e i n , u m selbständig d ie A u f g a b e 
d e r D i a l e k t f o r s c h u n g a u f rumänischem G e b i e t e z u lösen. D a s 
gesammelte, M a t e r i a l so l l i m J a h r e s b e r i c h t e veröffentlicht w e r d e n , 
in d e m s i c h so e i n vollständigeres u n d genaueres S p r a c h m a t e r i a l , 
a ls d ie älteren D e n k m ä l e r zu gewähren im S t a n d e s i n d , a n - 4jg 
s a m m e l n w i r d , das m i t z u r B i l d u n g der der Z u k u n f t v o r b e 
h a l t e n e n h i s t o r i s c h e n G r a m m a t i k b e i t r a g e n w i r d . D e n n e s ist 
j e d e m näher E i n g e w e i h t e n k l a r , daß die Z e i t für die h i s tor i s che 
G r a m m a t i k noch n i c h t g e k o m m e n ist , t rotz der n a m e n t l i c h v o n 
M i k l o s i c h , H a s d e t i u n d T i k t i n g e m a c h t e n schönen A n f ä n g e . 

W i r dürfen uns selbst n i c h t v e r h e h l e n , daß die a u g e n b l i c k 
l i c h h e r r s c h e n d e n A n s i c h t e n über d e n C h a r a k t e r des R u m ä n i 
schen n o c h ke ineswegs s i c h e r f u n d i e r t s i n d . M a n r e c h n e t das 
Rumänische z u d e n r o m a n i s c h e n S p r a c h e n u n d m a n t h u t aus 
p r a k t i s c h e n Gründen g u t d a r a n . A l l e i n das r o m a n i s c h e E l e 
m e n t ist d o c h n u r ein T e i l i m Rumänischen u n d se in A n t e i l 

a u f die B i l d u n g d e r S p r a c h e ist n o c h l a n g e n i c h t genügend 
e r k a n n t . N a c h A u f a r b e i l l i n g dieses E l e m e n t e s w i r d das s l a -
v i s c h e , a ls das z w e i t b e d e u t s a m e a n d ie R e i h e k o m m e n , w o z u 
d e r S l a v i s t beru fen sein w i r d , a b e r a u c h d ieser w i r d n i c h t das 
endgült ige W o r t z u reden h a b e n , s ondern das w i r d d e m ver 
g l e i c h e n d e n S p r a c h f o r s c h e r , d e m I n d o g e r m a n i s t e n v o r b e h a l t e n 
b l e i b e n . W i r w o l l e n n i c h t G r a m m a t i k u m der G r a m m a t i k 
w i l l e n t r e i b e n , s o n d e r n e in höheres Z i e l ist es , das uns v o r 
schwebt . M i t der k l a r e n E r k e n n t n i s d e r G e s c h i c h t e der S p r a c h e 
w i r d a u c h die G e s c h i c h t e des V o l k e s gegeben se in . T r o t z der 
F ü l l e der B ü c h e r , die über diesen G e g e n s t a n d geschr ieben 
w o r d e n s i n d , s i n d w i r s o k l u g wie v o r h e r , u n d n o c h i m m e r 
w i r d d a r a u f Jos p h a n t a s i e r t , neue M o m e n t e , m i t denen z u ope
r i e ren wäre , v e r m a g k e i n E t h n o g r a p h u n d k e i n G e s c h i c h t s 
f orscher z u b r i n g e n , d a h e r heißt i m m e r noch die P a r o l e : hie 
Rös ler , h ie J u n g . 

U n d d o c h ist M a t e r i a l v o r h a n d e n , d e r S p r a c h f o r s c h e r k a n n 
es beschaf fen, wenn er d ie D i a l e k t e e i n e m e i n g e h e n d e n S t u d i u m 
unterz i eht , w e n n e r ohne V o r u r t e i l d ie S t e l l u n g u n d das V e r 
hältnis d e r v e r s c h i e d e n e n S p r a c h z w e i g e u n d D i a l e k t e z u e i n 
a n d e r e r k a n n t hat , u n d das v o r h a n d e n e M a t e r i a l e iner k r i t i s c h e n 
B e a r b e i t u n g unterzogen hat . I c h dächte , das wäre eine A u f 
g a b e , d ie z u r regen B e t e i l i g u n g , z u h i n g e b e n d e m E i f e r r e i zen 
k a n n ; d e n n g iebt e s e t w a eine a n d e r e n o c h z u lösende A u f g a b e 
a u f d e m G e b i e t e d e r r o m a n i s c h e n P h i l o l o g i e , d ie e inen s o wei ten 
G e s i c h t s p u n k t , e in so großes In teresse a u c h außerhalb der 
spez i e l l p h i l o l o g i s c h e n K r e i s e h a t ? U n d , was besonders a n 
z i e h e n d i s t , i s t n i c h t z u g l e i c h d ie e n d l i c h e L ö s u n g d e r A u f 
gabe s i cher oder doch i m höchsten G r a d e w a h r s c h e i n l i c h ? 

Schl ießl ich r i chte i ch n o c h a n a l l e H e r r e n A u t o r e n die 
B i t t e , neue E r s c h e i n u n g e n , d ie s i ch a u f d ie rumänische P h i l o 
logie bez i ehen , a n m i c h e insenden z u w o l l e n , d a i c h i m näch
sten J a h r e über a l l e s Hierhergehör ige r e f e r i e r e n möchte . A u c h 
würden die R e d a k t i o n e n d e r n a m e n t l i c h i n Rumänien e r s che i 
n e n d e n Z e i t s c h r i f t e n , d ie der W i s s e n s c h a f t u n d U n t e r h a l t u n g 
g e w i d m e t s i n d , u n d die o f t m a l s s o sehr s c h w e r z u e r h a l t e n 
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s i n d , wenn m a n sie z u A r b e i t e n b r a u c h t , dem S e m i n a r e e inen 
großen D i e n s t e r w e i s e n , w e n n sie ein E x e m p l a r an dasse lbe 
gegen A u s t a u s c h m i t d e m J a h r e s b e r i c h t s c h i c k e n w o l l t e n . 
G r a t i s e x e m p l a r e erhält das S e m i n a r von den Z e i t u n g e n : „ D r e p - " 
t a t e a " u n d „ F o i a d e d u m i n e c a " i n T e m e s v a r , der „ T r i b u n a " 
i n H e r m a n n s t a d t , der „ R o m a n i s c h e n R e v u e " i n T e m e s v a r und 
der „Sezatoarea" in Fältieeni in 8 E x e m p l a r e n . 

F ü r die l iebenswürdige Übersendung g e n a n n t e r Z e i t u n g e n 
u n d Z e i t s c h r i f t e n sei h e r z l i c h e r D a n k a u s g e s p r o c h e n . G a n z 
besonderer D a n k gebührt noch S r . E x c e l l e n z d e m H e r r n M i 
n i s ter T a c h e J o n e s c u für die b e r e i t w i l l i g e G e w ä h r u n g der 
D r u c k k o s t e n des J a h r e s b e r i c h t e s . 

B e r i c h t i g uii£ 

j». «>tt A n m e r k u n g lies montsoso statt niontsaso. 

I n h a l t . 
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V o r w o r t und J a h r e s b e r i c h t III 

Die P r e d i g " ! vom h l . / utüiiius. Bearbeitet von P a u l D a c h s e l t . 

E i n l e i t u n g 1 
I. Text . ' ; " 

II. Phonetische Umschr i f t und III . Übersetzung . . - ~ 
IV . Anmerkungen :V-
V . Glossar 

Die a r o i m m i s c h e B a l l a d e von d e r A r t a b i i i e k e . V o n K u r t 
S c h l a d e b a c h 7«. 

Serbische und albanesischc Fassungen H>e 
Bulgarische Fassungen lOf 
Ungarische Fassungen los 
Gemeinsame Motive und Verhältnis der Lieder zu 

einandt . . . . 1 1 0 
Verbre i tm des Ehnnauerungsbrauches Iii. 
Grundidee des Brauches . . . . . . . . . . . 1 B i 
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D a s a r o m i m i s c h e M a n u s k r i p t , aus d e m i m F o l g e n d e n e i n 
T e i l veröffentlicht w i r d , w u r d e v o n H e r r n D r . G . W e i g a n d 
a u f se iner l e t z t e n R e i s e i m J a h r e 1 8 8 9 i n O c h r i d a i m west
l i c h e n M a k e d o n i e n i m H a u s e der Gebrüder J a n c u u n d M i h a i l 
D i m o n i e ge funden . E s i s t e in s t a t t l i c h e r B a n d i n Großquart 
v o n 1 2 7 Blättern, d ie früher e inen festen U m s c h l a g gehabt 
h a b e n mögen . D e r s e l b e ist j e t z t l osger issen , was j e d e n f a l l s z u r 
F o l g e h a t t e , dal.) d ie ersten 10 Blätter n a c h u n d n a c h a u c h 
v e r l o r e n g i n g e n — die ersten 41 Blätter s i n d p a g i n i e r t —, d ie 
übrigen aber besonders a n den Rändern s t a r k v e r g i l b t e n u n d 
sonst n o c h s t a r k e S p u r e n äußerer Einflüsse ze igen . A u f v i e l e n 
leeren Se i ten des M a n u s k r i p t e s s i n d w a h r s c h e i n l i c h v o n K i n d e r 
h a n d S c h r e i b v e r s u c h e g e m a c h t w o r d e n (z. B . 2 4 , 3 0 b , 6 2 , d 8 , 
1.02, IMG, 1 2 5 b etc.); es f inden s i ch te i ls ganze Z e i l e n , te i l s 
e inze lne B u c h s t a b e n der Überschriften n a c h g e s c h r i e b e n , te i ls 
a n d e r e Krakel füße . 

D e r mutmaßliehe V e r f a s s e r der H a n d s c h r i f t ist der G r o ß 
o n k e l o b e n g e n a n n t e r H e r r e n ; e r lebte i m A n f a n g e dieses J a h r 
h u n d e r t s u n d s o l l n a c h A u s s a g e be ider e in w o h l u n t e r r i c h t e t e r 
M a n n gewesen se in . W e i t e r e s ist n i c h t über i h n b e k a n n t . D i e 
Ähnl i chkei t mit der S c h r e i b w e i s e v o n D a n i e l m a c h t die A n n a h m e 
sehr w a h r s c h e i n l i c h , daß der V e r f a s s e r in M u s k o p o l j e seine 
S c h u l b i l d u n g e m p f a n g e n hat . S i e h e r i s t , daß e r das D a k o -
rumänisclie n i c h t g e k a n n t h a t , ebensowenig das L a t e i n i s c h e , 
daß er dagegen , sehr ver traut m i t dem G r i e c h i s c h e n , a u c h des 
A l b a n e s i s c h e n u n d Türkisehen mächtig w a r . 

\V o ia n <1. I . J a h r . ' v l . . . r i e h t \ 



E r bediente s ieh bei A b f a s s u n g seines W e r k e s des n e u 
g r i e c h i s c h e n A l p h a b e t e s u n d suchte i n ähnlicher W e i s e wie 
D a n i e l n a c h e inem e igenen S y s t e m e (vg l . unten) , das a l l e r d i n g s 
sehr oft, wie b e i j e n e m , höchst m a n g e l h a f t durchgeführt ist , den 
D i a l e k t se iner H e i m a t wiederzugeben . 

V o n B l a t t C S a n ze igt das M a n u s k r i p t e in ganz ver 
ändertes A u s s e h e n . B i s d a h i n s i n d die Se i ten g e n a u l i n i i e r t , 
die L i n i e n m i t e i n e m sp i t zen I n s t r u m e n t i n das z i e m l i c h s t a r k e 
P a p i e r e i n g e r i t z t ; d ie S c h r i f t , m i t t i e f s c h w a r z e r T i n t e geschr ieben , 
ist g le i chmäßig ; K o r r e k t u r e n k o m m e n se l ten a t or . V o n B l a t t 0 8 
a u aber s i n d die S e i t e n te i l s g a r n i c h t , te i ls m i t B l e i f e d e r 
l i n i i e r t ; d ie T i n t e ist wässerig, u n d d ie B u c h s t a b e n s i n d größer, 
wei ter a u s e i n a n d e r u n d ze igen sogar öfters andere F o r m e n . 
Ü b e r h a u p t ist i m le tz ten T e i l eine gewisse Flücht igke i t u n v e r 
k e n n b a r . A u f w e l c h e n (Gründen dies b e r u h t , u n d we l che andere 
K o n s e q u e n z e n s i ch d a r a u s e r g e b e n , m a g d a h i n g e s t e l l t b l e i b e n , 
bis a u c h dieser T e i l g r a m m a t i s c h u n t e r s u c h t ist . 

D i e U b e r s e t z u n g , we l che höchstwahrscheinl ich n a c h gr ie 
c h i s c h e n O r i g i n a l e n ge fert igt w u r d e , umfaßt f o lgende K a p i t e l : 

1 . A i s t a d i d a l i i e este a f i tsoror p e r i n i s t i on m e g a l i , 
Se i te 13 b — 24 a; 

2 . A i s t a d i d a l i i e s - k a n t a k a n d u k i s t o , Seite 2 4 a — 3 0 b ; 
3 . A i s t a d i d a l i i e este t - e l e imos ine , Se i te 3 1 a — 34 a ; 
4 . D i d a l i i a t r a e k s u m u l u y i s i r e , Se i te 3 4 b - — 4 1 a ; 
5 . T u p a s t a m a i a d i k r u t s e , Se i te 4 1 a — 1 7 h ; 
0 . A i s t a d i d a l i i e a l u a y u A n t o n i u , Seite - H a — - 5 7 a ; 
7 . A i s t a d i d a l i i e d i n d z o i m a r i , Se i te 5 7 b — 0 2 a ; a m 

Schlüsse ist d ie Überschrift w iederho l t . 
S . D i d a l i i a di m u a r t e , Seite 02 b — 07 a ; 
0 . V e r s u c h e iner Übersetzung' des ersten K a p i t e l s der 

A p o s t e l g e s c h i c h t e ; bei V e r s S b r i c h t die Übersetzung 
a b ; Se i te 0 7 b — 0 8 a : 

10 . E p i t o m i tis ieras i s tor ias etc. Überschrift in g r i e c h i s c h e r 
S p r a c h e , Se i t e 0 8 b — 7 9 a ; 

11 . A i s t a d i d a l i i e este a H r i s t o l u i , Se i te 7 9 1 ) — 9 0 b ; 
1 2 . D i d a l i i a S t a M a r i a , Se i te 9 1 a — - 1 0 1 b ; 

1 ; j . D i d a l i i a al G (a )vr ( i ) l | == G a b r i e l ) , Se i te 1 0 2 a — 1 1 7 a ; 
14. D i d a l i i a a p a r e s i n l o r . ( in lor steht m i t k l e i n e n B u c h 

s t a b e n dahinter ) , Se i te 1171) — 125 b. 

Seite 531) 5 4 a u n d 1 0 5 b ' 1 0 6 a s i n d b e i m U m w e n d e n 
übers]>rungeii w o r d e n u n d d e s h a l b n i c h t b e s c h r i e b e n ; ebenso 
das letzte B l a t t der H a n d s c h r i f t . 

D a - K a p i t e l : „ A i s t a d i d a l i i e a l u a y u A n t o n i u " ist ein 
ausführliches Zwiegespräch z w i s c h e n d e m h e i l i g e n A n t o n i u s u n d 
d e m T e i ' ^ 1 . D i e s e r g iebt j e n e m A u s k u n f t über die S c h a n d -
tbaten der T e u f e l u n t e r d e n M e n s e h e n u n d über d ie S t r a f e n , 
welche a u f die v e r s c h i e d e n e n Sünden in der H ö l l e gesetzt 
s i n d . Z u m Schluß ersche int d e m H e i l i g e n e in E n g e l u n d g iebt 
i h m i m N a m e n G o t t e s den A u f t r a g , a l l e die gehörten S c h a n d -
thaten der T e u f e l a u f z u s c h r e i b e n , d a m i t d ie M e n s c h e n sieh 
da v o r hüten können. 

D i e d i r e k t e Q u e l l e für diese d i d a l i i e n a c h z u w e i s e n , i s t noch 
n i c h t ge lungen . G e w i s s e A n k l ä n g e a n den A n f a n g der E r 
zählung f inden s i c h j e d o c h be i A t h a n a s i u s , V i t a A n t o n i i M , 
pg. 8 2 7 , n, wo es heißt : ..Et quin Juice uarrnnäo [actus sin)) 

'msipiens, istud quoqiie aceipite, ut tuti et absque fonnidiue <l'}-

yat.is: rniJuque ftdeni hahetc, HÖH nientior quippe. (Juodam tem

pore pulsarit aliquis in Monasterio j am tarn meam. Tum euressus 

vidi quendiim procerum cw proaltae staturac : Seiseitante nie : (Juis 

tu es'? K,jo sunt, iuqu.it, Satanas. Me rursum iuterroyanle; 

Qua de causa hoc ade* in loco? Respondit ille: f 'ur me falsu 

aeeusant Mmiachi et omnes alii Christi an i'f ' 'ur me horis sin-

gulis ewerrantur'? (Mi euo. cur molestns Ulis es? JSon e//'>, 
ait, sed Uli ipsi sese eemturbant: in ji rums in im (actus suni. etc. 

A u ß e r d iesem Stück läßt s i ch n i c h t s v o n der ausführlichen 
v i t a A n t o n i i m i t unserer Erzählung z u s a m m e n s t e l l e n . 

B e v o r n u n eine D a r s t e l l u n g des S y s t e m s gegeben w i r d , 
n a c h welchem a u g e n s c h e i n l i c h der V e r f a s s e r seine Übersetzung 

\) Snnft; pr/fris nustri Atlwnasii arr/iiep. Alexandrini opent 
omnia quae extunt rel quae ejus nomine cireumfernntur, eh', Purist'is 
1698. Tom., prinn pars .<eeunda. pff. 7!)•>> —saß. 
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v o r n a h m , seien a n der H a n d e iner T a b e l l e die L a u t e erläutert, 
d ie be i der p h o n e t i s c h e n T r a n s k r i p t i o n des T e x t e s a n g e w a n d t 
worden s i n d : 

V o k a l e : D i e g e d e c k t e n K e h l l a u t e s i n d m i t o beze i chnet . 
D i e übrigen V o k a l e b i e t e n i h r e m L a u t w e r t n a c h k e i n e A b 
w e i c h u n g , v = i , k i s o V , 2 3 ; X I I I , 2 0 . 

H a l b v o k a l e w e r d e n d u r c h unterge leg ten H a l b k r e i s be 
z e i c h n e t : i , i i . 

K o n s o n a n t e n : 
st immhaft : s t immlos : 

Verschluß D a u e r Verschluß Dauer 
g u t t u r a l : 7 
p a l a t a l ; y 
d e n t a l : d z 

l a b i a l : b 
z 

l a b i o d e n t a l : — v 
a s p i r i e r t d e n t a l : — 
n a s a l e : n , m ; 
l i q u i d e : r, 1. 

D i e P a l a t a l i s i e r u n g v o n n u n d 1 w i r d angedeutet d u r c h 
n u n d r . 

D i e W i e d e r g a b e d e r a r o m u n i s e h e n L a u t e i m v o r l i e g e n d e n 
T e x t d u r c h g r i e c h i s c h e B u c h s t a b e n , insbesondere aber des K o n 
s o n a n t i s m u s , i s t sehr m a n g e l h a f t ( vg l . M i k l o s i c h , Rumänische 
U n t e r s u c h u n g e n I I . Se i te 8). W e n n s i ch a u c h der S c h r e i b e r i m 
Großen u n d G a n z e n darüber k l a r gewesen sein m a g , wie e r die 
e i n z e l n e n L a u t e w iedergeben wo l l te , so ze igen doch oft d iese lben 
i n k u r z e n Zwischenräumen a u f e i n a n d e r f o lgenden W o r t e , wie u n 
a c h t s a m er zu W e r k e g i n g ( vg l . vrere u n d rere: I , 1 2 ; vna-
TOVV u n d VTiavxovv I V , 1.2, 13 etc.). E i n festes S y s t e m auf
z u s t e l l e n , is t n i c h t mögl i ch . E s so l len d a h e r , ähnlich wie bei 
M i k l o s i c h (pg. 8 u n d 9), d ie e inze lnen Fä l l e n a c h e i n a n d e r au f 
gezählt w erden . U m die Unrege lmäßigke i t der S e h r e i b u n g z u 
zeigen, s i n d oft d iese lben W o r t e wieder gewählt w o r d e n . 

1) o : r ; a r o d u I I I , 1 0 ; v r e m u I V , 3 , 0 ; a i u o r t i i l e 1) 
X I I , 9. 

UÜ v; a r o d e r i a I I I , 8 ; l u k o r o I I , 5 ; m a r u I I I , 2 ; 
ra le I I I , 4 ; r o u r i V I I , 1 . 

-) )1 1; d e m u n l u I I I , 2 4 ; d e m u n l o r u X I V , 2 7 ; 
X V , 2 3 . 

)1 1'; d i s k l ' i d e 1 ,0 ; I i : u a m i n r i . 

3) V 1 u a m i n V , 14 . 

• f i i u a m i n I X , 2 5 ; k o i n I , 10 . • f 
VV)i 1 tiamiiü V I I I , 2 7 ; k r i s t i n i I , 1 . 

A n m . : Ü b e r i im A u s l a u t n a c h n u n d 1. 
siehe A n m . z u I , 1 3 . 

4 i i ) () d\ f ) e m u n l u ; rTokso. 

b) T ' d ; dede I , 1 2 ; s o d e m u V , 1 4 ; d o m u V I I I , 2 1 ; 
d i a d u n I V , 1 2 . 

c) VT d ; d u m n i d z o ; d i s k l ' i d e 1 , 0 : a d u k u ; d i a d u u 
I V , 1 3 . 

d) VT n d ; k o n d u . 

e) VVT n d : k o n d u I I , 1 7 ; m i i i d u i r e V I , 9 ; a p o n d i k -
s i o m u I X , 13 . 

f) VT : n t ; A n t o n i u : n t r i a b o ; a l a n t u . 
5 a) yx er; g r i a i I , 12 . 

'">) xy : is; g r i a i I . 5 ; k o l u g o r i ; bogatso I V , 1 ; a d a l o -
g o m u X I , 4 . 

<-') y.y : k ; a d u k u I , 1 5 ; f r i k o I I I , 2 7 ; k o I V , 1 5 ; 
k a d o V I , 13. 

(l) n g ; a n g e l i I V , 4 . 
t.»a) UTT : b ; n t r i a l ) o ; h a d z o ; bogatso , aber iiTi : m b ; 

ml . ) i taria X I , 1 9 ; UTZ : p ; p a n a y i r u I I , 7 . 
b) 71 b : n t r i a b o I , s ; 

c) (77t *i>; s p u n i I I I , 2 1 . 
d) 7 : f; f rat so 1, 1 ; a f endzo lo r I V , 7. 
e) f; k a f t s o ; e f h o r i s t i s i a s k o V I I , 1.9. 
f) j 

, J : 
v ; avdzo tso 1 , 1 ; a v e m u I I , 4 ; n v i r a r i a I I , 12. 

7) 7 : h ; l m s t o l u I , 1 9 ; s oho tu I I , 1 4 ; h a l ' o t s o I I , 1 6 ; 
h o r i s i m u I V . 12 . 



;•''/ y ; a y u l . 
9 a) k s ; p o k s i m u I V , 24 . 

4 k s ; t o k s i a s k o V , 7 . 
3 " a) z ; azo I , 2 ; ziete I , 1 0 ; i z m i k a r u I I I , 7 ; izmete 

V , 1 3 . 

b) 2; z o l i m u I I I , 1 ; V I I I , 3 . 
c) d z ; k o r d z o l e I I . 1 5 ; d z i l i u X I , 0 . 
d'i d z ; a v d z o t s o ; dzotse I , 0 ; p r o v d z o l e V , 19 . 

*) d z ; d z u a k o I V , 1<). 
r Ä d z ; d z u m o g u r o I I , 1 4 ; d z u d e t s u I I , 2 " ; m e -

h e n d z i X I V , 9 . 
LT) T ^ t s ; a v d z o t s o ; f r a t s o ; t s i ; tso. 

b) t s ; n k a t s o I I , 2 . 

i) n t s ; n t s o p o m u I I , 2 0 . 
I I a ) (Kl s; d u s m a n l u I I I , 7 ; s u t s u I I I , 1 0 ; r u s u n o s u 

I I I , 1 9 . 

b) (1T(1T : s t ; k r i s t i n i ; e s t i ; g r ins te I I I , 0 . 

A u ß e r d iesen Z e i c h e n h a t der S c h r e i b e r noch e in ige a n d e r e 
a n g e w a n d t , die n u r Z u s a m m e n z i e h u n g e n s i n d ; s o v e r b i n d e t e r 
t m i t ov, r m i t v m i t r, r m i t o, er m i t TT. A u ß e r d e m 
setzt e r v i e l f a c h v o r r e inen P u n k t u n d bezeichnet d a m i t 
VT : d l ) . 

I n d e m T e x t e s i n d d ie d u r c h . r ges chr i ebenen V T d u r c h 
e inen P u n k t u n t e r dem v k e n n t l i c h g e m a c h t . 

Z w e i f e l l o s w i l l der S c h r e i b e r d u r c h a m i t untergese tz tem 
P u n k t e oder S t r i c h e , oder b e i d e m , oder se lbst v e r d o p p e l t ge
sehr ieben d e n o - L a u t beze i chnen . B e i der grossen M a n n i g 
f a l t i g k e i t , i n die d u r c h a u s k e i n S y s t e m z u b r i n g e n w a r , h a h e 
i ch n u r a oder (ja g es chr i eben . D u r c h / ' oder vv, z u w e i l e n 
a u s s e r d e m n o c h m i t untergesetz ten P u n k t e n , w i r d das p a l a t a l e 
n beze i chnet . 

r ) E s i s t i n t e r e s s a n t z u v e r f o l g e n , w i e s i c h a u s d e i n z u e r s t d e u t 
l i c h g e s c h r i e b e n e n rr d a s Z e i c h e n . r für (1 e n t w i c k e l t . B i s S e i t e 34a 
des i n s . f i n d e n s i c h nur VT. S e i t e 34b w e r d e n e i n i g e y k l e i n u n d u n 
d e u t l i c h , b i s s ie s c h l i e ß l i c h n u r P u n k t e s i n d . D a s b e n u t z t d e r S c h r e i b e ] 1 

n i d se t z t v o n 3">a a b a u s B e q u e m l i c h k e i t n u r n o c h f u n k t e für d i e s e r . 

A l s A c c e n t e verwendet vier V e r f a s s e r Z e i c h e n , welche der 
F o r m n a c h m i t d e m g r i e c h i s c h e n Sp ir i tus asper , Sp i r i tus l en i s 
u n d accentus a c u t u s u n d c i r c u m f l e x u s übereinstimmen. D a ß e r 
ihnen jedoch d ie F u n k t i o n , we l che sie i m G r i e c h i s c h e n h a b e n , 
n i c h t z u k o m m e n läßt, bewe is t der U m s t a n d , daß a u f V o k a l e n , 
die a m A n f a n g v o n W o r t e n s tehen , der S p i r i t u s asper oder l en i s 
s ich f indet , ohne daß d a m i t e in en t sprechender S t i m m e i n s a t z 
beze i chnet w e r d e n s o l l : z . B . äre fapto X I I I , 2 0 ; i i ; äyul ; 
ämu:%Ältu; ätsele; äiste etc. In d e m n u r e i n m a l be legten adv . 
i t su X I V , 1 5 i s t der s t a r k e Sp i r i tus a s p e r des Türkischen d u r c h 
/ bezeichnet . In v i e l e n Wörtern beze i chne t der s p i r i t u s l en i s 
oder asper über a den g e d e c k t e n K e h l l a u t , z. B . X(\VTOV. xur'Zi. 

D e r U i r c u m f i e x steht m e i s t a u f <o u n d ov (z. B . n u r n i l e 
I I , 1 0 ; u m p l o X , 2 ; k a n o n i l e V I I , 2 2 ; a k u l o t s e X I I , 5 etc.), 
während die b e i d e n S p i r i t u s , sowie a u c h i h r e V e r b i n d u n g , a u f 
a l l e n V o k a l e n u n d D i p h t h o n g e n v o r k o m m e n . 

D u r c h d e n C i r c u m f l e x w i r d öfters das enge Verschleißen 
zweier oder m e h r e r e r V o k a l e angedeutet : z . B . g n a o V I , 2 3 ; t s i 
nüo y i v o s e s k u V I I I , 5 ; noT I I . 2 4 ; u a m i n . 

D a s e inem U i r c u m f i e x ähnliche Z e i c h e n , welches in ir/i^QvL 
über ;'/,. s teht , s o l l d i ese lben als e inen L a u t (y) k e n n z e i c h n e n . 



I . T e x t 
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I . /laßrär'^a i'jfoTj ffoär^u XD^GTGT^W^ CT/JUIJOV vri.ovo^a 
(48a) -t ' ^ , J * 

xAAe vrijay VOVA avrovv^ov vr^a^a GGxaxovyov GGa 

VTljä T00V XljJ'jV a/JMl'ij (TfJCC^ 7iaAaxäüGi]ä Z.ävTOVfJ V^T^a 

•vovÜTXTtiCt i i e ä ijA/.ßijve (i'iuovv/.ov VT)ßJj]äGOvva A'Aä 
5 OVGGCJ GGvä^ äytjovA avrmv^ov iß, vrä xyoi,äi. xaos ä 

GOVVU rojoa voväjirija yr^ä ()euovvAov iß.rZär'^b vri^ 
x?.Zt]vTS xau'hve errxov yijävaTTOf^ ay?jOVA avrötv 
)\ov xävrov j//.VTtr*;x'/2riG£ /.OVVTO ^aTTa xäob IGTGT)] 

r),ve GGcd'/.or ißAAvr itara MTKTrxoijGb [iijvs IGXOV Ob 
10 iwiv utjä arovyr^ija GGCJ ay/jOv). avT(ov)'tov A'AOVV 

roitäyn~a xaoa mxnri] olyovv ayr'Oyxävr'Za aovärZb. 
edc\uovv/MV yAAvrbre yxo^ui] yiyve • ßi)vvi]ov Gffäxov 
•vraßijS Ttotj xo^GTGT^vvi] GGJKjv xaAAo vxyao jt xäxoi] 

GTGTijVA/.tj bJjXOVAa LLl]ÜU0V /.hjUVTOVXOV noryßo^ä 

15 oa autjä uaxovAovxäo'/J.h vovmorov GAAi]avrovxyov 

xa^vvvrä uovAra Zt^re nav u.^avrovxov yijä rßAA r'^ä 

t O . ayi]övL ai>Tfov?j6v ar'^e GraixovijärE dbfiovva G>tvov 

rvujtär^a vrrßAorxov TiävGi^r^axov tjbov xovvovua 

ä'Avr ovyvij^ä G G c r / o i i G T G T o t / . o v ^ urjä rovur£vlt/ Aovvroiiau n u 

I , 18: A m E n d o d e r Z e i l e s t e h t e i n v e r s c h w o m m e n e r B u c h s t a b e ; 
v i e l l e i c h t e i n v e r s u c h t e s « des f o l g e n d e n nk. — 19: D a s S c h l ü s s e v o n 
a t u m t s i a u n d A H v o n n t r i a b o s t e h e n u n t e r d e r Ze i l e 1 . 

I I . 
(48 b ; 

15 

ayt;ov?. avrfov^ov GGäijAA xyovaGTGTS ()buovvs xär'Ct 
cfärZi}^ xäoGiß/.Aaxe aArovain^r'Zä VT v(fär'Z)]^ AAovxot 
OC4/.S TTOIjTOV XOhGTGTIjVVlj ijAAT^är^S dtllOVVAOV Vf.ü/j 
ajbuov oöoGijoe VTu'AävrovyinjrZä Gtjfpär'Cvuov roire AAoi 
xaona ar'CbAb ooä.Ae vänchh ?jAAr£är£e äyvovA äu 
T^VAOVXOS (fär'O)^ GGaijAT^ärZe äßr^afuj avr<ov}]ov Gii 

r'CdG'jovvov ijOV^; cpär'Zs yTiavay tyjov axov'Ao'jr^e rcTjij . . . 
vviiar^piiii()v roä^y är'Ciiyov GxävdaA aoväuijvv/jöo 
GGUTtaxaiiov GGäGi^xov'Aäiiov T±IJGiiGynära . . GGaifA 
rZa.TZb äyvoi'A avTOJvijov äu xovu'AaGavTOv vovutjAe 
rZär'Zb (ibuovvAov ovva vovua GxXX{iäpa T^qßa xa . . . 
G),(/.va ()o£a UAUVTU vßijooaoha T^iItußi/äooa tTa 
rovTaa GGJWVATB aJat T£iih/i!<)jäGTGTS injarooj'aT^i'A Ga 
yaTOV ovv äoe r^ovnäyxovoa aAr^a xsraoa aArZa 
'Ciyyovoaa a'Ax^a xo>o£aAe aAr^a xovT^ovTij'Aa aAT^a 
äov aATS uovAre /aAAaT^a jLH/aTOvuTyijd ToovaT^A Ga 
yaTov GGä^TTaoxyov öxAi'Aij xavvrov ßa.G'AaG)i ovffAa 
rravTijTa n?ja ßa.Gi^ äxär'Za ovv xovaAAävrov ai) 

UTOVUT £!}(•/. GGV(T)li /IjUOV STljl'V?] VT l]AA(J a.T^OVTauOV. 
GGa/jjjVT^aTrauov roä^ vveäoxya 'AAaT^ovvTtr'Cov uva 20 

ruaGG/ao 

rZCov)jaj:xa TovTijTtovT^a lUjä arZtAAij ovatrvjvvij xävrov ßa 
G^Grr/aoT^ov^aGxa rovTitnovri]a GTGTOVTH T^i^Gabv vrt;ä-

[iov an6 
><a ßa<rVGcoi'/VTijäT^a GGßaj, vxyoijä^xa onäov AAävrovuin; 
r^a GGßac aovijGhä^xa VTI^^GTE uva aroviir^a vtuij acftuov 
<>itä<povu VTijaT^tAAtj oväfiijWii p^a.GtGTb xaGijäv'Aa ßao 
ouov aArov G'AA/jVxär^a GGäg vovh/.ä^a roä'Z'^va roov x'iyia 
vtTiiAAi, aGGijT^b xävrov vovvarfar'^e ßo^äoiia av<oäGroa 
zi'^ji, aroruT^ita va^a/j^iov GGxävvrov ßa^vinjäorZ^uov 

AAa()t 
tVovvAov ar'J-Aov uäooov Garavä ßaör(»Gov vavxäri^a ya. 
r'ena/j.äxajjGb^xov AaGaoe m;Vi'(f-ovxyov xayiiayaväii . 
f>G7T-r/vro)ua ß(j}tä^(fäxov iiovAra oodAe GGßa^o^v xärZZa. 

11, IT : J )er SchreilxM" hatte erst ny.h;\ dann fügte er verbessernd 
/ J , h inzu und benutzt«? dazu den zweiten (Grundstrich des /.. 

25 

I I I . 
|49a) 
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I V . 
(49 b 

(nZtA T'ZI, ^TZÜGGOi' ye.Ga'AAaxy' aya VT/, YOry it VTQi)ayna 

yaATOv GGa (/y/jov). UVT(OV'I{OV ijJ>xyotjä(7T(7Tt xaxovy . 

xaya ooaov /tZu rxvauov adcyovvAoii] auruvä GGVTOVGG . 

yavAov a '/otjGTGTw/.oi'ij rZ^ßoErZu aunavTcüi]a GGvovßotrZa 

xaAiy/ry/ GG(J (c/a.Ta Zuya.VE ane rZh'AA/j r^ajr^rZu . 

xotjGTGTi]v/Z/,tj vayu/j» y ä / . T O V vantoij n o i y i a v G o v ^ vril 

Un'/MGTttUGV XOVTOVTU ßuQTOVTIjU ÜATOVUVi,TZa GVV//OTTOITi'lj 

xaAiy/iyc GGVTlyrovTE xa/.naAaxäoGE^xov VTOvyvijZa r'Zt^vov 
TIj/JtGU Xaya VXOv'/Z/Jx) GGa ißZAlßZuGE (VcUOVVAOV (r/ljOV 

AOVI, avrfuviyjv vovyitayqva xuhbov ovüoffavAov TZt/Ooaör nq 
TZU*/ vrijTi/vt tiijVt navTfTjoa ßury/.j, (faxöv yov'Axov A'AOVXUOV 

GGUOEATZU ßo^uGuoqTOv GIJGGOVTZOV xäroäyi^ve uurZ/jG-i/äij . . 

TUvrovynaoE VTU lyninqyE GGAÜGUUE rgaGijVvyovxov xä . . 

TI'OÜU a).'/,avTZa ()euovvvij ißZ/.iyvtoxyov XOVTTVJGGXCGGa, 

AavTiöuvovvvt,^) e jti-ijt'e voväyov TZI^VTOVXOV äoyaGGOv UUOV. 

GG0VV<7)G0V ? V , V II ifl'XUTZ'Zu VTOVtOyVOWViyn TZtjTZaGnOVG-

GOV GGCJ 

uytjovA üvTfuVf.ov I/AATZUTZE Gnow^vv^ ()'tyovve TZIIEGTE 

xa.ua oouöv '/,'/.ovxoov GGXUUÜ yaoe ayaori^ GGXOV 

rZ'ij fhfjLLOWfßAAtj it'AAxaoTr{rZu oväu^vAAij I/AATZUTZE ÜE. 

yovv'/.Aov rTayov x a G h a v a fiöZaGtyje GG(f(oVTOvAiy.TZu ovv 

xova'/.'/.avrov GVOVG/jGavr/jGly'uxq yanoi/ ßüi/ajiy^ amoa^ 

Toa Gffaxa ayTtovA aifT(oi>/)ov IJ/ZATZUTZE ay xovyvova 

ßbrZa (fijijXya VT ^TOvyinjZa ßfu/j fieyovr'/ZA'u yäßäjfar'Zii-

xaräüoa tßAAynqxyar'Zq XO^GTGTJJV'A'A/J TOVAOVXOE ooä/1 

GGaißZ/^ZurZE otyovvAov aßt Zu avrroviöv GvtrZä Gnovvöv 

vurii aßeyov OVUGVQE VTJjTOvyv/jrZä TZvGeßoiuov Giyf drZvyov 

ya ßhtZ'Zo* äryyeAAh a/.TOvuviyrZä VOVVUAÜGU yaßerZfo xav 

> VTOV G/jGToayovra VT?/ avyy/ß/ZA/j VTty^o^^GtGxov V T O V U V i j Z a 

yi)ä 
aTOvarZea MIN, rZi^ßoiyov arZi/ä ffarZeyov arZhhuo rZrr 

vr(hoyov 

I I I , ö : iuto<uJMy.y)luü(t-. Z w i s c h e n v. u n d i s t e i n G r u n d s t r i c l i z u 
v i e l : e s s c h e i n t e rs t y,vy g e w e s e n z u s e i n , w o r a u s d e r S c h r e i b e r y.ty 
k o r r i g i e r t e . — I I : >.i s t e h t v o r d e r Z e i l e u n d s c h e i n t s p ä t e r e K o r r e k t u r 
z u s e i n . 

.11 

10 

rTiji'OVijv-eoxyov '/.ayTr/jG/y'/o^xa GGa ajf evrZa'/jöu GGaaxovAoi 

xyovonooxj GGa «rZhAooöv TZhyniyi UOV'ATOV yitrov GGa 

axov/.örZe novoi äot ynioe yavxyäoe GGa X(ÜÜUOVO/J 

GGrZZoväxa GGyaviß.e ynAa.GXOv GGCJ ä/ah'xa T'ZhGGaov . 

vtyc aßT'Zäyt avT(ov\tov T'Ziji'/jßä vovvä.GTUTIOV11aGTGTS roä 

ayraotj Aovxoe yavä xaiu^Giyiov GGav(uti vTiytTOvv xov 

vünGAAti GGa'AA/jaß&yov VTtjavToirov xovvot/j G<uTZa yiy'c 

arZt?.A/i G(/äxov ovaGTT/j^AA/j avn/GTGTOh G G a i/ZyhXväoAAh 

av(i)GTGToit xavaqäxov ßoiyioiy. avfoä.GToa xyavTiyiovATOv 

uiiyiub AovaovijGtGxov vTovyvijZa yijä a.vajy> raG/yA/Zi/va 

GGvanmit vavxärZZa va^xävT'Za yoV'ATOV VTrtoi<äuitVV'A'A/, 

arZtAAij ynovv'A/jj GGT•tlvviLG)'lSAAil rZvjGtjä xyovTäjxov 

arZiit svaTTOHj GIGTS xäy:T/jä VTI/J^vyniyna voj/i arovyTZije-

rayao/jGiyiov xa aTOvyrZi(a (faxov ßoiywiyt avovaGToa GGa 

«yt/OvA avTU)v\]ov ißZArZärZb rlyiTiAa.GTlyiov VTI.TOVVVLTZO. 

ovAov/ynZtoovtj GGC} ahoxAovvl G^OVV^VVI, GGa a/jGTe VTOVU/J 

V/^'AS (färZtj^ TZi/ßaAovxoe oyaAe GGaijAATZaTZS ÖSUOVV'AOV 

von, oeyovvAAi, y/jT^Zov vovTru^tyiov V T i ß o v x o e GGThiiiyiov 

ri/AAtj yaAA/yfärZtjyov XO^GTGTiyAAh aAT'Za Gtt^(faxa 

rZZao TarZZäTZa aArZa maAAi Aiyiyvb aATZa Zynijä 

aATZa GvvLaoxya Aayoväoa aArZa GiTG)täT'Zi,oa aATZa 

AayavvTijGa Ghvvxäoxya aArZa it'AAiyfär'Ztiyov 

}TOI\UjjVhgAe GGaGchjynuTÖoa GAA'^TOVUOU xän/,TAe GGa aATZa 

i/A/jfärZtjf.iov Gtjffäxa xäya ooaAe Aovxoe aATZa i/A/jfä 

TZ',yov G/jTüißyje GGa Gt^ßiyTovucc GGyovAAhja Atyf.aTZnyov 

G^vujn/ATtjä^xa GGa^xoväoa GGHC X/JVTijGlyuxa GG ri, rovre 

/jjvxana arZtAS QUAE GGa GiyjG/.uGu <f ovyei/Aqov roäg TC'AÜV 

xya y>,a aTOvyTZha ßaGAoi'vxaZZu GGßaGiß. räxZiiä^xa 

TuovyäijAAE aiHuaGToe GGCJ a.Art 'AOVXOE yoV'ATE uaAt 

TUitOV T QOVETU GGUl/äüa AAUVTÜyOV XUATOVQU TOOVGTGTIj-

UOVTOV . . 

ruuGLVTovauyu tß/jäoa AavTayov GUJUVOV VTOVATZE TOO,^ voi 

I V , 9: I n (KO'xyuot i s t (• ü b e r u r s p r ü n g l i c h e s u g e s c h r i e b e n . — 
I»>: v g l . I I I . i i . ' 

V , 1 : N a c h m a n d i s o s t e l l t d u r c h s t r i c h e n u/.ila ni\^aut — S : N a c h 
l u k r e s t e h t d u r c h s t r i c h e n or</.*. 

V . 

10 
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10 

Gi^xovuLhu G)^TOVXU LÜyji^GiycgitXU GGUGEGTE xujfüxov 

ßohüüita UAHDUGTOU UTOvyTZtju GCfüxov ovugrr t^LL^ uvta 

GTGTO/j ij'/JjfaXOV tjZyETE UTCoyVOVVVtjfülj (l)jU UTZELLV . 

ovuytjV rZhvvhjxyov LLuyTtvgtjugtjXU h>oj)j GGUTEUOV 

Ü(f0VUOU VTt/fATT//GtjCCO t]XU VTVjTtjTTUOTE XUVOVTTOVTbyOV TGU^VU U 

ngovxEyov yuvTvvTnnugTE LL/jyß)jTZuyov TOUG^GTIOVOU^XU. 

ETU vovvTüov vyTtJjGtjUgvxu GGU GVJGGUJJOUVTU GGUG itGiv-

XUT'ZZU 

fXljU UTOVyrZlU VUGtypUXOV OVUgTT IjgLLh aVhJGTGTOi; fitjÜ 

änojvta xuovuyitVLLv UTZELLY T'ZI,UOV ngußrZuLE UGGU 

TZE GGc/.iu7)ti LL/jüßEyov UTZEIZLIJ ovuytjvv/j yvuJ.Lu iura. 
XUyOV XU7T?]UGTUOE GGUGOVUUggOVOh VTißZL 

VTOVTZEIIOV xÜTrgußrZu TgovxuGiß.E UVCDUGTOE GUVXE 

rgovxvGu UXOV/JTJT'ZE hOv'Lovußtyov ijovdu r'ZtjD.vTijvrva . 

TOOVVVGU GGXovyovLTE yxüijcY/.E Lovxge ifLLiypuTZijyov . 

TüccGt}Gi]äxch'Cu VTIJTTEOTIZZU ovv XOVU'LUVTOV EÜT'ZELLI, OVÜ 

f.vrjvv-h rZvvvbgxyov /ZLunnijGtjug-ijxu VUGUVTOV VTOVGG 

yuvv'iX)/ avfoGTGTovj XUT'ZE '/Z/Ziyv XUT'ZZU u?J. 

U'L'LUVTZU oväfxijV GG/ZLiivyß I/UTZU 7t oijßoijuo^u uLotg 

VTij'/MjGGOVTZv TOUGiiVyß/jUTZu VTOV[iV/tTZv y t,Ü UXZE/ZL), 

ovuyvv vu ugZvvEgxov xovßuoTOVTiju uLrovyio^Zu. 

ffaGijüE avT(ovitov xußirvrov/, TZIIUZVV IJÜGTGTE VUOJO'/ZLV 

UGGUT'ZE V(7)h VUUZVVEZXOV ÜTZELLIJ TZiy)o£//GE^XO V LU 

VTOVyVijTZÜ GGC/.VCülj (pOVrZ'hUOV VTfjVUGGU GGßÜ{>TO)GOV . 

vu uyugguyov yi/UGGVfo^ vvuüoTZt/yov La ULLÜVTZU La 

UTZELL^ r'ZiiVf/jfVXOV ßoijuovu UVCOUGTOU vTißZLyTiaxyayov 
TüOV UüULE y IjVVTOViyjV TüÜgG/iUy'/JVTU fAO V LT Ct TOVTl]uOVTc . 

ÜZLTZU G\,UJJovgu GGÜGißj^i/U.gxu 

U'LT'ZU GvZv/LiiTTGijägxa U'LT'ZU Zynuxyu yovvujfVXLLU XC/J 

TtjovßhT'Zi, Wh T oao i}G VVXUTYZV GGugrovxya 7cgi\LÜT'ZZZQv-

VTETZOV. 

rgug xyuru TOOVX'LUTZU UVOJUGTOU u'LLavTOjgov LLaynq. 
XyuyOV OVO) lUjVVTOVtjGE Tgc/Gvov'Lt/T/iVvifGvagxq GUO . 

\ , 2 1 : \ or y.<t7ir{uaiaQf s t e h t d u r c h s t r i c h e n y.an/frcuo? 
l e t z t e W o r t ist h a l b v e r w i s c h t ; zu l e s e n i s t all. ' * ' 

V I , 1 1 : F ü r y.,ä s t e h t d i e A b k ü r z u n g x r 

D a s 

H^urrioq GGa uyi]u vTOvyißOfXU vantitj ußrZuyEj 

(/]>T(»rljOV GhTZf-G7X0VV XUVTOV OV(<H /jVLLlj GTTfJ/MXäg 

crtgxov (/.GäüiiTiarfogog (/.TOVIITZIJU dvyye'/ZLij xävrov . . . . 

jltfLCtXMoij*; 'LLC{1'TOI\UVIJTZ(J- T(J(J- U(tiCtüTIJ(ÜJGGLLtj flijU . . . 

arovixTZqu VTOVHVIJTZV ijL/jjugTfj ToovarZvjU ovagä GGU . . . 

avü(o vuGijÜGnägxyov Tt^prkgu TZtjXOvnqva Lnußiixov . . 

GXOti*/i>ÜTq TOU Uli (CUT t/fOGG itLL ft'h(4T0i\UTZtja (%fi.0VVL0V . . 

arlZtL .uvooov rZiß^LXLLr^^ita E(og (f-otgog nijävuGijU 

Siiäüoq GGUGlyiTiäora GGU äoe. xyoijUOß UTidvq CCTOVIIT^-IJU 

ßqGijGfjUVTOwa rovg (TEHOW/ZL// GGUOV'LTOV ßägudyvxuTLZZu 

XUTZE 

xovyvovTTOVToiytoiM^/jffäTZtjliov ßagoovv LOVXOOV üoqov (<xgit 

GTGTtjVV/Jül) GGXOV VX(JTZ£VOE VCSTT tjT ü IJUTZB VCtTZfoTj l'Vg 

xüvrZcc Toovcqu'/gE GvijXVfiov xaTgi^Ls EvägxävTZu 
Tio'hTXÜLLiiOvo ToägßäTqva vagxävrZc/. TTO/^TOV oguovgh TUÜC 

VIJXÜH-OV 

ovc'aiijVv'LLij (/ZLT'ZU VT/,TIOVV XOV OVVUGOVTU T'ZI]VTZ('ITZU 

VTIJIJVGG/J . . 

Tuäg vt/rxq XUTUI^LE (CTZE^LE ff U GGU GGÜLTZU 

TlOlfTOV . 

ira Tü(cYLLi[(f üxu G iTG itvxÜT'Z'Zu GGU ^OVGGÜOV 

TOUGtjg 

LLf/({ GtjGljVUTTf/OTCt OVV l/OVULÜi'TOV (GG(//Jf(/TZhfJOv) GGULLlj . 

(fUTZhpov xuuiji'T'Zu'LLij GijGTffTu^ttU^xu (fÖI'UE'L/.IJU GGULTZU 

oväyhvvii TZiigvco'hyiiy/.rZu utj(> ar'Z^LLit ovun/fV LLhußü. 

yOV XU ß(<n, XUVVTOV ßuZ('TOl'TZETZU TZhßu VlOjSLOV TT/JGGXE. 

GGU LUVTfufU'/j/ZLtj uß(7)GTGTO)I UI,Ü ELL h ßugßuGq EV/UO/j 

GTl\GhUgXU * (U/U UGGUTZE GGUVit)?/ ?J,/jUßbUOV C'.TZELLIJ . 

T^ljVUTut;bZxOV GGU VT/JTZOVUUVTZOVU T'ZhVUOV VXyOVUU fUjU 

UT^bL/.h LLi^XOff/yjUUOV TOOVTV(f TbüUU UV<üUGT(jE XOVUüÜ()Ü . 

TGOV f/TZ/jVTO) uvor xaxovy uub(f UTTTU uyunr/jU xuvrov-

7TUU . . . 

2 0 

V I I . 
(51 a \ 

vvEOxyov 

ju tyuj fjU 

10 

V I , Ith. [ „ a t s i a s t e h t u n t e r (hau v e r s c h o m m e n e n e i n z w e i t e s * 
d e u t l i c h g e s c h r i e b e n . — 2 2 : U r s p r ü n g l i c h e s UUQOV i s t k o r r i g i e r t z u 
UUQOOV. 2 i ; : D a s z w e i t e / ( i n m ^ / o y * ' ^ s t e l l t u n t e r d e r Z e i l e t u r 
d u r c h s t r i c h e i i f - , t . 
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14 

ULGOV xuvroviurZovu x u r o v ilrZilvr(7) \n\vovru vTi\Guyurov 

r'Zi, . . 

VTliVTVi(4 fTOl (f LtJOV GGU rlTZ?iVr(')rZ(UOVTU^ilT(4 (1(7(4 UUUOTVb 

uov . . . 

(f UTXTU TOI TE '/j/yxutjtjooufiov GGuuvovuob •ijoi,GrvtJügxyu ovug 

(fuv/Mv GGurovGijsgxovvvTu xurZik vujfuxov ßg+iägtjtt avo>-

(4GTOU 

fjitä UTOvyrZeu TZUOT'LOV UTZO. uuooov anorrrgov f)b\uovv).ov. 

T r "/ /A x'/Z/.^uuu eo'jg(f (ooog ßuoro/GOv GGUOV'/.TOV VUGitbvyUO),GTt 

GljUGTGTb UUT'ZVcGTb GbGTb XU UOB (f'UTXTU ßugQUVf/.Ztjtj.0)(T(Vb 

TtgijTOV ovao(f avvtj GGU Ttuluxuoi^ '/MVTOVUVI^ZU GGUGIGTI:. 

xueare eZoviiov/.ovy/yr/jTOv Tißjtuob (fUTiru xuv(7>vri'lb TZtj/Z/J, 

uok VTUTU TTQUUUI'tyxZn/.ov UTOVUT'ZUU vuG^ugTZuoxyov Trcf 

riou uvrouGTob rZvußbuov GXQIJIJQUTU U/LIUOTijV/.e u'/jhgov 

(7CT(4V(4 XV(HillOi' l'Oilj T)lVvii(4 UVOJUGTOU GGUOl'VTOX11]üV(4 . 

UUTijTTU/.UXUQGe.gXOV äytjOV/. CVTlhvhQV GU/.UXytJ/Ub TOiOU 

o'ijVvyovxyov XUTZ'C vvtjt'vGxov/.uGGu {ITXUVU u/uijU . . . 

GGuiSf ijZbGGa (((40(4 vT(4()Ovil(jb ißZ/.r'ZÜT'Zh uyrov). ai'TfOVtOV 

UTXUV/JUTZU 1'TOI'I.U'1JTZUOI').OV UVVbOV VT lj VOVT ißx/.g XU. 

U(4VXOV)J7)TZC GGUGOV^XVQU bbUOVVLoV GGUGit Z'Zu).l] • 

JLIOVATOV ixvu (/ytjOVA uvvrov itov ).OVVTQI/(4U7TU UUOVUJJ -hVT'ZuAj.) 

r'Zc/u.h «TZE/.'/J, rZtjVov(') y rßuGbgxov uxovU.ov\h]u i.oi 

/J.hußbrZu UUXUTOV ).UGU UXOV/.Ovf) it(4 GGVO)7j LLl^ . . 

Xü/jtjÜ(4llOV TQOVT)j(f TbObU (4 VfOUGT QU UAIOV UTZb/Zk^ r'Zi, 

Aiyy }jß(4GtJ,XOV GGO;TZljTZ(4Vt TtUOtjftGijV jLtOV/.TS C4TZb/J)V 

uoi'/.TOv VUQOVGGOVV^UT'ZU t ßZ/.r ZuTZb, uyTjOv). uvrojvrov uuor 

UT^t'/Z/.lj T'ZvTVOV(f (4X0 V Xy'^Vh X()OVTZ?}U VOV/J.fjÜßbTC'U . . 

(ibjLovv/Mv ißZ/.T'ZuTZb (uSb/./j1 IIUVOVUU TZVJUOV XU 

GUVTOV XntyJTGTtJ'Vlt UTH^GTiß.'/Uj 'ZUXOVUV iß.h }>OV/.)j(f UXOV 

GGVTOVIIV^TZU vo V)ZA iß/Z/Aj UQT b TgurZijßüy I)T^ZOV bV(7)ii . . . 

'/j.tjußbuov xuTxgußT'Zu '/Ayxyu.T-Zu r/fxov urZb)Z/Ai . . 

V I I . 15: N a c h nuuntit£ steht durchstrichen unvff 7m JU , 

V I I I , 4: D e r Schreiher hatte in a<f&i'i7(*lh] erst das i \'ei-gessen, 
und bei dem ersten /. versagte die Feder (man sieht nur die Spur 
der Schnäbel): deshalb die W i e d e r h o l u n g des i:u'ü.it. 11: V o r 
(iCt'U.i) steht durchstrichen / m . 

r " ) ) G U V T O v xyuru).>\r'Zu tto17.t,utIhr'Zu ilÜ.rZurZb dbttovv 

)ov (crjz/.b )j,ußbuov xuuufiuvv)\Lb uvrouGrob xur'Cb 

u'jiuov ()'ijU(fot'<t uov/.rov vriurZb/.b yov)J.)J:Oi GGUOVU 

tiij'V/JJt urZb)J.ii r'Zvtvvkgov ).uvriT(7£ XUVTOV G).UGU 

VTOVUVIjZu VT iVUG i] VX/. 7t VU UVGJn GGU(( UXOV ßo^Uü^U 

UYO)(4GT1)U U),U V(<)7( VUJfUXOV VTOVliVijZurZu GGUVU . . 

uovoou TGUSLUTUOOV U/JOÜOV Guvurure u)jj{vrZvg)j7)o 

inj/ xuvrov ßugvuGrgijXyu GGUJVUG^VX/J.JJ'U urovur'CtjU 

c/.rovurZhU Gi,gxovü).u TTCX'OT/.OV UuyI-TTGi.rov GV'/./.^U . . 

VT it (OG71 OUg VTYjdbUOVVVt, XU'/O lTGTGT<o)j)V XUXOVU ' U 

JLU vri/iTjTTour'Ze. VThUTzoGro'/.uvvi, uita UGGurZb 

GGU()byoi'i!v).).ii ur'Zb)J,il vvboxyov Gißj.vru GUVUTUTt.u u 

UJivr'ZhT/.ovt, GGXUVTM ßug ußvru GGU'ATZU OVUJI^VV 

GGbUJj ßuJ.VVItUOXyU TQUG itgß(VT ttXU GG\iV(<)7l UTOVjlTZhU 

/jjjgxü/jhoüiiov roovriyf-rkgu uvouGTob xurZb vujfbr'Ztyju. 

ßoi/ÜoijU UV(OUGTOU GGULLT Z(4rZb uy^OV/. UVT('>ViTOV uu 

urZb/Jj! rZi^'ovtor/jVvvGbgxov uy/lu vrovii^v^xu urZb).L\L 

GUUVTOV OVUGTTVg/.i, (4V(7)GTGTOIi XUT^b VOVi> )T i, V V l/lb^XOV . 

üytju TovuLVixu xur'Zb roovuyijU vrov uevt.xu . . 

/gtjGTGT<7//.OV GKUVUGTUG'I- GGV(4).).ItUGGUXl\ t)VÜ.jX)lv).).tl . . 

rZ^votj« TIJOVXVGU TOVT'Z VT)1U()UJI GTGri,bßu . . . 

GGvu7r(')7t ßuZyhVu G/trZZovTiyxu y^v GGUIUOUTZU'/Z/.I, 

GGUißj.T ZUT Zb uy)tOVA UVT(ov7tOV xuiiuonüov d'fJtOVl'6 

rgur'Zi) t//Z/.u7ruxyurov ovßntt/A/.i, rriß.jiTTUxyü.rov — — — 

"/OI]GTGT<O).OV TToijXOOVrZb T'ZÜTZE ()b(U)Vv).OV VOVVU ' Ü . 

TZ-UV VT l/^^UUOV XUbGTb l\VGOVGG / O t( GT GT (7ß).0 V /ilil).itOV 

(41.TOVUVijZ<1 UUrZurZhÜUOV XUbGTh ')G.O (I/. VTZZOVI'OIGOV 

7ioo)(f-itTov ii(UTOUTZIJU vu u.uuGiuov tßZt.rZur'ZE uyvtov. 

UVT(f)V}JOl' GTTOVVVVlj GGUUVGTb ()b(IOVVb UrZb/J.J, . 

noviGTGTitvvt, TZ>,vovgßojoov ovvxovu).uVTov i,ov/Z/.vußbrZ• 

UT^b/./.ij vftGuvrov (fuoruS/Z/.i, uv<<>GTOTnit xurZb vor.. 

GOC4OV (KJIJ'UIJS xavh)tt ßgiytuij? yijZZZor vovZnßob 

f*ov XUT^I: /.uur'ZbU.i, ovxuut/vi'i, rZtjGGuov ßgt.uot.u 

20 

I N . 
(52a) 

15 

V I I I . 2. 

ein deutlich 
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•neu IT in rnj<j7fT^ steht 

file:///n/vovru


X . 
( 5 2 b j 

VOVXOVTE/HOV aiiVVliapTL,tIIJ..OV XUTZb IjOVbGTE ßpt/dptja. 
advrov aaaavyyBU.ii axov/jurZe vaxoj/j ijür^dr^E 
üyiiov/. avvT(.ovitQv dfxov ar^tUi/ r'Ci/üii yyitUovEqxov 
oväo(favUjj aaaaa(f dxov roaaovffUjrov /jjvu^aßbr^a 
i/ür^drCe (Ttjuovvlov ar'Ciujt ovduijyy ßaa'i^ /'?'// 
/.ovt[dcxa rijTOVfjiinjT^a roovr'Coba UTZCOVTIIXVT'AOV/, d(u 
(IT^kUli T'CI'JT'ZUV ()ijXljU ttOV(/AJ(fUVVl]fJMn IjOVU.ljdßbT^g 
/ / / i r i k k « (Ttfi-ovv'Äov vrtjoväfiijW?Mj ar^eUij ßaa/jg 
ovjxnhj x)\aa xdvyrov ßa^yrtjTiovva VTU&TTTOV'A r'Ct/ßdg 
TC'COVVTijXa tra arovfxr'CitU ßgai)g T'C'COVVT ijXa arCtUri 
T'C/jvov(fC47iT(j ppd'/.e rpovxijaa (drii'ürt aaa^ur^d 

5 Tut. d'bjiiovv'/Mv d'/.ovayijov avrojvijov LaaaME rpd 
aijWffovxyov xa/LtijaMgvdij aaaijUrudr^e ay/jOVÄ 
avTotvTjOv ajLtr^jXacfrdtj aovär'Ze Ütjiovve aatit-
jaovv'/.ov T'MTZE jAijarovararitdMov xgßptjdgfxtjT^dvvij 
({Ovaria cr/qra ovadpg dtta ^arar iidfjov ßoijgffovxov 

10 VTtjTldpTE 1'Tijl'TijVe aaa i/'Ur^dr^S (C/OVL aVTfOP/jOV . . . 
jjijve jtujT^ovi'Tijabgxov dt^iorva xoi\u%i^ xdvrgpe 
aijxdg zijT'Ca kra ißJaZuT'^E ()bjuovvlov tui{a rpar^ijd 
va\x7iLaaTi}vu / T o r / / i ' / y T u > rovra fianpijpgaöv avajfId/uov 
vTiiXäxhj oväpg Tpar'Zijd (fdr^ijiuvv ggdov axp^arar-tjv'/.op 

15 aru'iä rasare Xovxovgov uvutargov rCova aaavovdnr ^U . . 
TOüaiMffUjfji-ov ova[.ii{vv aiiaaovr'Cdf.Lov xargavoftj /nd 
TijTHÜMxaoat^xov dyhov'/, ai'rovijou aa'/Mxyr/d/iiE ^d/irov 
roriJ.i)vT<j/jülu7i(S xguapijfbS/.E avo)daruE advrov [iov 
Kröv aar t^arar I]OVTE Gaa-ijU.T±dr±8 dyt/OvA avrorvijjv arrov-

20 ana^aza d'bfiovvb xavrov ßacuovapa öfi'/.ov r'^/jdsare 

'Ii VE 
djudprijo/j; T^///ar'Citg iß.rZarCE fiuiovv'/.ov xavyrov ; 
dy/jov). yiij/di,), aad dvyye'/.ov T^ijU/jßijdx'AE aov<f'ut 

T/MV VTlilßjyV^XOVHTb fi/jC/VfUtj ToOlMTZljiWVäüCJ ßa^VVl)((l) 

I X . 2 2 : « i n iZuiSb i s t v e r s c h w o m m e n u n d d a r u n t e r d e u t l i c h 
g e s c h r i e b e n . — - 2 7 : ßbr'lu s t e l l t , w e i l d i e Zeih» z u E n d e , u n t e r 

X : V o n Z e i h ; 7 - - 2 7 i s t a u f d e r M i t t e d e r S e i t e e i n g r o s s e r , 
d u n k e l g e l b e r F l e c k : t r o t z d e m ist d i e S c h r i f t n o c h ( ( e n t l i e h . 

v^rjuov x o v T T j ( f T b o o a avovaaroe a a c j a o v o o c j j u o v xaua 
HO V ATE AOVXOE UVCodaTOE aCCVTOV VTTjXCC 
(/ßioäaTüE dtjarov iareova^Ttij'/.e avcbaToov a a a ag 
XOVATC/JLIE avTMV/jOV T ± 7 j T ± a g 7 i o v v o v axüvdalou baTE 
VTijvjLiTtc'tvTS TtuvovT^boov aaavTtjVCCTOIJC/TTTOC aacjvTOV ävyyüjji 
xovaovcpUjrhov evr^vaarävxya v(oTl dbuovvUij utj'/.ijOvvvtj 
a a f f c a j ä VT?JVOV[JI.IJO aacjovvxUrß.E KrMßbixov xaaijocT&Jooc 
aar} ayra/Mxyä^iov Tüc/atjgxovuTtj/nov TrjffTkocj avcouGTOE T±JJ . 
(/orrf äitra aficcort^tjAs aaa nootra axäooa i a r E vrijoßijivtja 
r'Zijr^ävsUJAT]OV aaaooaov/.ovr^äoEü?jj>vrovfjraaLavrovi] aad 
ußijooagr/a xavovai,gija agxovUrdgija yrovTiaovaag 
vraxovijor/g an(bi}a vvijaorZs Aayraovdoa (vrijgßivs) axä 
ggg aaaxovhxJr^E agvrov cfanavTijVovfjrjg ävyyEUij a a a , 
iVmovvvi] aaälovhJ^cfra aovrfhtjrovh axovhorCE /Litjä a 
XOV'/JTJT'ZE aävrov xdgs d o s ß g o v r a aa^fiE aaarauä/ov). 
aag utjVT^ouväpjja a a a apogrsotja aag%aa7javhjX7ja a a a 
äffovgäpija aaaTiaoag xovrhjäcfovg 7toi\iiävovg TZtjäov yrg 
rg aoväocf-avvijhoü aag axovi/xijaraTcd r^f/ij/J.aitvx)JJivg 
u^äaacYafjiovvUij a a a g x c o r o v r i j f f r e g p a aMdgov yrijxdog 
y r t i X a o o d a?]aj)v xUi^yra a x d g g a ar^i]d fxitd ßagvvij 
uoxg kdroh]a axdopg axovhdr^E rudve v-ij^aanr^tjaijpija 
a{iaoT?j7;?.(ügou aad apvtja/jpfja •i'rtjv&fj.ov aagijaAav 
r^ovpdrtjxov fjiTtijrdarja aoogxiip^a ovaaxyavTbpu?] ß g a 
<> fj a Zbffxovovp)} aad ATE AOVXOE ppd/.E • • yrtjxaoa aijvxUii 
TE ar'Ctja ßg^vvtjdpxya Landrovog axdgpa axovAajr'^E . . 
r'^dvs (f ovvrov/Jjar^E aaxaaijdvg öo^a aad Are JLOVATE. 
AOVXUE poaAE yrrjar'^rjE ßagvvijdpxya 'Lar'ZuvT^} axdgi] 
aaaxov/jTjT^E dpa Sifxovvvij cfapdyT7jvoil[ii}oov aad aov 
ppg ßdpro)aov rag audorrjcdaaijuij aadg^iTtdrov rpgaovrf/.7jTS 
roagUiütia a/iid dvyys/M] vovißJJiKdag axovhorCE aa 
XOV'LOJTZE T'ZUVE arpdu7i7}dT7jxLov aagh]dvi}a aaaAE^ovijpija 

X , 2 5 : A m E n d e d e r Z e i l e s t e h t d u r c h s t r i c h e n nßuacoaToe. 
X I , 7 : V o r n^xovMntgrja s t e h t d u r c h s t r i c h e n aziunu. — 1 2 : U b e r 

vrjnvfajxrjn s t e h t '^utjnln/ovn. — 1 6 : Z w i s c h e n <jrj<jfjv u n d xk/.ijyiu s t e h e n 
z w e i ) 1 s e h r u n d e u t l i c h ; d e r S c h r e i b e r h a t t e d a s x v e r g e s s e n u n d 
b e g a n n d e s h a l b n o c h e i n m a l . 

W o i g a n d , I. Jahresbericht. 2 
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X I I . GGÜZ/.TE UOV'ATE OOU'/.E'/.OVXOE vTiyxuou G^VXÜAJE UTZ'JÜ 
( 5 4 b ) - , • ' > - • " V - s - ' \ : 

ui]({ ßugvvruoxou LUGGUGIAJU GXUOU GGUOEUOVVV/JA, 

UXOV'/JTJTZE ß<noov TOUG'LOVUUUTXU Govff )A;T'/.OV GGUXOV'/JOTZE 

TZUVOV ßuruvügou hvär^a GGUXUX)\U TZijiT'Zuvov GGVTI] 

5 UTZ<<S ßu'Zvvhuoxyu '/M.GGUTXTE Gxuoo)t KXOV'UOTZE = 

GGUVTOV OEllOW/Z/Aj UTZE/Z/AJOVOUS/Z/A] GGUU.CUJUAJ GGU = 

XUTOV TXhiTOV UOVOOU TOUG/ß/. /Z/A/UGOl'rf/A/TOVA {IUVOV'AVTU . UV 

üvyys'Lov EE'/Z/AJ uyru'/.uxyov TOUOVUOU TOUGIJÜVTOVXU . . 

ri/frinnu TOUS/JIGJ/ uAvüxyu uuuoTißiß.E suvyys/Z/Aj. 

10 uyrovxov i'T)}()tj'Zi}i,/.E fni/U urovuTZhU GEGTE xuüostf ÜTTTU 

ßuuu /je/.MjUfjüGijVe ui)ü UTOVUT'Z\]U uvyys'/Z/Aj iiTtüxyu 

l/'/JijUfOGijVhct vTijVuvTgtjuTXTU ToovTrto itZhE EÖEUOVV)Z/AI . . . 

UTxuxyu vTtjvuGTUvyxu ri/fTEo/jU VTtluiiüoTilri TgovTvoy^iih--

vTituu xuos xuuußuoi/vxyOKUXU UXOV'/JOTZE ßagxyuTU . . . 

15 EGEGTE XUGGUOB'f UTXTU T UUGOl'ff '/AjTOV ßuGlßUA/U GOV<f/AR 

TOV/. 

uvyysü.i, EGEGTE XUGÜVTOV uuuoT^ißM TXoiyiüvGOvg ÖE 

UOVV/Z/Aj ßaGltATOVXya TQOVXfjGU UtjUAUGGUTTTS GXUÜlj 

TZUVE GGÜxovpßaoiß/Z/Aja TZ^GÜVUIJGTIJXUTZ XOVGCO/'JU JLUJÜ 

GEGTE XUGÜVTOV OVUfAljVV/Z/Aj E^OVUOV/MVy),Gi,T'Zu XOVQUT'ZU 

20 UU.TZE XUGÜVTOV GXüiyiiüUTE TOOl'Ttj(f TEüE EUT'ZEL OUOV 

TZhßuGiyUXOVVTU ßuOOOVV GTTOHJOV VT I] VOV/.OVG7XOVVE XUVTOV . . 

ßuG/j E^ovuov/.ovyjjGVjf/gxu iu,ü UTOVUTZI]U VUTU'OIJ rZtj/j 

OI]U GXO^IAJUTE vi,vxu U.LTE U/UTOV UUUOV'/.TOV GUVTOV 

GGXUllU IHJ UOV GUVTOV VT IJTZIj V, Q l\U VhVTE lil]U VT1}LUGUTXTE 

25 Gxuug/j '/.ov/./jju üvyys/Z/Aj GOVO/A]TOVL vriß.TOvxyov Luv 

(f OiyXOVGGUT ).OV VT VGXUUVOV fil^TZOWI} VTOVjilVfiTZu GGUIJ/Z/A) 

TZUTZE UVyyELLOV fuGOVff/AjTAOVlj'] VX/J.fjVUTB UTU/E GGUt/.OV 

G^Vx'/Z/AfVU 

X I I I . uuvovßvvTijU rZtjßü UTZI,E (.IUOETZZG) TZvßvuvTE u/güvyye/.ov 

GGU uvyyELov T^h/J.ßtjux/J.E GOVG/AJTOV/. jj.--?juyTr/UT±?jE 

/.T(O(J0V VaXOVr)'?tGGu}.OV}j TXQtj/JoXOV VVEOXyOV VTljGGUTOV . Gl] 

ßi\uvTu XUVTOV vovu TGOvyi/UT^u GvßijUVTU LITTOVVVAE 

X I I : S e i t e 5 8 b u n d 5 4 a s i n d ü b e r s p r u n g e n 
(tvyyt/.fw H i n 

k o r r i g i e r t . 
1 vy.u^vnu- i s t u n t e r d e r Z e i l e ^ r o e Q ^ r / o ^ 

Z w i s c h e n 

h ine in-

19 

HGUOOULE rZ^uorifUTTTU IUVT/, y^vy'^TZu TZU/.B OV 

iZißJ.OV UU.UXyU ('T^UTZ^E UTUni^U '/JJV/.A'// VT!,'/./. . 

VTOVXOV TuOVlUoC.Oi^ lUVTi, TRUTZE TZU/.E GilßtJUTU LlTfOV 

VE-'/.E UltUT t,('.TZtTE '/MVTOVXOV 'AUußoUUOV 

iTit 'JETOV GGUUXOV/.OTZE TZCUOE VTUTU TOOVVU 

ly'/.h U/.OVußoUU ToUGOVff '/.IJOV/.OV U/.OV/j VT/^UTZ^E LTOVXOV 

uit^^u Toorx/jGu vnß.u TOEI.T'ZÜTZII XÜVVTI, IUTOOVT'ZUT'ZII 

U.'/.ÜXyU TOOVX'iyiU GGGUT'ZE GijjE TOVTeUOVVTOVljQOU VTI,Ü 

UU.oTlyn^GG GGUGOl'ff '/.tj'/.B ißj.xy QEGXOV UUVyyE/JOO ßu 

IU/.UXUOGJ)UOV vovvu'/.'/.UGugTZu UOVUTZE auvTovrZtgvu roov 

luuud'i^ GGU/,Ü vTiyxuou GTO^UXU TTUTOOVTZUTZ// VT/.T Zu AS 

G'7 ' l u ' I,ß)UGIt (UXU GUOUVTUO f, U GGßuGI, U 7TUOTU TOUGO V(f /. 1/ TOV 

nitu uxojtjU '/Z/.ov/Z/.tjü uvyyE/Z/jt VTiß.vrovxov /.uiufottxov 

TG'T/.OV VTIJTZZOVVTET'ZOV T OUG I]/.TZ'ZOVVT t,xu G/JVX/Z/J^'U UTZI,E 

GGU.ßvTE UA'OVUTZS VTiß.U VU(f O l,XOVGGUT/.OV VT lt T ZZZo VT lj TZO V . ~ 

XUXOVU UOEifUTTU GljUff/M UXOV/JOTZE GtßZ/ALIUXUTZU . 

XUTiTiOU TOVUVJjTZu VOV/Z/.I tH7lUXy U VVTOOVTTUOudqg VtjTQOV 

Xt,GU UÜUTTOVV/Z/Ji ißZ/.y^UXyU TOOV/JoXOV LIOVGGUTOV 

~h,UOVTE G G VT lt V V lk G ltTOV EUUUOTIJOGG ißZ/.V t^lTtUyxÜ TOOV 

hnXOV UOVVTOvi,TOV GGHI()}IJIiTOV UtTU UTTIU^U GEGTE XU 

XU UOE (f UTXTU xyijl'E ßugVijÜOXyU TOOVTXUuUril^ 

i-.GEGTE XUUOb (f UTTTU OOUAE ßu^VVJtUOXyU TOOVXVGU ~ 

^cTfß.hlj ißZAT'ZÜT'ZE uyijOV/. UVTOViVW T'Zlß.UJfUT'Zi^ 

?'oOVX^GU ()EU0VV/.0V l,XO VUGTGTE U l] VE \t «OUGEZXOV Gl^Ul, 

Gu/.üxyißbGTGT•/;' ETt]vE Vf]vxu u^T'Zuvvtj T0(uai,VTotxylt 

Vh>/t TZh/Z/M(jUTZIJUOV UUÜQT 1,(0/f.(t)n OVUAi^VVh VOVTXOTOV 

TXOVTE G/JTZUGTXOVVOV UU^TZUGTIOWOV vty/i,uuov i/LVTOVXOV 

UXOV'/AOTZE VOVCOUQE TT/Z/.UVTZBOIJ GGUgXUOTZZuXUOE VTfjV 

TZU'/Z/AJ GGUvßZ/AlTTUXyÜyOV TOOVZU'/UETS GTTO^UU XUAJE 

XUXOVU GGÜOEff UTXTU GEGTE XUEGTE UTZEAOV T'ZIIUOE TQU 

1TU XOvZhyU fl/jU UOE y),G/jTU f^ß/XE ^(Y/.OVgn-^VT'ZoVUUUOV 

XOVTZZ/lVXyth'/AjOV VTI/VUAjh EGEGTE XUEGTE UE/EVTZZ^ T'Z'I, 

vTuyhüu TitVÜoi, GTGT)jXyovGGU '/Z/A/gTTvvrZorouuov ß(>)'Zu GGU 

X I I I , 5 : E n d e d e r Z e i l e iTrfk d u r c h g e s t r i c h e n . — 8 : A m A n f a n g 

*V.£ d u r c h g e s t r i c h e n . - ^ '.»: E n d e 8 u n d A n f a n g 0 s t e h t imtuov-

<rM,Tov/\ov rthivrj d i c k d u r c h s t r i c h e n : es r i n d e t s i c h d a n n Z e i l e 10. 
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X V . 
(56 a) 
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15 

(JLTifTOl'pCC T^U/iGOVOU EGb^GTE XCjÄGTb /LLOVOUpOV VTljUpE AOVUTCJ 

TtüTjfX-CCVVfTOVg yTljTfjXE AAl^TTI, VTMVpCJLlOV X^UTOU GGCJXO 

GGOVA riigßbpxyc4 BGEGTB XUIGTE ßupovv T^ijüpE ugnupTu 

(ji/vovpov i\AALinaxuuov GIJ/ig)M1ra ^ayoiäve T'MVU . . 

GGUVOVUTITIJU vovißj.na^^jiov /IJT'^OV /ud/J,/^//)^Wt/iiov 

EULT^U ULiüpTijhg }Xi]gni\vT±QvocjMov XOVXUTCIJT'AS V/I] 

\xu GGCÜXCJ unpi^rifiov (fc'oxov yTijVTijxyijcTjg 

EjxovA'Abppu r'CtiVvioxyov xoviinäpnuTMj xuGbvin] Ait 

Aijxyuiiov vri/^ßbpyxu GGÜ yTijVcjpij GGAÜTtpiiVTbuov cfcTjxov 

vxunov TpagL^äoTg TMVU GGCJVOVUJXTGGÜußT^uiiE uv 

yTCovijOv (j/jT^agTiovvov aTOVTOvhop XUOE xuxovfi upbcfUTZTCJ 

UGGCJTM ßaG'AuyTUMOv GGuuovvTOvi)ppa GGcjxovvhppu u 

VOJUGTUE GUVTOV (fapävTi^ov^Liipov LXUT iinuAuxcipGE+xov 

uyi\ovA CCATOVWVIJT'M UVTCOV'^OV Gc//.axyijcaie xuvy/jTui^ov 

xiipcdovAov iiavoVTK'OTOv Tpr/GiiAAVTC/Ov vxyp?,a/y UVTCDIJvov 

vvijcd/j ÖEUOVV'AOV £<hg(foßocug GGcjucfpugAcop üvijW^cdp 

uÖbfiovvAAopov GGXUVTOV cißx'Csj UMGTE xp\lä)ip)i üy^ovA 

aVT(x)V7tOV GGCJl/AATM/GE dbjitOVVE ßuGTljVXUT^U TOVf.IV/jTM 

GGCClßSATMiGE ()bf.LOVVb GTijTOVT^Ij TüOVETU UUUOTl,OVUGCJ UT^IjU 

T^tjtGTS CfUTCTU bTIMU TüÜdbLI0VVA0V GGUTOCJ uvyyij?JJtaAoi'/j 

GGcjgvovTijßbT^a yTtjVijVTrjct u\xitu ÖEJUOVVE GGTÜOVUT^JU ovu 

ppg vovgßijT^ov dbuovvAov . . uitu UTOV[iT^ita Govgxtjocj . . 

üyr\ovA avTLovijOv GGCJT'MGZ TOOVUTCE'A GCJXUTOV TOVLIVIJ'MI 

Ab TOV/LlVljTM/AE TOVfiV^TMAE TUTCJ VV IJ'A'AOV IjTOV T^I]CfLjT^bg 

r'^eppov GGCJAWXOVAOV GGUTOVTE Aovxupcj uAüvTb Tijvb . . 

yTOVUVljTMAE GXU7TUA*Alj XOVppVTtjGYjüija TC'jAAff IjTMGGCJ 

xovucjyyijAE UTUAE xvxyijJQijU ovü\i7]vv'AAii VTtippuovAov 

T)jc)buovv*Aov GUTUVU T'Si/AA7j(/ppäxb xuAovnov uyoov . GGU 

TMlGb VTOVfJLVijZc'/.lb VV?j(i)(f OtjXCt 1'T//AAU1.1 VVI]CJ T^f^ 

XOVUAU XUTZOVA 7TpijU}'/Vb OEllOVVAOV flUXUTOV TMGB 

aitGTb (ryrjov'A uvTcovijOV GugTrcöJMxäpG^ü haroviivi, 

TM LLOVATOV GGC/giinUXyU GGCJ CtGGijTZe AOVAO) GfuHVOVA 

GGTOOV Gfüuvov i/Ayi/VB ovvov ävyybAov yTrßxnovu 

ViJMJ GGU-ijATMZGb CM AßltTMVGGCC ()bLiOWAor . . 

X I V , 1 7 : V o r cfüxuv s t e h t cfov^ov d u r c h s t r i c h ( m . 

UTM'AOV pprjovAov ijL/uijXfjäppov äKGUTavä GGCX/JAPTC} 

XüljÜrjOV XCC/Jj/ljCC AßljTMVlj GGßiCGTl]VTpkfL710V ijATM . 

TM ({(JLT-ijV6 T^tjXypijGTGTfi XOVjLL/jVS XUpb bGTGT?/ . . . 

(laaiß.TMTM c/.vyyeAov fxijVb kgxov a/pavyyblov [iij/aijÄ 

GG&.ßi,vv?iOV TpaG/igTfjUra'TOv Tpc/Miigxpyjijpi] dbficovTJi'Ab 
aÖELlOWALOpOV GGUgAljÖ IjÖct^bGT GT 1[ 7lü)tTOV OVäf,L?jVV7j 

TOOV T?/ovvv/,äe GGxäpb ßttGLjCcxvTZv 71/JGTS anßuq 

Ti)agxovlTU T^/jgvovc/dxa Aovxappg aöbaovvhTxj fiäg 

<lMXU lovxappa dATOVfivjjTMj UTMAALJ ßuai)vxitp 

<)«Gtjäqxa aarjpap/l/MrJa TrjVTMpov bxäpb ßagvovT^a cs.xäTua 
TtljGTb 

ßag/iiH-Tia TpovbTa afu/pTijovaGct GGTpovff wxAov akTijArti] 

GGV/MTCOVpijTOV GGCJ Cry^OVA UVTL\)V1]OV xc/.pa aßT^a . . . 

xptjujpcj äavyyeXovi! GGUTMGE bvxaprMTÖ •yrov/jivi/ 

TM/AB T^iVvriGUJMxyJMGU ävyybAAov UTCJOV GGC/JJV 

rrijucevTcj TpaG/jgxp/jfjpov ()Buovv/)rj/.e ca)bfjLovvAcop 

XaXOVfJLCfC'.XOV TÜOVBTCJ 7tp?jTOV Xp7]GTGT/jVy)j TpC/G7]G7;C/ 

YMTM UVUllbGU VT/jGG/.A)/ GGCJ G/JC/7JUTtCJ XC(XB . . 

GnßcjTCJVCiOB GGC/.XOVpßc/MljAAliB GGCJ ClCfOVpCCOB GGU = 

VTljTOVTB AOVXapCJ UTMAb ppUAb GGCJG fjGGOVT^a ayijOvA 

CCVTCü V/j O V VT Ii AAXO 1]UGT GTb C/ÖbUO WAO V lt VT/jXC2 xfcjo VCiüCJ 

(VcVOVVB ppcjOV ßc/TtACCGTIj/itOV XOVßdÜTOVT7)U C(ATOVflVlJMJ 

UCtgCf OVT^/jTM VTIiTtCypTB l'TItXypIiGTGT11 VV7/ IJTIjUT^BAAlt 

Tui(!)T7jVV/jGbgxov cryi^t TOVUYIVIJXM T'C/JTÜOV ccTZiid 

TMVCJ GTlCJTljTM Xi}hGTGTOlAOV TOVfXljVljXV GtjUl'ä 

GTCCGli GGTOOV C^T^ljC/TMVCJ ßv^/jVa XOVflCipB ()6^CJ 

G)tT SMVT IjXCt yißi'AAli GGC/jLlfüpTMAAli Xp/MTGTl] V 

VVAAl; GllaXliXC4Gi/TM C/JMTB GTioväpucj T^ljTpdg 

GvovxyavTtTZa TOOV ovpij.cz canovGGiiüv'AAovi) yTijSbuovv 

ÜUOV GljßiiX/MjC/.TMJ T ltUC( VT Up ü CJ U /ü it GTGTOlAO Vlt 

TtJ/AittcjTM) VCJ TÜOlHlÜljOl'/ ßUVyybAA 1)OV GGTÜUG7]COTll VVlj 

Gtjfwv ayitcc vTiiTOVfiiivYjXa GGCZG/JVVIJ'AAOVIILIOV ovcaj 

ffMVVAAlj TtjXÜTOV GtjCcßbf.LOV XOvßbTliU aVCOUGTüCC 

XCITM TMTM ltVGOVGGU BA/Ü IjGTGTCüAOV GG^Ü/jUCl 

iiudEU ToovuyijOvA ßuvyyEAhiOV K 5 driy/ 7 
Xahn'/TliAAl] T7'JUT'ZEAA>I T^I)GÜVTOV lJljrß.AO VI/TM 
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XU (<T^/J.li rjUGi^l'V^/JJVIjUgXU TüOl Uli K{>Up VLU\U 

T^VTZBOÜV Xuhn'/T i,'/.'/. T), UT i, TZ/,GÜVTOV XOVOUJ 

Ti>ovt]v11ii(t i'Tijuuuuri,)', GGU GGuovßlyx'/J.iuTU Govff'/j,T/.OV 

xu uu iinüoil'/./.iJu VT i, VTZBUOV uhooov BGTS XU/J'H/Tr/j. ri 

VT li(lT'ZtU,)l T'ZVGÜ.VTOV JQOVT'ZU O V VXOVU/.U VTOV XU UTZB'/.'/.K 

ßuGrg x'/.'/.vuuu yiZ/.'/.-i, U/.TOVUVVT'ZU ).U uuvouoi, . . 

///// VTljVTZcOOV VUTTGn, T'ZÜT'ZS VTOVilVIjZu XU/J'f/T I, 

)./JL TIJUTZB'/.'/JJ T'ZVGUVTOV )',niluil GGUJJ <j^rvrvvit rrrru . . 

UTZÜJJ] r'ZiiUpußvTU yov'/.Tüv TOUVOVIIU (r/gtlGTGTin/j)Vii . . 

XU UT'ZS/JJJ ßuG^V x'itO()UGltUgXU TTUüU.r)itGOV/. VUTIOi), 

T'ZÜT'ZB yuaijCr/^ßu xudijXijU uß(0UGT<>u I-GTB iiuuc . . 

TÜOV Uliiipüu>]/j.)/u VTVVTZEQOV rrrru UJT'ZÜT'ZU ß'/.ovrm,rZu 

X}'OllrTTrrTiLVV/L XUXOVd TU^i^.GTGTc VTOVUV Ij'Zu UUfiJU 

Oüjß/.'/.tjÜ u'/.ov)l UTZIJ/.(OÜOV T'Z>, t.u<fuuxov 

VT lyiUVVTUunU U.'/.Ol'L II I.UTOUT'ZIJU GVU SntUOV OVV . XOl 

U'/.UVTOV rrrru TuuGovrfLIJOV rrvruf UTZI,UOV GGT lyxurov . . 

rritTTOI'TBUov rrrrxovuuoF yvißü.u rijnovtyiyiu roug 

/1,00V VVV/.OVIJT'ZU TOOVUlU,OVüil/./.iJU Tij'rZhjov TZI,* 

vu T)lvvt(Gtiuov rrrrugvu hv/un itGT IGI.UOV GGUJVU . . . 

(Jo^urri] IIO l' GG(UVUVXtJ.I, VÜU O l' uu 

y/Z/j,i.j. TiJlTUOU VTITIJOI* cTU 7TUVTUOV i:TU 

Ulli.V ÜUi V UU i, V 

X V I I . I i i : A m E n d e ruyutruQu i lurelij£«strielieii . 
fanic d e r Z e i l e doSmrrinn' d u r c h g e s t r i c h e n . 

I S : A m A n -

P h o n e t i s c h e U m s c h r i f t u n d Ü b e r s e t z u n g b e f i n d e n 

s i e h a u f d e n n ä c h s t e n S e i t e n . 



II. Phonetische Umschrift. III. Übersetzung. 

Aista didah'ie alu ayu Antoniu. 

I . A v d z o t s o , v o i f ratso k r i s t i n i , s - l o m u d i u r i a k l ' e d i a y u l 
A n t o n i u d i azo , s - k a k u m u sodiä t r u k i l i a a l u i s o s - p o l o k o r s i a 
l a d u m n i d z o . N u a p t i a m i a i l ' v i n e d e m u n l u d i l ' i asuno l a 

5 uso. S -nos , a y u l A n t o n i u , i l ' d a g r i a i : „ K a r e a s u n o t o r a 
n u a p t i a ? " M i a cVemunlu i l ' dzotse : „D isk l ' i de , k o m i n e e s k u . " 
M i a n a p o i a y u l A n t o n i u , k o n c l u i l ' d i s k l ' i s e , l u n t r i a b o : „ K a r e 

1 0 est i t i n e ? u S o e l u i l ' d i a d e a p o k r i s e : „ M i n e e s k u , | J e m u n . " 
M i a a t u m t s i a s o a y u l A n t o n i u l u n t r i a b o : „ K a r a est i d e m u n , 
a m t s i k a f t s o a u a t s e ? " E ^ e m u n l u i l ' dede g r i a i : „ M i n e v i i i u 
s - f a k u d a v i e p r i k r i s t i r i i s - p r i ko lügor i ; k o k r i s t i n l ' i e f k u l a l ' i 

1 5 a m u I i a d u k u p r i | v r i a r o a m i a , m a kolügorl ' i n u p o t u s-1'i 
a d u k u , k o m - d a m u l t o ziete p o n l ' i a d u k u . " 

M a i l ' dzotse a y u l A n t o n i u : „ A t s i e , s t o p u i a t e f)emune, s i 
n u t i b a d z o d i l o k u p o n z - d z o k u , i e u k u n u m a a l d u m n i d z o 

I . s o h r i s t o l u i . " M i a a t u m t s i a l u n t r i a b o | a y u l A n t o n i u s o 
i l ' g r i a s t e : „(Termine, ko t se fats is k o r s i l ' o k e a l d u m n i d z o d i 
fats is l u k r e r a l e p r i t u k r i s t i n i ? " I I ' dzotso rVemunlu : „ N o i 

5 a v e m u u r s i r e d i l a d u m n i d z o , s i f a t s i m u tute j l t i k o r o atse le 
r a l e . " N a p o i i l ' dzotse a y u l : „ A m t s i l u k r e f a t s i t s ? " S o i l ' 

Dies die Predigt vom heiligen Antonius. 

Hört , i h r Brüder C h r i s t e n , laßt u n s heute v e r n e h m e n (daß I . 
w i r n e h m e n i n d ie O h r e n ) v o m h e i l i g e n A n t o n i u s , wie e r saß 
i n seiner H ö h l e u n d betete (s i ch bat) z u G o t t . I n der N a c h t 
aber k a m [zu] i h m der T e u f e l u n d k l o p f t e an seine | T h ü r 5 
( ihm d . T L ) . U n d der h e i l i g e A n t o n i u s r u f t (giebt W o r t e ) : 
„ W e r k l o p f t j e t z t i n der N a c h t ? " A b e r der T e u f e l sagt 
i h m : „Öffne, d e n n i c h b i n es ! " D a r a u f f rag t i h n der h e i l i g e 
A n t o n i u s , a ls e r aufsch loß : „ W e r b i s t d u ? U n d e r g a b i h m 
A n t w o r t : „ I c h b i n es, | der T e u f e l . " A b e r d a n n f rag t i h n der 1 0 
he i l ige A n t o n i u s a u c h : „ W e n n d u der T e u f e l b i s t , (aber) was 
suchs t d u h i e r ? " U n d der T e u f e l antwortete i h m (gab i h m das 
W o r t ) : I c h b i n g e k o m m e n , d a m i t i c h m i c h b e k l a g e (mache 
K l a g e ) über d ie C h r i s t e n u n d über die M ö n c h e ; d e n n die 
C h r i s t e n v e r m a g i c h l e i c h t (habe i c h l e i ch t , daß . . ) zu | m e i n e r 15 
L i e b e z u verführen, aber d ie M ö n c h e k a n n i c h n i c h t [dazu] 
b r i n g e n , d e n n sie m a c h e n (geben) m i r v i e l e M ü h e , b i s i c h sie 
verführe (herbeiführe). ' ' 

A b e r der h e i l i g e A n t o n i u s sagte [zu] i h m : „ H i e r , oberster 
T e u f e l , bewege d i c h n i c h t (daß d u d i c h n i c h t b.) v o n d e m O r t e , 
b is i c h d i r e s s a g e , i c h , i n d e m N a m e n G o t t e s u n d C h r i s t i . " 
A b e r d a r a u f f ragte i h n der | h e i l i g e A n t o n i u s u n d sagte [zu] i h m I I . 
„Teufe l , w e s h a l b m a c h t i h r S t r e i t m i t G o t t u n d (macht ) s ch lechte 
D i n g e b e i d e n C h r i s t e n ? " I h m sagte der T e u f e l : „ W i r h a b e n 
E r l a u b n i s v o n G o t t , a l l e | j ene s c h l e c h t e n D i n g e z u t h u n . " 5 



2<; 

dzoi.se: „ A v d z o - m i , A n t o n i u , s i tso s p u n u : fu s-fatse p a n a v i r u , 
a k u l o t s e n o i r iärdzimu, t r a s-fätsimu s k a n A a l a nämiiilor s-bo-
g o i n u so s i s k u l o m u t s i s i s -hato . " 

1 0 S o i r | dzotse a y u l A n t o n i u : „ A m k u m l o s o n t u n u m i l e ? " 
D z o t s e A e m u n l u : „ U n o n u m o s - k r a m o t s i v a k o s i a n o rYokso, 
a l a n t a n v i r a r i a , t s i m v i a r o eto tuto s -multe a l te t s i l i ps ias te . 
M i a t r u atse l s o h a t u u n are t sumäguro , a l tso k e t o r o , a l t su 

15 z i ; ' u r o , a l tso kördzo le , a l tso kutsütile, a l tso au al te m u l t e 
l i a l ' o t so . M i a a t u m t s i a t r u atse l s o h a t u s -aspargu o k l ' i , kon<lu 
v a s-lo s i u m f l o p ö n t i k a ; m i a v a s i s -akatso u n k u a l a n t u . 

2 0 M i a a t u m t s i a s-noi l i i m u e t i n i d i l o a d z u t o m u , s o l ' i j n t s o p o m u 
t r a s-riargo l a d z u d e t s u , m i a t r a s - h o r d z u i a s k o t u t i p u t i a . M i a 
a t s e l ' i u a m i n i , k o n d u v a s i s - h o r d z u i a s k o t u t i p u t i a s - tuta tsi 
a u , d i a m u a p o i a v a s i s i u l i t i a d z o s - v a s - g r i a s k o r o u l a 
d u m n i d z o s-va s - a r n i s i a s k o d i piste. M i a a t u m t s i a n o i a v e m u 

2 5 / ) lafur d i a t se l ' i u a m i n i . 

M i a s-este k o s i atlo v o r o m u a l t u s - l ' i n k a t s o s o n u 
i l l a s o , tro z -y ino t r u k i s a a e t i l ' i , as i tse , k o n d u n u n o fatse 

I I I . v r i a r i a a n o a s t r o ; | e n o i a t u m t s i a no z o l i m u s - k o n d u va s i 
n a r d z i m u l a A e m u n l u , a t s e l u m a r u s a t a n a , v o r t o s u n o n k a t s o . 

„ M a t i p o l o k o r s e s k u , l a s o - m e , s i l i - f u g u , k o m i a m o n a i , 
5 s-pon tora v r i i i s - f a k u m u l t e r a l e , s -va s -mi n k a t s o | atse l tsi 

z -dzosu ; m a sologa nie d i n u m i n t r i a b o m a l t u . " 

S o a y u l A n t o n i u i l ' üriaste: „ K a k ü m , k a m a r o u i z m i k a r u 
a rVemunlui s a t a n a s - d u s m a n l u a h r i s t o l u i , ts i vretso a r o d e r i a 
s -nu vretso k a l i l i i a ? So ahoto z o m a n e are . s i l ' i k<>rtitso 

27 

D a n n sagte der H e i l i g e |zuj i h m : „ A b e r welche D i n g e m a c h t 
i h r ? " U n d e r sagte : „ H ö r e m i c h , A n t o n i u s , was i c h d i r sage: 
W o (s ich m a c h t ) K i r c h w e i h i s t , d o r t h i n gehen w i r , d a m i t wi l 
den M e n s c h e n Ärgern is b e r e i t e n , u n d w i r b r i n g e n sie d a h i n 
(lehren sie) u n d regen sie auf , daß sie s i ch s c h l a g e n . " 

U n d der he i l ige A n t o n i u s sagte [zu] i h m j : „ A b e r wie 10 
heißen sie ( s ind i h n e n die K a m e n , se i l , den S c h a n d t h a t e n der 
T e u f e l ) ? " E s sagte der T e u f e l : „ D a s eine w i r d g e n a n n t „ w e r 
f remden R u h m w i l l " , das andere Ärgernis , das ärgert die 
Lranze AVe i t u n d v ie l es A n d e r e , was nötig ist. A b e r z u j e n e r 
S t u n d e hat der e ine Stöcke , andere ]haben] Ste ine , andere | G e - 15 
w i r h t e (Maße) , andere Säbel , andere M e s s e r , andere h a b e n v ie le 
andere I n s t r u m e n t e ( M i t t e l ) . A b e r d a n n , z u j e n e r S t u n d e , 
v e r d e r b e n i h n e n die A u g e n , wenn i h r B a u c h a n s c h w e l l e n w i r d : 
e s w i r d s i ch e iner m i t d e m a n d e r e n s tre i ten . A b e r d a n n s i n d 
w i r a u c h bere i t , i h n e n zu h e l f e n , u n d w i r t re iben sie j an 20 
(stechen sie), daß sie v o r G e r i c h t gehen, u n d daß sie ausgeben 
das V e r m ö g e n . A b e r jene M e n s c h e n , wenn sie das V e r m ö g e n 
v e r l i e r e n werden u n d a l l e s , was sie h a b e n , werden seufzen 
u n d w e r d e n C b e l e s sprechen über G o t t u n d werden v o m 
G l a u b e n a b f a l l e n . A b e r d a n n h a b e n w i r | G e w i n n v o n jenen 2 5 
M e n s c h e n . 

A b e r wenn s i c h v i e l l e i c h t (wenn es i s t , daß) i r g e n d ein 
•anderer M e n s c h f indet u n d s tre i te t m i t i h m u n d läßt i h n n i cht 
(daß er k o m m t ) in d ie ewige V e r d a m m n i s k o m m e n , | so t r a u e r n III . 
w i r d a n n , w e n n e r u n s n i c h t unsere L i e b e m a c h t , u n d w e n n 
w i r z u m T e u f e l gehen w e r d e n , z u j e n e m großen S a t a n , s ch i l t 
er uns sehr. 

A b e r i c h b i t t e d i c h , laß m i c h (daß ich) w e g g e h e n ; d e n n 
i c h verspätete m i c h , u n d b i s j e t z t w o l l t e i c h (daß i c h mache) 
v i e l Sch lechtes m a c h e n ; u n d es w i r d a u c h j e n e r s che l t en | , den 5 
i c h d i r n a n n t e ; laß m i c h , u n d frage m i c h n i c h t w e i t e r / 

U n d der he i l i ge A n t o n i u s sagte [zu] i h m : „ W a r u m , s ch le ch 
tester D i e n e r des D ä m o n S a t a n u n d F e i n d C h r i s t i , w o l l t i h r 
B e t r u g u n d n i c h t W a h r h e i t ? U n d s o l ange Z e i t ist es, daß i h r 
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1 0 i k r i s t m l ' i n a m a l o m a l t u . N a p o i p r i m a n s u s t i blästimu k u 
tuto v g r t u t i a a l d u m n i d z o s-fl i spuüi k a l i h i a s -d i tute , k o 1-pg-
l o k o r s e s k u d u m n i d z o , s i n u t i l aso k a m a n k u l ö . " 

S o i l ' dzgse ^ e m u n l u a y u l u i A n t o n i u : „ X u m i a m o n o ; 
1 5 k o i e u uärfonlu, t s i r o u | p o t s o i d i t ine . M i n e p o n t o r a v r i a 

s - f a k u m u l t u l u k r u s -mul tso v r i a s -arodu s i sutsu k o t r o m i n e ; 
m a t s i s i a i t a - n t r i b a r e , n t r i a b g - m e s- laso-me t r a s i r i - f u g u ; 
k o t o r a a l a n t s o J e m u i i i i l ' n e r g u k u p i skeso l a domnu- iüo , e 

2 0 m i n e n u a m u t s i d u k u . A r m a s u | r u s u n o s u t s i s -mi n k a t s o 
d u o m n u - n i o , t s i tso s p u s u . 

S o a y u l A n t o n i u i l ' dzotse : „sptmi-ni , d e m u n e , t s i este 
k a m a r o u l u k r u s - k a r a a m a r e a m o r t i e s - k u t s i ^ imunü ' i , i l ' 
k o r t i t s o u a m i n r i ? " 

I I ' dzotse c f e m u n l u : „ d o m u k o s i a n e r)oksosire s - f u d u l i a t s o , 
2 5 t m | k u a l a n t u s-ntt s i s o n t i s i a s k o , m a p r i v r i a r i a anoastro 

s - f a k o . " 

A y u l A n t o n i u i l ' dzo tse : „ a m k u m n u a vetso f r i k o d i 
I V . d u m n i d z o , v o i r ) e m u n l ' i , m a v o fats is | k a t o r o , i l ' bogatso k r i -

s t i t d ' i t u l u k r e r a l e ? " 

S o i l ' dzotse <5emunlu: a v d z o , A n t o n i u , s i tso s p u n u : n o i 
a v e m u u r s i r e d i d u m n i d z o , t s i s i v r e m u , s i f a t s i m u ; m a vetso 

5 a n g e l ' i a l d u m n i d z o n u n o l a s o ; m a vetso | k o n d u s i s t r a m u t o 
d i a n g e l ' i d i ^ o k s i s e s k u d u m n i d z o , m i a a t u m t s i a n o i t s i z - v r e m u 
a t s i a f a t s i m u a t se l o r , t s i d o r m u d i n u n e r g u l a b i s i a r i k o s o 
a f endzo l o r s o k o l u g u r r o r s o a t se l o ru , t s i b i a m u l t u y i n u s o a k u -

10 lotse iu o are b e r e , m o n g a r e so k o r u r i | s -dzuako s -mon i l e 
m p l a s k u s o a l n i i n k a t s i s -au. 

M i a a v d z o - m e , A n t o n i u , t s i n i v a n u n o s t opu ias te tro 
a h t o r i l u k r e , m a n o h o r i s i m u s o n o i diadün k u n o s l ' i ; s o l ' i 
a v e m u d i a d u n u k u n o i sotso ; m j a a t s e l ' i s - f a k u u a s p i s r i a n o s t r i 

| die C h r i s t e n i m m e r weiter v e r s u c h t . D a n n ganz besonders 10 
ver f luche i c h d i c h m i t a l l e r K r a f t G o t t e s , daß d u m i r redest die 
W a h r h e i t v o n a l l e m ; d e n n i c h b i t t e G o t t , daß e r d i c h n i c h t 
wei ter h i n a u s läßt. 

U n d d e r T e u f e l s p r a c h z u m h e i l i g e n A n t o n i u s : „ H a l t e m i c h 
n i c h t a u f , d e n n i c h A r m e r , was für Ü b e l habe i c h | v o n d i r 15 
e r d u l d e t . I c h w o l l t e b is j e t z t e in großes W e r k m a c h e n u n d 
v i e l e (wol l te i ch) betrügen, daß sie s i c h zu m i r w e n d e n ; aber 
was d u z u f ragen hast , f rage m i c h u n d laß m i c h (daß ich) weg 
g e h e n ; d e n n j e t z t g e h e n die a n d e r e n D ä m o n e n m i t G e s c h e n k e n 
z u m e i n e m H e r r n , u n d i c h habe n i c h t s , was i c h b r i n g e . I c h 
b l i e b | b e s c h ä m t , d a m i c h m e i n H e r r s c h i l t , d e n i c h d i r ge- 2 0 
n a n n t h a b e . " 

U n d der h e i l i g e A n t o n i u s sagte [zu] i h m : „ S a g e m i r , T e u f e l , 
welches i s t das schlechteste W e r k u n d die größte Sünde u n d 
m i t w e l c h e n T e u f e l e i e n v e r s u c h t i h r d ie M e n s c h e n ? " 

I h m sagte der T e u f e l : „ W i r geben f r e m d e n R u h m ( H o c h 
mut ) u n d S t o l z , daß sie e iner | m i t d e m a n d e r n (d. h . w i r 25 
m a c h e n sie u n t e r e i n a n d e r prahlsüchtig u n d sto lz ) , s i c h n i c h t 
h e i l i g e n , s o n d e r n s i c h e r g e b e n unserer L i e b e . " 

D e r h e i l i g e A n t o n i u s s p r a c h [zu] i h m : „ A b e r w a r u m 
(wie) h a b t i h r n i c h t F u r c h t v o r G o t t , i h r D ä m o n e n , s o n d e r n 
m a c h t euch | mächtig u n d verführt d ie C h r i s t e n zu S c h l e c h t i g - I V . 
k e i t e n ? " 

U n d i h m sagte der T e u f e l : „ H ö r e , A n t o n i u s , was i c h d i r 
sage: w i r h a b e n E r l a u b n i s v o n G o t t , daß w i r m a c h e n , was w i r 
w o l l e n , aber n u r die E n g e l G o t t e s lassen uns n i c h t . N u r 
| w e n n sie s i c h a b w e n d e n v o n den E n g e l n u n d daß sie |nicht 5 
mehr] G o t t p r e i s e n , d a n n m a c h e n w i r , was w i r w o l l e n , m i t 
j e n e n , w e l c h e s ch la fen u n d n i c h t i n d ie K i r c h e g e h e n , den 
H e r r e n u n d den M ö n c h e n u n d j e n e n , d ie v i e l W e i n t r i n k e n , 
u n d dort , w o e s g iebt T r i n k e n u n d E s s e n u n d Tänze u n d Iwoj 

sie sp ie l en u n d u m s c h l i n g e n d ie H ä n d e u n d h a b e n L u s t b a r k e i t . 1 0 
„ A b e r höre m i c h , A n t o n i u s , n i e m a n d b e h e r r s c h t (beschränkt) 

uns i n j e n e n W e r k e n , s ondern w i r f r e u e n u n s , w i r z u s a m m e n m i t 
i h n e n , u n d w i r h a b e n sie be i uns als G e n o s s e n . A b e r j ene w e r d e n 
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15 so i z m i k a r l ' i j a n o s t r i , ko no f a k u v r i a r i a a n o a s t r o ; ko d i 
m u l t u b i a re l u a r n i s e s k u d u m n i d z o , m i a a nao n o s - i n k l ' i n o . 
S - n a p o i n o n k a t s o n o s k o n t s o m u l t u d i u a m i n l ' i a t s e l ' i b u n l ' i 
s - t i n i s i s l ' i t s i s i a g u d e s k u ats ie . E n a p o i s-este ko biä d i s i 

2 0 n m b i a t o , n o i a t u m t s i a | n o h o r i s i m u , k o a t u m t s i a f a k u v r i a r i a 
a n u a s t r o . " 

S o a y u l A n t o n i u i l ' dzotse : „ t i blästimu d i dumnidzö -
u l u i a t s e r u i so a l o k l u i ; s p u n i - i i i so a i s t e : d u m i n i s l e fats is , 
t s i v a l u k r e r a l e ? " 

S o i l ' dzotse rVemimlu : „no i rTemunf i ' i t s u n u p o k s i m u d i 
25 l u k r e s-di | r ) i m u n i l ' i ; ma l ' i fätsimu k r i s t i n i ' ! , a l tso s i s- fako 

tsortatsotso , a l tso s-tal 'e l i a m n e , a l t so z - b i a , a l tso s-riargo l a 
V . m i i a r o , a l tso s i siätsiro, a l tso I l a m a n d i s o s i n k a r g o , a l tso i l ' i 

fätsimu d u m i n i s l e s-sorbotoro s - l ' i t u a r o käpitle so a l tso i l ' 
i a t s i m u s i f a k o k a m a r a l e l u k r e , a l tso i l ' fätsimu s i t r i i r o s o 

5 si z v i n t u r o . S - m u l ' e r e Ii fätsimu | si n b i l t i a s k o so k u a s o so 
s - k i n d i s i a s k o s-di tute l u k o r o atsele r a l e so s i s laso f u m e i l ' u t r a 
s -p longo . M i a a t u m t s i a v a s - l u n k a t s o s - v a s - i l ' t o k s i a s k o 
t r u möni le anoastre , s o a l te l u k r e m u l t e r a l e d o m u t r u eto. 

10 So i a r a l o d o m u k o l d u r o t r u s t i r u t u | t r a s i d u a r m o , e v i a r a 
l o d o m u s o m n u d u l t s e t r a s -nu s i s k u a l o s o s -duko l a bisiäriko. 
S o s'este k o f a k u v r i a r i a a n o a s t r o , a t u m t s i a s - f a k u u a s p i s l ' i 
a n o s t r i : i l ' f a k u i zmete a d o m n u - i i i o i . 

M i a a t s e l ' i u a m i n i , t s i l i e r g u l a bisiäriko, — e n o i so-
15 d e m u | a fuaro d i bisiäriko d i d i p a r t e ; ko nu p u t e m u t r a s-no 

a p r u k e m u — m a d i d i p a r t e l ' i m v i t s o m u t r a s i z b u r a s k o eta 
n u n t r u d i bisiäriko so s i s-arodo so s i s i n k a t s o ; m i a a t u m t s i a 
n o s i f a k u u a s p i s l ' i a n o s t r i . 

n n a c h e n s i e h ) unsere F r e u n d e u n d unsere j D i e n e r , d e n n sie 15 
fa l len uns z u (machen unsere L i e b e ) ; d e n n d u r c h A d e l e s T r i n k e n 
wanden sie s i ch a b v o n G o t t u n d w e n d e n s i c h uns z u . U n d 
d a n n f l u c h e n u n s e in ige (von) g u t e u n d e h r e n v o l l e (geehrte) 
M e n s c h e n s e h r , d ie s i ch h i e r (d. i . a u f d e m K i r c h weihfeste) 
t r e i f e n . U n d d a n n , w e n n sie t r i n k e n u n d s i ch b e t r i n k e n , d a n n 

f reuen w i r u n s ; d e n n sie l i e b e n uns (machen unsere L i e b e ) . ' 1 20 
U n d d e r he i l i ge A n t o n i u s sagte [ zu ] i h m : „ I c h ver f luche 

d i c h b e i m G o t t des H i m m e l s u n d der E r d e ; sage m i r a u c h 
dieses: „ A n d e n S o n n t a g e n , v e r u r s a c h t i h r d a e twa a u ch 
S c h l e c h t i g k e i t e n ? ^ 

U n d i h m sagte der T e u f e l : „ W i r T e u f e l hören d u r c h a u s 
n i cht a u f m i t d e n W e r k e n u n d m i t j den T e u f e l e i e n ; aber w i r 25 
v e r a n l a s s e n (machen) die C h r i s t e n , e in ige , daß sie Zänkereien 
v e r u r s a c h e n , andere , daß sie H o l z fällen, andere , daß sie t r i n k e n , 
andere , daß sie in die Mühle g e h e n , a n d e r e , daß sie mähen, 
andere, daß sie | G e w i n n e i n h e i m s e n (auf laden) , a n d e r e n m a c h e n V . 
wir a n S o n n t a g e n u n d a n F e i e r t a g e n die K ö p f e v e r d r e h t (daß 
wir i h n e n die K . drehen) u n d andere verführen w i r , daß sie 
die s c h l i m m s t e n D i n g e t h u n , a n d e r e , daß sie d r e s c h e n u n d 
wor fe ln . D i e F r a u e n verführen w i r d a z u , daß sie s t r i c k e n ] , (daß 5 
sie) nähen u n d (daß sie) s t i c k e n u n d zu a l l e n j e n e n s ch le ch ten 
D i n g e n : daß sie die K i n d e r ( F a m i l i e ) v e r l a s s e n , so daß sie 
w e i n e n ; aber d a n n w e r d e n sie sie sche l ten (die we inenden K i n 
der ) , u n d sie w e r d e n sie v e r s p r e c h e n i n unsere H ä n d e , u n d 
viele andere sch lechte D i n g e geben w i r i n die AVei t . U n d i m 1 0 
W i n t e r geben w i r i h n e n AVärnie a u f d e m L a g e r | , daß sie 
sch la fen , u n d i m S o m m e r geben w i r i h n e n süßen S c h l a f , d a m i t 
- ie s i ch n i c h t erheben u n d z u r K i r c h e gehen. U n d w e n n sie 
unsere L i e b e t h u n , d a n n w e r d e n sie unsere F r e u n d e : sie t h u n 
D i e n s t m e i n e m H e r r n . " 

„ A b e r j ene M e n s c h e n , we lche i n die K i r c h e gehen — u n d 
w i r s i tzen | draußen, v o n der K i r c h e en t f e rn t ; d e n n w i r können 15 
n i c h t , daß wir ) u n s n i c h t nähern — l e h r e n w i r v o n we i t em, daß 

s i e das A V e l t l i c h e d r i n n e n i n der K i r c h e besprechen , daß sie s i ch 
herrügen u n d s i c h s t re i t en : aber d a n n w e r d e n sie unsere F r e u n d e . " 
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2 0 M i a a p o i a k a u a m m l ' i a t se l ' i t s i a u p r g v d z g l e , | asotse 
s o n o i I i a v e m u a t s e l ' i u a m i n i ; m i a l o b o g o m u k o p i a s t o r e 
s o sumäruri d i l ' - d u t s e m u k a p r o v d z o t r u k a s i l e anoastre tsi 
s o n t u t r u k i s o , a k u l o t s e , i u l u a v e m u J u d a t s i 1-didia t r u k i so . 

2 5 S - k u m u l t e g r i a l e l u k r e l ' i f a t s i m u , | t r a s i s i a k a t s o d i pertso 
u n k u a l a n t u . E a t s e l ' i u a m i n i , t s i n e r g u l a b i s i a r i k o n o 

V I . s o n t u d u s m a n k i a n o s t r i , kotse F i n k a t s o [ a lantso u a m i n i s - l ' i 
m v i a t s o p r i v r i a r i a a l o r d i l ' i sutso t r a s i n m v i a t s o d u m n i d z o . 
M i a a t s e l ' i u a m i n i n o a z n e s k u k u v o r t u t i a a l d u m n i d z o . F<>, 

5 s ire , A n t o n i u ! Ka v i n t t t l t s i azn iaste näorl ' i , | asotse n o i n<» 
a z n e s k u a t s e l ' i t s i <)oksisesku l a d u m n i d z o . S o n o i f u d z i m u d i 

c c 
noso so v o r t o s u no a m o r o m u . 

C C O O C 0 c 

M i a s-noi l iärdzimu l a a l a n t s o , l a a t s e l ' i , t s i n o f a k u 
v r i a r i a anoastro d i l ' - b o g o m u t r u r a l e m i n d u i r i t r a s i s -aminto 

10 m u l t e t u t i p u t e , | a l t s g s i a f u r o so s i l i k s i a s k g , a l t sg s i z i l i p -
s i a s k g , a l t so z-bago m u n a f i k r g k e t r u v i t s i n i t r a s i s i n k a t s o 
s o z - d u k g p r i l a d z u d e t s u t r a s i k a d g t r u k l a p a anoastro . 

15 A i a n t o r u l g b o g o m u r o u m i n d u i r e t r a s -ntt I i t i n i s i a s k o | sor-
botoro s o a y a d u m i n i k a . 

N a p o i a v d z g - m e , A n t o n i u , s i tso s p u n u : „ k o n d u u a m i n r i 
s - p o l g k o r s e s k u a sgrbo toror , a t u m t s i a a n g e l ' i , k g n d u p g l o k o r i s 
l a d u m n i d z o t ro a m a r t i o s T i , m i a a t u m t s i a d u m n i d z o i l ' l ' i a r t o 

O O 7 ° " C C 

20 t r u a t s i a ttarg sg | a nao ng s i a s p a r g u t i f t erg t s i ku m o n a I i 
a v e m u s k r i i r a t o t ro a m o r t i o s i l i . 

o c c 

M i a a t s u m t s i a ^ e m u n l u atse l m a r u , t s i 1 -k l ' i amg eösforos, 
m i a n o s i m v i a r g s g s i m p a r t g s g are g r iao b a n g . A t u m t s i a 

2 5 v a s i s i a d u n g tus c ten iunr i s - m u l t u vas l ' i n k a t s o , kgtse j k u m 
n u p u t u m u s i f a t s i m u vgrün l u k r u r g u a k r i s t i n l o r s - k u n k o t -
sare n g p i t r i a t s e n a p o i n g s k o n t s g t r u a m a r e s - n i k g m u k a t r i s l e ; 

V I I . e n g s k g n t s o | p r i t - k g l ' u r t r a z-vätgng, n g s k g n t s g p r i t u r g u r i 
t r a s - n i k g m u u a m i n l ' i , a l tsg d i p u n u k u u n g sutg t s i n d z g t s i d i 
i n s i t r a s - n i a k g k a t r i s l e atsele m a r o . S -a l t sg n e r g u p r i t u eto t r a 

5 s - l ' i f ako si s i n k a t s o so iu s -au v r i a r i o t r a si I s - l ' a so s i 
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„ A b e r d a n n , wie jene .Menschen , we lche V i e h ha l ten . | so 20 
haben w i r a u c h jene M e n s c h e n ; w i r legen i h n e n H a l f t e r u n d 
Saumsättel a u f u n d führen sie wie T i e r e in unsere Häuser , 
we l che i n der H ö l l e s i n d ; d o r t , w o w i r J u d a s h a b e n , we l cher 
s i ch gab i n die H ö l l e . U n d m i t v i e l e n s c h w e r e n Mühen ver 
a n l a s s e n (machen) w i r sie, | s i ch m i t e inander an den H a a r e n 25 
z u ergre i fen . U n d j ene M e n s c h e n , we l che i n d ie K i r c h e gehen, 
s i n d unsere F e i n d e ; d e n n sie sche l ten I d ie anderen M e n s e h e n V I . 
u n d l e h r e n sie ihre L i e b e u n d b r i n g e n sie d a z u (wenden sie), 
daß sie G o t t l e h r e n . A b e r diese M e n s c h e n v e r t r e i b e n uns m i t 
der K r a f t G o t t e s . S e i a u f m e r k s a m (Y), A n t o n i u s ! W i e der 
W i n d , der die W o l k e n ver t re ib t , so v e r t r e i b e n uns jene, we lche 5 
G o t t l o b e n . U n d w i r f l i ehen v o n i h n e n u n d e r b i t t e r n uns sehr.'* 

„ A b e r w i r gehen a u c h z u den A n d e r e n , z u j e n e n , die uns 
l i e h e n u n d b r i n g e n sie a u f sch lechte G e d a n k e n , dal.» - i e v ie l 
V e r m ö g e n erwerben , | a n d e r e , daß sie s tehlen u n d s a m m e l n , 10 
andere , daß sie bene iden , andere , daß sie S t r e i t i g k e i t e n bei den 
N a c h b a r n e r r e g e n , d a m i t sie s i c h s t re i t en u n d vor G e r i c h t 
gehen, a u f daß sie in unsere Fesse l (n ) f a l l e n . A n d e r e b r i n g e n 
w i r ( legen wi r ) a u f schlechte G e d a n k e n , daß sie ; d e n F e i e r t a g 15 
u n d d e n h e i l i g e n S o n n t a g n i ch t e h r e n . " 

„ D a u n höre m i c h , A n t o n i u s , was i c h d i r sage: „ W e n n die 
M e n s c h e n a n den F e i e r t a g e n beten, [und] w e n n d a n n die E n g e l 
be i G o t t für die Sünder b i t t e n , d a n n verze ih t i h n e n G o t t z u 2 0 
dieser S t u n d e , u n d 1 uns w e r d e n die H e f t e v e r d o r b e n (verderben 
sich) , d ie w i r m i t e igener (der) H a n d für die Sünder gesel l r ieben 
h a t t e n . " 

„ A b e r d a n n regt s i ch j e n e r große D ä m o n a u f , den sie 
Iv>sforos n e n n e n , u n d te i l t s i c h (?) u n d hat e in schweres L e b e n . 
D a n n w i r d e r a l l e T e u f e l [um sich] v e r s a m m e l n , u n d sehr w i r d 
er sie s che l t en | , w e i l w i r n i c h t ( k o n n t e n , daß w i r m a c h t e n ) 25 
i r g e n d e i n schlechtes W e r k d e n C h r i s t e n m a c h e n k o n n t e n ; u n d 
m i t S c h e l t e n s c h i c k t e r d a n n e in ige a u f das M e e r , daß w i r die 
Schi f fe k e n t e r n (ertränken), u n d e inige j a u f die W e g e , daß sie V I I . 
töten, e in ige a u f die Flüsse, daß w i r die M e n s c h e n töten, andere 
s i e i g e n h e r a b m i t 1 5 0 M e n s e h e n . daß sie j ene großen Schif fe 

W o i g «i n d , I. Jähret ><-rk-ht. 3 



n m p a r t o u n k u a l a n t u . S o l ' i fätsimu p o r m t s o l ' i s i s - t o k s i a s k o 
f u m e l ' i a , s o a l tso u a m i n i ts i s - n o / / i m i a d z o ; m i a a tse l ' i u a m i n i 
I i a v e n i u . K o v o i , k<>ndu v a z-dutsetso t s iva n e i n p i skeso 

i n l a d o m m l ' i a v o s t r i , m i a e i l v a z-vo s i I e f h o r i s t i s i a s k o . M i a 
asotse so no i l ' i a v e m u atse l ' i t s i no t o k s e s k u so d i d z u o on 
dzuo t s i n - a u n - g u r o : m i a a tse l ' i l ' i s k r i i r o m u t r u til 'tero ano 
astro k u a r a & i t r u i t s ido a n u , k a k u m are fapto a m o r t i a , k o n d u 

1 5 p o m e s u , k o n d u p o d z u o , k o t u i t s ido n i i n u t a d i s o h a t u , t s i 
d i d i a süflitu; so i t s ido , t s i au t o k s i t o so a m o r t i e [tsij au fapto , 
tute I i s k r i i r o m u ; s -ma nu are iu s-üargo u a r f o n l u so iu s i 
a s k u n d o , kotse n o f a k u v r i a r i a anoastro . 

M i a a t u m t s i a p r o t l u , atse l m a r u a n o s t r u rVemunlu , tsi 
20 l - k ü a m o eösforos, vor tosu s - m u l t u no s i I e fhor i s t i s ias te . 

M a s i este s-este k o are fapto v o r o i e l e imos ine p r i t u 
u a r f o n i so p o l o k o r i e la d u m n i d z o , so s-este ko este e k s u m u -
l u y i s i t u d i I i are fapto kanöni le , t s i l ' i are dato p r a m a t i k o l u , 
a t u m t s i a n o s i a s p a r g u t i f tero anoastre tsi a v e m u s k r i i r a t o 

25 a n i o r t i i l e a l o r u , j so no k i r e m u n o i t i n i a anoas t ro s - m u n -
d u i r i a . M a t i p o l o k o r s e s k u , a y u l A n t o n i u , sologä nie t o ra 

I I I . s i n - f u g u , kotse ri i o s k u l a s o b a u o amiä i s -mi fitseso f»ro 
d a r u i r e . 

I I ' dzotse a y u l A n t o n i u : „bon iadzo d u m n i d z o u l u arieu d i 
n u t i las k a m a n k u l o t s e . " 

So suskirä cVemunlu so s i z o l i m u l t u . 

5 M i a a y u l A n t o n i u l u n t r i a b o : a m u | a f endzo l ' i a t s e ü , t s i 
n u o y i v o s e s k u a k u l u / / i a , i u I i a v e t s o ? " 

M a k o t u laso a k u l u / H a , s-noi I i s k r i i r o m u t r u t i f terea 
anoastro . A m u a t s e l ' i t s i I i y i v o s e s k u s o tsi tsone p o r i a s i n 
m u l t e , (atselu) m u l t u n - a r u s u n i a d z o . " 

10 I I ' dzotse a y u l A n t o n i u : „ a m u | a t se l ' i , t s i nu f a k u g ine 
k r u t s i a , i u l ' i a v e t s o ? " 

v e r n i c h t e n . U n d A n d e r e gehen a u f die W e l t , daß sie sie (die 
M e n s c h e n ) z u m S t r e i t e n verführen, u n d w o die M e n s c h e n L i e b e 
halsen, ' daß sie s ieh n e h m e n u n d m i t e i n a n d e r entzweien . U n d 5 
w i r v e r a n l a s s e n die E l t e r n , daß sie s i c h F a m i l i e ( N a c h k o m m e n ) 
v e r s p r e c h e n , u n d andere M e n s c h e n , daß sie s i ch v e r f l u c h e n ; 
aber diese M e n s c h e n h a b e n w i r . D e n n w e n n i h r euren H e r r e n 
e twas , |vie l le icht| e in L a m m als G e s c h e n k b r i n g e n w e r d e t , s o 
werden j ene j d a n k e n . A b e r so h a b e n w i r a u c h j e n e , we l che 10 
\ms v e r s p r e c h e n , u n d die v o n T a g z u T a g uns i m M u n d e führen. 
A b e r jene s c h r e i b e n w i r i n u n s e r H e f t der R e i h e n a c h i n j edem 
J a h r , wie e r die Sünde g e m a c h t h a t , w a n n i m M o n a t , w a n n 
am T a g e , wie v i e l j ede M i n u t e der S t u n d e , j d ie die Seele [zu 15 
leiten] g a b ; u n d jedes , das sie v e r s p r o c h e n h a b e n , a l l e s chre iben 
wi r auf. U n d n i c h t h a t der A r m e , w o e r h i n g e h e , u n d w o e r 
s i ch v e r b e r g e , w e i l sie u n s l i eben ( m a c h e n u . L . ) . " 

„ A b e r d a n n d a n k t uns j e n e r erste , unser großer D ä m o n , 
len sie E o s f b r o s nennen , sehr u n d v i e l . " | 20 

„ A b e r s e i es, daß e r i r g e n d e i n A l m o s e n für d i e A r m e n 
a n d G e b e t an G o t t g e t h a n h a t , u n d sei es, daß e r gebe ichtet 
hat u n d die R e g e l n befolgt (gethan) , die i h m der P f a r r e r ge
geben h a t , d a n n w i r d unser H e f t v e r d o r b e n , w o r i n w i r ih re 
S ü n d e n au fgeschr i eben h a b e n , i u n d w i r v e r l i e r e n d a n n unsere 2 5 
E h r e u n d Mühe . A b e r i c h b i t te d i c h , h e i l i g e r A n t o n i u s , ent 
l a s s e m i c h j e tz t , daß i c h w e g g e h e ; d e n n d u h a s t m i r m e i n 
L e b e n g e n o m m e n j u n d m i c h ohne G e s c h e n k g e m a c h t . " V I I L 

I h m sagte der h e i l i g e A n t o n i u s : „ S o w a h r G o t t l ebt , (es 
lebe m e i n G o t t ) i c h lasse d i c h n i c h t w e i t e r d o r t h i n / ' 

L rid der D ä m o n seufzte u n d w a r sehr betrübt (betrübte 
- i c h sehr). 

A b e r der h e i l i g e A n t o n i u s f ragt i h n : „ D i e P f a r r e r | j e d o c h , 5 
jene, we l che d i e A k o l u t h i e n i c h t lesen, w o h a b t i h r s i e ? " 

„ A I » e r wenn sie die A k o l u t h i e n i c h t l e sen ( lassen) , w i r 
s chre iben sie in u n s e r H e f t ; aber j e n e , we i che sie lesen u n d 
der'j v i e l e F a s t e n h a l t e n , [ jener ! beschämen uns sehr . " 

I h m sagte der h e i l i g e A n t o n i u s : „ A b e r ! j e n e , die d a s l o 
K r e u z n i ch t gut: m a c h e n , wo h a b t i h r sie? 
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r k ' m u n l u i l ' dzo tse : „atsel ' i m a n u m a tsi a u k o sontu 
k r i s t i n i a p i s t i l i , z a k u a n i l e : m I i f a k u s-dumnidzö n u I i 1 iarb» 
tro t s i v a ' i t s u . E n o i I i a v e m u ka pr<>vdz<> l i g a t s o . " 

15 „ A i n u a t s e l ' i , | t s i s ontu godo l i t so , iu l ' i a v e t s o ? " 

I I dzotse r ) e m u n l u : „atsel ' i l ' i a v e m u ka m o n n ' n i l e ano - > 
astre , kotse a v e m u A i a f u r m u l t u d i atsele m u l ' i e r e : s o u a m i n ! i 
a t s e l ' i , t s i n e r g u l a dise , k o n d u s-laso d u m n i d z o d i n o s i n k l ino 

20 a nao so f a k u v r i a r i a i anoastro . M i a n o i no f a k u d u m n i d z o d z o 
so no a u r r o t r a s - l o d o m u a l o r t i sonotate a b ' u d z i s l o r : m i a 
k o n d u v a s-no s t r igo s o s-no s i n k l i i i o , a t u m t s i a s i s k u a ! -
p r o t l u m a y e p s i t u s o l ' i a d i o spras d i rVemuni k a h r i s t o l u k a k u m 

2 5 aviä d i ospra tse d i a p o s t o l a n i . M i a asotse s o r ) e m u n ! i a t se l ' i 
n e r g u s i l ' - d a s o n o t a t i a a löndzitlui. S - k o n d u va s -avdo s -a l tso 

I X . u a m i n i . j s - e l ' i v a s -nargo t ra s i z - v i n d i k o : s o n o i a t u m t s i a 
I i s k r i i r o m u t r u t i f tero a n o a s t r e , kotse n o fetsiro v r i a r i a 
a n o a s t r o . " 

S o i l dzotse a y u l A n t o n i u : „ a m a t s e l ' i , ts i n u o t i r i i s e s k u 
a y a d u m i n i k o ? " 

5 A t s e l ' i s o n t u u a s p i s l ' i a n o s t r i , kotse nu o t i n i s e s k u a y a 
d u m i n i k o ; kotse t r u a y a d u m i n i k o h r i s t o l u s i anos tos i s-m» 1 i 
a r o k i u a m i n F i , t s i iriä t r u k i so , tus , t s i i r i a d i A f V a m s-di E v a . 
S - n a p o i va z -y ino s i dzüdiko y i i so mör tso l i . 

1 0 \ S o i l dzotse a y u l A n t o n i u : „ k a m a r o u e)emune. t r o t s i 
i l b o g a t u u v r e i l ' i di-1 b o g a t u h r i s t o l u p r i k r u t s e ? " 

i 

D z o t s e r ) e m u n l u : „ n u n g a p o n d i k s i a m u , k o este insus 
h r i s t o l u , h i l ' u a l d u m n i d z o ; m a d z o t s i a n m , k o este v o r m i n t s u -

15 nosu ! ])rofitu, m i a tr-atsiä no arös imu." 

I I dzotse a y u l A n t o n i u : „spuni-ni s o a i s ta , A e m u n e : A t 
se l ' i k r i s t i n i t s i n u z - v o r u u n k u a l a n t u , i u I i a v e t s ? " 

D e r D ä m o n sagte ' z u j i h m : „ J e n e s i n d n u r dem N a m e n 
riaeh «haben n u r den N a m e n , dal.» sie s ind) g läubige C h r i s t e n : 
die G e b r ä u c h e laber j m a c h e n sie n i cht , u n d G o t t v e r z e i h t i h n e n 
n i ch t , g a n z u n d g a r n i c h t . E n d w i r h a l t e n sie wie T i e r e ge
b u n d e n . " 

„ A b e r j e n e , | welche k i t z e l i g (Yl. i . geil) s i n d , wo h a b t 15 
i h r s i e ? " 

I h m sagte der D ä m o n : „ J e n e h a b e n w i r w i e unsere Mütter ; 
d e n n w i r h a b e n v i e l N u t z e n v o n j e n e n F r a u e n ; u n d d ie Männer , 
welche z u i h n e n g e h e n , i'wenn) v e r l a s s e n d a n n G o t t , w e n d e n 
sieh uns zu u n d l i e b e n j uns . W i r aber werden ( m a c h e n uns 20 
zu) i h r e Göt ter , u n d sie h e u l e n uns z u , daß w i r i h r e n K r a n k e n 
G e s u n d h e i t geben. A b e r w e n n sie uns z u r u f e n werden u n d s i ch 
uns n e i g e n , d a n n erhebt s i eh der erste Z a u b e r e i ' u n d n i m m t 
12 Dämonen , wie | C h r i s t u s 12 A p o s t e l hat te . A b e r so a u c h 25 
gehen j ene D ä m o n e n u n d geben d e m K r a n k e n G e s u n d h e i t , U n d 
n e n n jdas j andere M e n s c h e n hören werden , w e r d e n a u c h sie I X . 
gehen, dal.» sie s i ch h e i l e n ; d a n n s chre iben w i r sie in unser 
H e f t , w e i l sie unsere L i e b e g e m a c h t h a b e n . 

U n d der h e i l i g e A n t o n i u s sagte j zu j i h m : „ J e n e aber, 
we l che d e n h e i l i g e n S o n n t a g n i c h t e h r e n ? " 

„Jene ! s i n d unsere F r e u n d e , w e i l sie den h e i l i g e n S o n n - 5 
rag n i ch t e h r e n ; d e n n a m h e i l i g e n S o n n t a g s t a n d C h r i s t u s a u f 
u n d entführte uns d ie M e n s c h e n , die in der H ö l l e w a r e n , a l l e , die 
von A d a m u n d E v a a b s t a m m e n . U n d d a n n w i r d e r k o m m e n 
-.nid w i r d r i c h t e n die L e b e n d e n u n d die T o t e n . " 

U n d i h m sagte der he i l ige A n t o n i u s : „ S c h l i m m s t e r 1 0 
D ä m o n , w e s h a l b h a b t i h r d ie H e b r ä e r veranlaßt , u n d habt 
C h r i s t u s a i ! s K r e u z g e s c h l a g e n . " 

E s sagte der T e u f e l : „ W i r e rwar te ten n i c h t , daß e s 
C h r i s t u s s e l b s t , der S o h n G o t t e s , war (ist); aber w i r sagten, 
laß es i r g e n d e in lügenhafter \ P r o p h e t sei (ist); d a r i n j e d o c h 15 

i r r t e n w i r u n s . " 
I h m sagte der he i l ige A n t o n i u s : „ S a g e m i r a u c h dieses, 

T e u f e l : J e n e C h r i s t e n , we l che s i ch u n t e r e inander n i c h t l i e b e n , 
wo habt i h r s i e ? " 
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„ A t s e l i no s o n t u f o r t a s l ' i a n o s t r i , ko tse nu s-au v r i a r i a ; 
20 ko noi v r i a r i a htsti nu o | v r e m u . K o t s / l a a tse l ' i u a m i r i i , tsi 

s -au v r i a r i a , i m p u t e m u s i m i r d z i m u , kotse i u este v r i a r i a . 
s o n t u s-ängehi a k u l o t s e . " 

X a p o i i l ' dzotse a y u l A n t o n i u : „ a m u a tse l ' i , tsi I i n i l u e s k u 
u a r f o n i ' i s o s - f a k u tro süflitu, iu l ' i a v e t s o ? " 

25 | I i ' dzotse r ) e m u n l u : „atsel ' i u a m i n i va s i s - ü i l u i a s k d i 
d u m n i d z o t r u d z u a a d z u d i k a t l u i . " 

„ A m a t s e l ' i tsi t s on r)'ika a u a r f m l o r , i u I i a v e i s ' d " * 

X . : I T dzotse r ) e m u n l u : „di u a m i n l ' i a t se l ' i v a s i s-uniph« 
k i s a . K o n d u v a z - d i p u n o n d r e p t u l , t s i v a z - d z u d i k o et;;. 
a tumt>ia v a s i z - d z u d i k o a t s e l ' i , t s i a u fapto r a l e , t r u k i s a a 
e t i l ' i . " 

5 So i l ' | dzotse / ) e m u n l n a l u a y u A n t o n i u : „ laso -me, t ra m 
r i - fugu , ko mi amona i . . " 

S o i l ' <lzotse a y u l A n t o n i u : „am ts i k o f t a i a u a l s o . ' V -
!]!!!'!«• y" 

S - ^ e m u n l u d z o t s e : „mia. nu s t i a m u , k<> v r i a s -mi t smn 
to auatse ahoto n a r o ; am s i s t i a m u , v r i a s- fugu j d i p a r i e d i 

l i n e . " 

S o i l ' i l zotse a y u l A n t o n i u : „mine m i t s u d i s e s k u . /Jemune. 
k u m Iiis k a d o r e . s i k o r t i t s o e t a . " 

I i ' dzotse d e m u n l u : „mia t r - a t s i a n o olostinö d u m n h i z d 
t u l a m a p r i r o u s-uo a f l o m u , d i k a / / o u a r o , tro a t s i a fätsimu 

15 r o u a k r i s t ' m l o r : J a t s i a im este l u k u r u a n o s t r u <lzua so n u a p i i a . 
irr. s i a i l o m u u a m i n i , s i s n t s o m u k o t r o n o i . Ma t i ]»o]<>];<•• r-
s e s k u , a y u l A n t o n i u , sologä--me, ma ' i tu n u m i n t r i a b o , k u m a r i -
fesle anoastre s o n t u m u l t e s -nist iute . 

20 So i l ' dzotse a y u l A n t o n i u : ; , s p u n i - n i | s>> a i s t a , A e m u n e : 
K o n d u v a s - m u a r o o m l u , tsi este amort i - ' s . ts i i a t s i i s : " 

„ J e n e s i n d u n s e r e G e v a t t e r n , wei l sie s i e h n i c h t l ieben 
, L i e h e h a b e n ) ; d e n n w i r w o l l e n die L i e b e j d u r c h a u s n i c h t : 2o 
lenu zu jenen M e n s c h e n , we l che s i c h l i eben , können w i r n icht 

g e h e n ; denn w o L i e b e i s i , dor t s i n d die E n g e l . " 
D a r a u f s p r a c h der he i l ige A n t o n i u s z u i h m : „ J e n e aber, 

d i e m i t den A r m e n M i t l e i d haben u n d e s s i ch z u H e r z e n 
n e h m e n , wo habt i h r s i e ? " 

| D e r T e u f e l sagte i h m : „D iese M e n s c h e n werden a u c h 25 
von G o t t E r b a r m e n e r f a h r e n a m T a g e des G e r i c h t e s . " 

„ A b e r j e n e , welche den A r m e n das R o c h t v o r e n t h a l t e n , 
>v'> habt i h r s i e ? " 

] I h m sagte der T e u f e l : „ M i t j e n e n -Mensehen w i r d s ieh X . 
i l i e Höl le f ü l l e n . W e n n der G e r e c h t e ( J e s u s J i e r n i e d e r k o m m e n 

w i r d , der die W e l t r i c h t e n w i r d , d a n n werden v e r d a m m t (ge
richtet) werden d i e , so Sch le chtes ge than h a b e n , in die e w i g e 
H ö l l e . " 

U n d der T e u f e l ; sagte z u m h e i l i g e n A n t o n i u s : „ L a b m i c h 5 
•/laß ich) weggehen , d e n n i ch habe m i c h verspätet . " 

D e r he i l ige A n t o n i u s s p r a c h z u i h m : „ A b e r w a s hast d u 
hier gesucht , T e u f e l 

D e r T e u f e l sagte : „ I c h wußte n i c h t , dab d u m i d i s o 
hinge Z e i t i i i e r a u f h a l t e n würdesi ; (daß d u w o l l t e s t , d a ß d u 
m i c h .hieltest); a b e r w e n n i c h es gewußt hätte, würde i c h ; v o n 10 
d i r geflohen s e i n . " 

U n d i h m sagte der h e i l i g e A n t o n i u s : „ I c h w u n d e r e m i c h , 
wie i h r jsoj bereit se id , d ie W e l t zu verführen." 

D e r T e u f e l sagte ! zu| i h m : „ D s h a l h v e r d a m m t e uns G o t t , 
d a ß w i r u n s i m m e r u n d z u j eder S t u n d e i m .Bösen L d i n d e m desha lb 
t h u n w i r den C h r i s t e n Böses , j D a s i s t unser W e r k T a g u n d 1 5 
X a c h t , daß w i r (Menschen f inden u n d u n s z u w e n d e n . A b e r ich. 
b i t t e d i c h , h e i l i g e r A n t o n i u s , ent lasse m i c h ; frage m i c h n i c h t 
m e h r ; d e n n unsere Geschäfte s i n d v i e l u n d u n b e k a n n t (nicht 
gewußt ) . " 

U n d d e r he i l ige A n t o n i u s s p r a c h z u i h m : „ S a g e m i r a u c h 2 0 
dieses, T e u f e l : „ W e n n der M e n s c h sterben w i r d , der sündhaft 
i s t . w a s werdet i h r [da"j t h u n ? 
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I I dzotse d e m u n l u : „ k o n d u y i n e a y u l M i h a i l s o angeht , 
tsi I i v i a k l ' e s u f l i t l u d i l u s k u a t e , m i a n o i , t r u a t s i a u a r o , v a 

25 s - h ärdzimu ku t i f tero anoastre so a u v r o m u : „ k a m a | m u l t e l u k r e 
anoastre s o n t u d i k o j t j a v o a s t r e ; a i s t u este u a s p i l e a n o s t r u . " 

X I , So a s k u l t o - m e , A n t o n i u , t s i tso s p u n u : skanrTalu este ! «lim 
bade p o n u t s e r u , s o d i u a d r i a p t o sodu a n g e l ' i ku s u r l i t l u e 
d i u ast ongo n o i r V e m u i i r i , m i l ' u r i i s - lbro d i n u m i r ; s o u n g h i l e 
I i a v e m u k a s ia ts i ro s o a d a l o g o m u t r a s i s k u a t i n i u t i ftero 

5 anoastre , t s i | au fapto a m o r t i i l e . -

So p r o t a s k a r o este d i r v i e n i a , t s i tsone z i l i u so r o u l u , tsi 
are m i n d u i t o alantüi s o l n v i r a r i a , k a n u s i r i a , a s k u l t a r i a d u p u 
uso, d a k u i r o . 

A p o j a l i a r d z e l a d a u a r a (dirvene) s k a r o s -aku lo tse s ontu 
io r b r o di n u m i r a n g e l ' i so | rVemuiü so Iu 1 ' k a f t o s u f l i t u l a k u l o t s e . 

M i a a k u l o t s e sontu , k a r e are v r u t o a s i m e s o t o m o h u l s o m i n t -
s u n a r i a s o a r o d e r i a s o h o s i a n l i k a s o a f u r a r i a s o paräs k u 
d i a f u r , p r i mänsus ts i au dato a u a r l b n i l o r so a kuikisdö t s i i l ' 

1 5 s i n k l ' i n g . 1 M i a s - ^ e m u h n s o s k o t u t i f tero a l o r u ; d i k a m s i 
s i n k l ' i d o s k a r a a t s i a , m i a v a s-nargo l a t r e ia s k a r o . 

A k u l o t s e tsone n i z o s p t s i s i r i a a a m o r t i i l o r u so a r n i s i r i a d i 
2 0 n o m u s o i a l a n - d z u r a t i k u , m b i t a r i a , a r o k i r i a u s g a n d e r l ' i | v r e r i a , 

d z e f k u u r i s -alte l u k r e ra le . 

D i k a r a s i n k l ' i d e a t s i a , v a s-närgo l a p a t u r a s k a r o ; a k u 
lotse tsone lüduliatso s -kos iano cVokso s -alte m u l t e l u k r e r a l e . 

D i ats ie v a s -nargo l a t s i n t s i s k o r i , s -akulo tse are de-
25 nmüi i o r o d i n u m i r u so | a u r r o v o r t o s u tro a m o r t i o s i l ' i so 

z -ba tu tro suf l i t le t ra s - l i 1 a . A m a a n g e l ' i nu i l ' i laso . E a k u -
X I I . lotse tsone s t r o m b i a t i k l u so l i a n i a so l e k s u i r i a j s -alte m u l t e 

ra le l u k r e . 

„ W e n n der he i l i ge M i c h a e l k o m m t u n d der E n g e l , der die 
S e e l e bewacht , u n d sie i h m h e r a u s z i e h t (d. i . b e i m Tode) , werden 
w i r z u j e n e r S t u n d e m i t u n s e r e m H e f t k o m m e n u n d werden 
h e u l e n : U n s e r e T h a t e n s i n d | z a h l r e i c h e r (mehr), als d ie e u r e n ; 25 
d i e s e r ist u n s e r F r e u n d . " 

„ U n d höre m i c h , A n t o n i u s , was i c h d i r sage : „ L ä r m 
isr i v o n der E r d e (Boden) bis i n den H i m m e l ; u n d z u r R e c h t e n X i . 
s i t z e n die E n g e l m i t der Seele, u n d z u r L i n k e n s ind w i r T e u f e l , 
M i l l i o n e n u n d ohne Z a h l ; u n d X ä g e l h a b e n w i r wie S i c h e l n , 
i i i d w i r e i l en u n d n e h m e n unser H e f t h e r a u s , [nachzusehen|, 
welche | Sünden sie g e m a c h t h a b e n . 5 

D i e erste A b t e i l u n g ( L e i t e r , Stufe ) ist d ie , we l che enthält 
d e n X e i d u n d das B ö s e , das e r d e m Nächsten gedacht hat , 
-las Ä u g e n , das E r s c h r e c k e n , das H ö r e n h i n t e r der Thüre 

D a r a u f gehen sie z u r z w e i t e n A b t e i l u n g . D o r t s i n d u n 
zählige E n g e l u n d | D ä m o n e n u n d s u c h e n die Seele [zu be- 10 
k . » n m i e n | . A b e r dor t s i n d : W e r das S i l b e r ge l iebt h a t u n d 
den G e i z u n d d ie L ü g e u n d den B e t r u g u n d F e i n d s c h a f t u n d 
D i e b s t a h l u n d G e l d a u f Z i n s e n , besonders w e n n sie e s den 
A r m e n gegeben h a b e n u n d i r g e n d e i n e m , der sie d a r u m ge
beten h a t . ! A b e r a u c h die T e u f e l z i ehen i h r H e f t h e r a u s ; u n d 1 5 
w e n n sie diese A b t e i l u n g versch lossen h a b e n werden (verschließen), 
w,.-rden sie z u r d r i t t e n A b t e i l u n g g e h e n . " 

„ D o r t bef indet s i ch das N i c h t b e r e u e n der Sünden u n d das 
V e r l e u g n e n des G l a u b e n s u n d das Falschschwören , das T r i n k e n , 
das an s i c h Reißen (?), | das L i e b e n , V e r g n ü g u n g e n u n d andere 20 
. s e h l e c h t e D i n g e . " 

„ W e n n sie diese vers ch lossen h a b e n w e r d e n , w e r d e n sie 
d a n n z u r v i e r t e n A b t e i l u n g gehen. D o r t s i n d der H o c h m u t 
und d ie P r a h l s u c h t u n d v i e l e andere schlechte D i n g e . " 

„ V o n h i e r w e r d e n sie z u r fünften A b t e i l u n g g e h e n , u n d 
d o r t s i n d T e u f e l ohne Z a h l u n d | h e u l e n sehr u m die Sünder, 2 5 
u n d sie s c h l a g e n s i ch u m die S e e l e n , u m sie z u n e h m e n ; aber 
die E n g e l l a ssen sie n i c h t . U n d dort bef indet s i c h die V e r 
k e h r t h e i t u n d die F a u l h e i t u n d die S c h l e c h t i g k e i t | u n d v ie l e X I I . 
andere sch lechte D i n g e . " 
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D i k a r a s i n k l l d e a i s i a , m i a v a s -hargo J a sas i ra s k a r o 
«) d'emmti'i a k u l o t s e v o r u t ra s - lu a rapo s u f H t l u ; s -akulo tse 
isone v o t o n a r i a , i u a t i a so k a k a , tsi s - tsonu. 

5 S - d i | atsie va s -nargo la sapte s k o r i : a k u l o t s e sodu d e -
m u n l ' i a t se l ' i u r o s l ' i so l a i l ' i so k o t u }>otu a u r r o t ra s i - i l ' i a 
s u f l i t u l ; ma nu-1 da a n g e i u . E e l ' i a d o i a g u tro u a r o . t ra s i 

10 a d u k o t i ftero t r a s-k > s i a l i a g o a m o r t i i l e . e an g e l l ; a d u k u t i r i -
z i i l e . M i a a t u m t s i a s-esre k o a r e f a p t o voro i e l o i m o - d - i e . m i a 
a t u m t s i a a n g e l l bago i e i e i m o s i n i a d i n a d r i a p t e t r u t i r i z h - , e 
r V e m u n l l bago diu. a s o . n g o t i f i e r ia d i a m o r t i e t r u t i r i z i e ; d i a u : 

15 k a r e kamä va s i n g r i a k o . a k u l o t s e va s - k a d o . | E s-e<to ko 
>-are fapto tro s a f l h u , v a s i H a s r . i l i t u i angei i ; e s-e*ie k o 
s o n t u a m o r t i i l e i>ri m a n s u s , f ) e m u f d l va s i I -duko t ru kis-» . 

M i a la sapte s k o r i tsone A<> k u r v o r i l ' a . ts i son m i s u k a m 
k u sota. M i a s-este k o - m u t u a m h d l e k s u m u l u v i s i t - o , k u -

20 rat so | mause, ko sontu. - k r i i r a i e t r u l i f tero . E a ' .sei o m u . i s i 
v a s i a s k u n d o v o r u n «p<.j.\i d i n u i u - e m i i m . k o n d u v a - i 
e k s u m u l u y i s u m k o . m i a a t u m t s i a n a p o i , t s i i r i a s k r i i r a t e n i n k o 
a l t e a l i o r u , m a m u l t u son -u s-kamä r o u s o n t u d i tsi i r i a 
u o i n i e . 

25 31 iu d i l a >apte j s k o r i In la a n g e l l s u f l i t u l d i i - d u k u la 
m f r i k u s a t l u d i ska .mnu d j s p ' u i h n m n i d z o : s o i l ' dzot.se a m V i u 

X I I I . a . s u t l i t l u i : „ n k i ino - i e a t s i e " . So e i n s i n k l ' i n o , j ma nu vi -I id 
t sivä ats ie , ma vetso ( m m vi ade a k r a u g e h t so a n g e i u , t s i i ' - v i a k i e 
s u f l i t u l . M i a d i a i d e i - r o m n o p i u Y i s a l u i ]»ri l o k u ; nergu d i 

5 sodu s i v i a d o k o n d u i r i a t ru y i a i s o s i v i a d e b i 'mi le ! ra l e 
i s i a u fapto p o n d i y i n y i i s o dzole ts i l u a lago . D i atsie a p o i a 

„ W e n n sie diese geschlossen h a k e n , werden sie z u r M"*h>ten 
' U ' i l u n g gehen, und. die T e u f e l wo l l en dort die Seele e r g n i h m : 
r s i n d das T o t - e i d a g e n , der Z o r n u n d die S c h l e c h t i g k e i t , d i e 

•> giebt i d . i. a l l e mögl i che) . " 
„ E n d m»n | d >r; W e r d u m sie z u r s i e ! « nt(-n A b t e i l u n g g e h e n ; 5 

• ri s i tzen jene s"hjeckiteu u n d - c h w a r z e u T e u f e l , u n d wie v i e l 
, h e u l e n , die Seele zu e r g r e i f e n , „ieht ^je der E n g e l f d o c h | 
m m . E n d -de e i len - » for i , d a - H'd ' i zu ho l en , damit sie die 
m len a u s s u c h e n , u n d d i e E n g t ! ! »ringen W a g e n . A k e r -wenn 10 

• i r l l e i c h t i r g e n d e i n A l m o s e n „viiiau hau, nvmui , s ist. da l . - . 
" u h gen die E n g e l das A l n i o - . - n aud' dh- j v i n e iSeh.ah- der 

• diie) W a g e , u n d die Teul ' e i legen .hts t i e f t der S ' ü ü i u i 
o muf lue W a g e . E n d welche Schal» m e h r h e - m w r t 
;•».. dort w i r d e- .-ich senken ( f a l l e n 1 . E n d w e n n er v i e l l e i ch t i ;> 

uz dde S MMc ' e t v a s , ge than h a t , werden die K u g e l o' l (- *-<eie 
•, i i . i ' i . : und \»e.un e> vorzüedieh Sünden s i n d , werden ihn die 

f e i i f e i z u r Ii<)lie führen.** 
„Iu der - i ehenteu A ; m üuug k e f m k 1 amm die l l r u e i v i , 

- - . . c l a d ie s'md g < m m e h ! mit ^ e M - n l e d u F a m i l i e , A u . d . h . 
j k i u h ' naede . : ' ctrie 1 m n . 1 A b " ] - w e n die M e u s i um. ge-

h I> [,t«• t l i n k e m --o -in«! -de lv i r . j m, I l e r z e u 1 reine E i n g e w m d e ; . 21"1 

* " - u i d in dde lieft«« udm- immei) gesehr iehen . D e r r d e m c h . 
• ; -her i r g e n d e:n \\h<rt a i O e m : n . w i r d ; un - . e- m e m u w ; . 

,d " u n ) er h t i e n n u „cum v rd da.nn no. h v ie l -mdke.mer 
• als er vorfiel" gewesen jst . " 

. . Y m d i r s i i - i K U i t e n A : »lei itm..' n 'hmei i hu Ivnge] d t . - c h 25 
; , t ' u E m e U de an «1« a < »'"1 die- , * u a iuh r u - M-g-- teuer u m ! 

'e i l S t u h l dos J l e r r m i huth 1/1 «I her E igei sagt z u r ,^eeie; 
vh re.- iae d i e i i h k r k ' u n d - i c v e r i e • •; I c h | ; ad>e-- sie - ;eht X I I L 

- o u d i r i i n u r den Im'zengel un- d n JOngek der o i e ^ e e l e 
vwachu. U n d hier k e h r e n sie sie u n m e k e h r i a u f den (>oden: 
' • L e h e n u n d setzen - i c h . dao sie sei len, a l - sie am Lehe] , war , 

h V o j i X I I . 1 9 bis X I I I , 13 h u h e i c h m i r die E l . ) e r s e t z u n g V ( a -
suoht. D e r S iuu der Srelle und i h r Z i i s a m m e r d i a D g n u t dem U m i g e n 
i s t m i r a l l e r d i n g s noch n i c h t k l a r g e w o r d e n ; i n s b e s o n d e r e g i l t d a s 
v o n X I I , 2 0 - - 2 3 u n d X I I I . h tf. 
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lu J ' ia d i 1-duku t r u porärVis p o n d i dzatse dzo le s i v i a d o b u -
nesle. M i a d i ats ie l u d u k u l a A v r a m u d i v e d u s o a k u l o t s e , 

10 ts i are dato t r u | m g i n l e a l u A v r a u i tro s u f l i t u l u a l u i . D i 
ats ie 1-duku apo.ia t r u k i s o d i l a t re idzotse p o n d i p a t r u d z o t s e , 
a l a g g t r u k i s o s-fatse s ire tute m u n d u i r o d i amortiös , so su f l i t l e 
i l ' g r e s k u a a n g e l o r : „ V o p o l o k o r s i m u , n u n a losatso auatse , 

1 5 m a dutses -no t r u | poräcTis." S - m i a d i k a r a s - t r i a k o p a t r u -
d z o t s i d i dzole s-va s - y i v o s i a s k o sorondäria s - va s i m p a r t o tro 
s u f l i t u . M i a a p o i a l u i ' a a n g e l i d i 1-duku l a m f r i k u s a t l u d i 
d z u d e t s u t r a s i 1-dzudiko. S i n k l ' i n o ats ie s-avde b u a t s o d i l a 

20 n m f r i k u s a t l u d i d z u d e t s u , | k a k u m are f a p t o , s i aflo a k u l o t s e 
s i 1-bogotso, k o t o r a d u m n i d z o n u I i bago n i t r u porär) -is i n 
t r u k i s o . M a b u n l ' i i l ' bago t r u l o k u m u s a t u , v i a r d e s - t i n i s i t n , 
e a m o r t i o s i l ' i i l ' bago t r u l o k u m u n d u i t u s-pirVipsitu. M i a apo.ia 

25 s-este | ko are fapto g ine , va s -nargo t r u porä/Vis, e s-este ko 
are f a p t o ra l e , va s -nargo t r u k i s o a e t i l ' i . 

X I V . I i dzotse a y u l A n t o n i u : „tsi l o fats is | t r u k i s o ? ' 

rVemunlu i l g r i a s t e : „mine / / o r o s e s k u , s i m i s o l o g e s t i ; 
e t ine n i n k o m i tsorii t ra s i m i n t r e g i . X o i t s i l o f a t s i m u 
a m o r t i o s l o r , u a m i n i n u p o t u pute , s i tso s p u n u . M a tso s p u n u 

5 n i h i a m u . II d u k u j a k u l o t s e , iu o are p l o n d z e r i so s k o r t s o -
k a r e d i n t s g l i (sie) s o i l b o g o m u t r u z a h m e t e s p r i n i a k a r e , k a k u m 
s are fapto . S-este ko este a t s e l u , t s i are t r a p t o ku z i ; ' o , m i a 
are y i s i t o i k s i k e , m i a l u s p i n d z u r o m u k u t s i n g e i l ' u d i n o r l ; 

10 e s-este ko este m e h e n d z i , t s i | d a h e r o , d i n o r i s-di guso I i 
s p i n d z u r o m u v o z a so m i s u r a ts i misurä ; e s-este ko este m u -
r a r u d i are l u a t o p r i mänsus d i d i k e , l ' i s p i n d z u r o m u k a t r a 
so k o s u l d i z v e r g o ; e s -este ko este v o r u n , t s i are a s p a r t o 

15 s i n u r u , i l b o g o m u s i d i s k l ' i d o za ; ' oane d z u a | so n u a p t i a ; na 

(da l ' sie) sehen das G u t e | u n d das S c h l e c h t e , das sie g e t h a n 5 
h a b e n bis 2 0 T a g e , d ie sie l a u f e n . D a n n v o n h i e r n e h m e n sie 
sie u n d führen sie i n s P a r a d i e s b i s 10 T a g e ( ? 10 T a g e lang ) , 
daß sie sehe das G u t e . A b e r v o n h i e r führen sie sie zu 
A b r a h a m u n d sehen a u c h dor t , was sie i n | d ie H ä n d e A b r a - l o 
hams für ihre Seele gegeben h a t , u n d v o n h i e r führen sie 
sie w ieder i n die H ö l l e v o n 3 o bis 4 0 jTage] u n d e i len d u r c h 
die H ö l l e , u n d e r m a c h t der R e i h e n a c h a l l e Sünden strafen 
d u r c h . U n d die See l en reden m i t den E n g e l n : „ W i r b i t t e n 
e u c h , laßt u n s n i c h t h i e r , s o n d e r n führt uns i i ! s | P a r a d i e s . " 15 
A b e r w e n n die 4 0 T a g e vergehen w e r d e n , w e r d e n sie d ie 4 0 -
tägigen F a s t e n lesen u n d werden die Seele t e i l en . (?) D a n n 
n e h m e n sie die E n g e l u n d führen sie z u m s c h r e c k l i c h e n 
P i c h t e r , d a m i t e r sie r i ch te . U n d sie beugt s i c h h ier u n d 
hört die S t i m m e des s c h r e c k l i c h e n R i c h t e r s : „ W i e sie es ge
t r i eben (gemacht) h a t , | so s o l l sie s i ch be f inden ; d o r t h i n b r i n g t 20 
s i e ! " D e n n jetzt b r i n g t sie der H e r r weder i n das P a r a d i e s , 
n o c h i n die H ö l l e . D i e G u t e n b r i n g t e r a n den schönen O r t , 
grün u n d g e e h r t , u n d die Sünder b r i n g t e r a n den O r t der 
P l a g e u n d St ra fe . A b e r d a n n , wenn | e r w o h l g e t h a n hat , w i r d 25 
er in das P a r a d i e s gehen , u n d wenn er übel g e t h a n hat , geht 
e r i n die ewige V e r d a m m n i s " ( H ö l l e i n E w i g k e i t ) . 

I h m sagt der h e i l i g e A n t o n i u s : „ W a s m a c h t j i h r jmi t j X I V . 
i h n e n i n der H ö l l e ? " 

D e r T e u f e l s p r i c h t z u i h m : „ I c h wünsche sehr, daß d u m i c h 
entläßt; aber (und) d u hältst m i c h n o c h , u m m i c h z u f ragen . 
W a s w i r d e n Sündern t h u n , können d i r d ie M e n s c h e n n i e m a l s 
sagen . A b e r i c h w i l l d i r e i n w e n i g sagen. W i r führen | sie 5 
d o r t h i n , w o e s K l a g e n u n d K n i r s c h e n der Zähne g i e b t , u n d 
b r i n g e n sie in Mühsal , ? , wie er g e m a c h t hat . W e n n es j ener 
i s t , der a n der W a g e gezogen h a t , aber e r ha t gewogen? (zu 
wenig) , den hängen w i r a u f m i t d e m H a k e n i n der X a s e ; u n d 
w e n n er e i n W i r t ist , der | ? , so hängen w i r i h m an X a s e u n d 10 
H a l s d ie F l a s c h e u n d das M a ß , m i t d e m e r gemessen h a t ; u n d 
w e n n er e i n Mül ler ist u n d hat m e h r (darüber h i n a u s ) a ls recht 
ist g e n o m m e n , s o hängen w i r i h m d e n S t e i n u n d den K o r b a n d e n 
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i l ' p o k s i m u dtsu , m a I i p i d i p s i m u . E a l tso amortiös l ' i s p i n 
d z u r o m u ku käpitle n l i i n i a s o l o a p r i n d e m u f o k u d i <ligös. 
E n m l e r o , t s i n e r g u k u W b a t s o k o s e n i , I i l i g o m u d i zvergo 

20 so d i n o r i so 1 -apr indeniu f o k u | n - k a p u t r a s d i ardo d z u a so 
n u a p t i a . " 

S o avdzo -me , A n t o n i u , s i tso s p u n u : „ a tutulör, k a r e k a k u m 
are fapto , asotse va s-lo d o n i u , so m u n d u i r o so b u n e r o anoastre 
s ontu foro d i n u m i r u . . M a t i p o l o k o r s e s k u , a y u l a l d u m n i d z o , 

25 A n t o n i u : so logä-me, ko n i t r i k u | k i r o u l u , ma nu ]>otu tra. s i 
1 -dau g r i a i a d o n m u - n o j , d e m u n l u eosfbros, so a f r a s l o r anör 
a d e m u n l o r u . 

IV, S - k o n d u a v d z o aiste g r i a i r i a y u l j A n t o n i u , s o i l ' dzose : 
„ d e m u n e , v a s-t i n k a t s o d u m n i d z o . " S o i l ' dzose : „ ( f e n i u n e , 
s-t i d u t s i t ru eto a m o r t i u a s o , a t s i a , tsi este fapto e t imo tro 
A e m u n l u so tro a n g e l ' i a l u i ; so s -nu t i vedzo d i n i u t i a am j a , 
d e m u n e . " 

5 S - t r u a t s i a i u a r o nu z-vedzü (Yemunlu. 

M i a a t u m t s i a suskirö a y u l A n t o n i u s o dzose t r u atse l 
s o h a t u : „dumnidzale , d u m n i d z a l e , d u m n i d z a l e , tato n i l ' u i t u , tsi 
fltseso t s e r r u so l o k u l u so tute l i i k o r o a h m t e , t ine d u m n i d z a l e , 

1 0 s k a p o l ' i k u r d i s i r i a , t s i fitseso | k u mottle a t a l e ; k i g i o i a u a -
m i n l ' i d i r o u l u d i rVeniunlu s a t a n a , t s i I i a r a k e k a l u p u a ; - ru . 
S o dzose : „dumnidza le , n o f r i k o d i l a n m a , t s i s k u a l o k a p u l 
p r i m i n e , fVemunlu." 

M a k o t u dzose a iste a y u l A n t o n i u s o s - p o l o k o r s h i I n 
15 d u m n i d z o | m u l t u so z -bago, so asitse lu lo s o m n u l ; s - t r u s o m n u 

i l ' y i n e u n u a n g e l u d i l a d u m n i d z o s o i l ' dzose : „am 1-vidzuso 
d e m u n i u , a t se lu r o u l u i z n u k a r u a l s a t a n a ? " 

N a c k e n ; u n d w e n n e s i r g e n d e iner i s t , der die G r e n z e ver
s c h o b e n h a t , den b r i n g e n wi r d a h i n , d a ß e r a u f m a c h t die ? 
T a g | u n d N a c h t ; w i r hören n i c h t auf. s ondern s t ra fen i h n . U n d 1 5 
H e anderen S ü n d e r hängen w i r a u f m i t «lern K o p f e n a c h unten 

u n d zünden unter i h n e n ( ihnen von unten) F e u e r a n . U n d die 
F r a u e n , die m i t f r e m d e n Männern gehen , die b i n d e n w i r i m 
N a c k e n u n d a n den N a s e n u n d zünden i h n e n F e u e r | a u f d e m 2 0 

y K o p f e a n , d a l ) e s sie b r e n n t T a g u n d N a c h t . " 

U n d höre m i c h , A n t o n i u s , w a s i c h d i r sage: „ E i n e m 
j e d e n , wie er es g e m a c h t h a t , so w e r d e n w i r verge l t en . D e n n 
unsere P l a g e n u n d G e s c h i c k (zur E r f i n d u n g v o n S t ra ten ) s ind 
z a h l l o s . " A b e r i c h b i t t e d i c h , h e i l i g e r A n t o n i u s : „Ent lasse m i c h , 
d e n n m i r v e r s t r i c h j d ie Z e i t ; aber i c h k a n n m e i n e m H e r r n , 2 5 
d e m T e u f e l E o s f o r o s , u n d m e i n e n Brüdern , den T e u f e l n , ke ine 
A n t w o r t geben ( k a n n n i c h t , daß i c h etc.)" 

A l s der he i l i ge j A n t o n i u s diese W o r t e hörte, sagte e r [zuj X V . 
i h m : „Teufe l , G o t t w i r d d i c h s c h e l t e n . " U n d e r sagte |weiter] : 
„ T e u f e l , begieb d i c h i n die sündige W e l t , i n j e n e , die bereit 
gemacht ist für d e n T e u f e l u n d seine E n g e l u n d laß d i c h n i c h t 
wieder v o r m i r sehen, T e u f e l : " 

U n d i n d iesem \ A u g e n b l i c k v e r s c h w a n d der T e u f e l (sah 5 
s i ch n icht ) . 

D a seufzte der h e i l i g e A n t o n i u s u n d sagte z u j e n e r S t u n d e : 
„ G o t t , G o t t , G o i i ! V a t e r v o l l e r E r b a r m e n , der d u g e m a c h t 
hast d e n H i m m e l u n d die E r d e u n d a l l e a n d e r e n D i n g e , d u 
G o t t , m a c h e für i h n (ihm) f re i d ie A u f e r s t e h u n g , d e n d u m i t 
d e i n e n H ä n d e n g e m a c h t has t | ; ? die M e n s c h e n v o n d e m bösen 10 
T e u f e l S a t a n , der sie r a u b t wie e in w i l d e r W o l f . " U n d e r 
sagte : „ H e r r , i c h h a b e F u r c h t v o r d e m D r a c h e n , der d e n K o p f 
a u f m i c h erhebt , der T e u f e l . " 

A b e r s o b a l d der he i l ige A n t o n i u s diese W o r t e (so) gesagt 
hat te , betete er sehr zu G o t t | u n d legte s i ch n i eder , u n d so 15 
u m r i n g i h n ( n a h m ihn) d e r S c h l a f , u n d i m S c h l a f k o m m t [zu] 
i h m e in E n g e l v o m H i m m e l u n d sagt z u i h m : „Sahst d u i h n , 
den T e u f e l , j e n e n bösen D i e n e r des S a t a n s ? " 
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S o i l ' d a g r i a i u : „kal ihia l - v i d z u i ; s -va s-ti n t r e b u . " 7 I 
2 0 dzotse : „ a m t i n e . ts i g res t i k u m i n e , k a r e e s t i ? " 

S o i l ' dzotse a n g e i u : „ m i n e e s k u a h r a n g e l u M i h a i l s o 
v i h u , t ra s i z - d i m o n d u , t r a s i s k r i i r i d e m u n i i l e a d e m u n l o - u 
s o s - l i ^EVoksest i p r i t u u a m i n i t r u d i u n a e . S o k a r e v a s i 

2"> a k a t s o p i s t e s-va s - t i j a s k u l t o t s i s -nu f a k o l u k o r o a d e m u n l o r . 
m a s- fako l u k o r o a l d u m n i d z o , a t se l ' i v a s i n k i r d o s i a s k o a m i r o -

X V I . r i l ' a d i u t s e r u ; e k a r e v a s -nu a k a t s o p is te , | v a s l i iho t r u eta 
a m o r t i u a s o s - t ru f o k l u a e t i l l s - n i b u r i t u . 

So a y u l A n t o n i u , k a r a a v d z d g r i a r o a a n g e l u i so dz*,-».• 
5 „efhoristd d u m n i d z a l e , t s i r i i so logiso a n g e i u a t o u so j in d i -

m o u d o , t r a s i s k r i i r t t d e m u n i i l e a d e m u n l o r , k a k u m f a k u t n i 
eto p r i tu k r i s t i n i . t r a s i s i a k a t s o a n a m e s a d i s l l s o s i aik<> 
k a k e s-vototiare so k u r v o r i l ' e so a f u r a r e so di tu te lukoj.» 
atse le ra le . 

10 So s i sutso a y u l | A n t o n i u di k -gr iaste a A e m u n l u i : „d i 
k a / A o uaro , r ) e n i u n e r o u v o b l a s t i m u k u v o r t u t i a a l d u m n i d z o . 
m a s-fuclzitso d i p a r t e d i k r i s t i n i , d i a t s e l ' i , t s i o t i n i s e s k u a y a 
d u n u n i k o , tsi t r u a t s i a dzuo s -pot idzp. H r i s t o l u d u n u n i k a s i 

15 anastos f s - t ru a t s i a dzuo va z -y ino ku m are dokso s i dzüdilv . 
v i l l i s o n i d r t s o l l . K r i s t i n i ! , s i a k i k o s i t s o a iste s p u a r o , t s i t r a 
s -nu k o d e t s o t r u u r m a a d u s m a n l u i d i ctemun, a m u s i v i k l i a i s o 

2 0 d i m o n d a r o a h r i s t o l t t i | d i k a / / o dzuo t r u a y u l v p n y e l ' u : s - tra 
s i o t i h i s i m u a y a |di] d u m i i d k o so s i n i l u i m u u a r f o n l i . d i 
k o t u s i a v e m u k u v e t i a a n o a s t r o ; ko t se dzotse i n s u s o , e l 
b r i s t o l u s p r i (ma) l\Ia?'Aea t r u a y u l v o i i y e l l t V , 7 : 

25 | „ka ldht i l l d i a t s e l ' i , t s i s o n t u n i l u i t s o ko a t s e l ' i va s i 
s - r i i l u i a s k o t r u a m i r o r i l ' a d i u t s e r u ; 

X V I I . k a l o h t i l l d i a t s e l ' i , t s i s o n t u k u r a s | t r u i n i m a d i a m o r t i e 
so s -au v i k l l a t o süflitlu, ko a m i r o r i l ' a d i u t seru a l o r u este; 

U n d e r antwortete i h m (gab i h m das W o r t ) : „ I n W i r k 
l i c h k e i t ( W a h r h e i t ) habe i c h i h n gesehen; i c h werde d i c h f r a g e n . " 
E r sagte | z u i h m : „ D u , der d u m i t m i r s p r i c h s t , wer b i s t d u ? " 2 0 

E n d der E n g e l sagte z u i h m : „ I c h b i n der E r z e n g e l 
M i c h a e l , u n d i c h b i n g e k o m m e n , d i r a u f z u t r a g e n , daß d u die 
T e u f e l e i e n der T e u f e l au f s chre ibs t , u n d daß d u sie d e n M e n s c h e n 
a u f der W e l t b e k a n n t m a c h s t . E n d wer G l a u b e n er fassen u n d 
d i c h hören w i r d , so daß er die W e r k e der T e u f e l n i c h t thut , 25 
s o n d e r n (daß e r m a c h t ) die W e r k e G o t t e s , der w i r d das 
H i m m e l r e i c h g e w i n n e n . E n d wer k e i n e n G l a u b e n a n n e h m e n 
w i r d | , w i r d se in i n der sündigen W e l t u n d i m ewigen F e u e r X V I . 
u n d i m Engeschütz ten . " 

E n d als der he i l i ge A n t o n i u s d ie W o r t e des E n g e l s gehört 
hatte , s p r a c h a u c h e r : „ I c h d a n k e d i r G o t t , daß d u m i r de inen 
E n g e l gesandt has t u n d | m i r bef iehlst , daß i c h die T e u f e l e i e n 5 
der T e u f e l a u f s c h r e i b e , wie sie h a n d e l n a u f der W e l t a n d e n 
C h r i s t e n , daß diese s i c h ergre i fen ( in S t r e i t geraten) u n t e r e i n a n d e r , 
u n d daß sie h a b e n S c h l e c h t e s u n d M o r d u n d H u r e r e i u n d D i e b 
s t a h l u n d a l l e (von a l len) j ene s c h l e c h t e n D i n g e . " 

E n d e s wendet s i c h der h e i l i g e | A n t o n i u s u n d sagt z u m 1 0 
T e u f e l : „ Z u j eder S t u n d e , böser T e u f e l , f luche i c h e u c h m i t 
der K n i f t G o t t e s ; we icht v o n den C h r i s t e n , v o n j e n e n , die den 
h e i l i g e n S o n n t a g e h r e n , die a n d iesem T a g e s i ch t a u f e n l a ssen . 
C h r i s t u s s t a n d | a u f a m S o n n t a g , u n d a n d iesem T a g e w i r d e r 1 5 
k o m m e n m i t großem K u h i n , z u r i c h t e n die L e b e n d i g e n u n d 
die T o t e n . C h r i s t e n , v e r n e h m t , diese W o r t e , daß i h r n i c h t f a l l t 
i n d ie S p u r des F e i n d e s T e u f e l , s o n d e r n beobachte t das G e b o t 
C h r i s t i | a n j e d e m T a g e i m he i l i gen E v a n g e l i u m ; u n d daß w i r 2 0 
den h e i l i g e n S o n n t a g ehren u n d uns der A r m e n e r b a r m e n , 
s ov i e l w i r i n unserer G e w a l t h a b e n ; d e n n C h r i s t u s sagt e s selbst 
i m h e i l i g e n E v a n g e l i u m des M a t t h . V , 7 : 

| „Se l i g j ene , d ie b a r m h e r z i g s i n d , d e n n sie w e r d e n B a r m - 25 
h e r z i g k e i t e r l a n g e n (haben) i m H i m m e l r e i c h ; " 

„sel ig j ene , d ie r e i n | im H e r z e n von Sünden s i n d u n d die X V I T , 
s i ch b e w a h r t (bewacht) haben i h r e See le ; denn das H i m m e l r e i c h 
ist i h r e r ; " 

W e i g a n r t , I . J a h m s l > e r i c h t . 4 
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kalöhtil ' i d i a t s e l ' i , t s i s o n t u v r u t s o i m k u a l a n t u , k o 
5 atse l i va s i s - k l ' i a m o l i i l ' i a l d u m n i d z o la I a m i r o r i r a clin t s e r u ; 

n a p o i dzotse d u m n i d z o : 
kalöhtil ' i d i a t se l ' i , ts i s o n t u i m i r i so frönini so a t s e l ' i , ts i 

a r a v d o m u l t u tro n u m a a h r i s t o l u i , k o a tse l ' i v a s i n k i i v ) o s i a s k o 
porär)isul; n a p o i dzotse : 

10 h o r i s i s - v o , ko r) ika a v o a s t r o este m a r e | t r u a m i r o r i l ' a . 
d i n t s e r u ! 

S o a v d z o t s o , v r u i s i t s o k r i s t i n i , k a k u m tpks ias te d u m n i d z o 
a m i r o r i l ' a a l u i atselortt , tsi l o f a k u d i m o n d o r o a l u i ; m i a t ro 
a t s i a s-no v r e m u ttn ku a l a n t u ; so tro s u f l i t u s-no f a t s i m u s-di 

1 5 kottt s i j p u t e m u s - k u m a r e r i i l o d i t r u i n i m o t r a s - l i i m u i i i l u -
i tsg t r u a m i r o r i r a d i n t seru , ts i s-no t i n i s i m u so s-no e f h o r i s t i -
s i m u so s-no rVoksosimu so s-no n k r i n o m u a äyil'i tria()'o di t r u 

2 0 eto p o n t r u eto. a m i n , a m i n , a m i n . 

„selig jene , d ie s ieh u n t e r e i n a n d e r l i e b e n (die s i n d ge l iebt 
e iner m i t d e m a n d e r n ) ; d e n n sie w e r d e n G o t t e s K i n d e r | ge- 5 
n a n n t i m R e i c h e des H i m m e l s . " W i e d e r sagt G o t t : 

„Se l ig jene , d ie sanft u n d verständig s i n d u n d j e n e , d ie 
v i e l er tragen i m N a m e n C h r i s t i ; d e n n sie w e r d e n das P a r a d i e s 
g e w i n n e n ; " wieder sagt er : 

„ F r e u t e u c h ; d e n n euer R e c h t ist größer | i m H i m m e l - 1 0 

r e i c h ! " 
„ U n d hört, l i ebe C h r i s t e n , wie G o t t v e r s p r o c h e n h a t j e n e n , 

die se inen B e f e h l t h t t n ; d e s h a l b laßt uns u n t e r e i n a n d e r l i e b e n ; 
laßt u n s für d ie S e e l e n t h u n , s o v i e l | w i r können u n d m i t großer 15 
B a r m h e r z i g k e i t i m H e r z e n , d a m i t w i r B a r m h e r z i g k e i t e r l a n g e n 
i m R e i c h e des H i m m e l s , d ie w i r ehren u n d d a n k e n u n d pre i sen 
u n d uns ne igen [vor] der h e i l i g e n D r e i f a l t i g k e i t v o n E w i g k e i t 
z u E w i g k e i t , A m e n ! " 2 0 

4* 



IV . Anmerkungen. 

I , 1 f r a t s o : - o s tat t - i steht i n W ö r t e r n a u f Z i s c h l a u t e 
a u s g e h e n d u n d i n r -Stämmen statt -e: 

1 . im p l u r . der m a s c . a u f ts, s u n d d z : f ratso , sotso ; h o r -
b a t s o ; m u l t s o ; a l a n t s o , 

2 . i n der 2 . ps . s i n g , p r a e t : f i t s e s o ; v i d z u s o ; s k u l a s o , 
3 . in der 2 . ps . s i n g , praes . p l u r : dutse t so ; ave t sp , 
4 . für e i m s i n g , u n d i m p l u r . der f em. u n d netttra a u f r : 

m u l ' e r o ; l u k o r o ; d a n e b e n a l l e r d i n g s a u c h F o r m e n a u f e . 
I , 1 3 k r i s t i n i , k r i s t i n l ' i : D i e S c h r e i b u n g der P l u r a l f o r m e n 

a u f - / ' / ' / ; u n d -)jjt s che int m i r für den L a u t w e r t des y y v o n 
B e d e u t u n g z u se in . Zwe i f e l l o s w u r d e zunächst d u r c h vv u n d 
/./. e ine P a l a t a l i s i e r t t n g des n u n d 1 ausgedrückt (n, 1'). D e r 
U m s t a n d , daß d a z u n o c h e in i t hinzugefügt i s t , s che int dafür 
z u sprechen , daß d ie j e tz t , besonders i m D . - R . k a u m m e h r hör
b a r e n E n d - i des n o m . p l u r . masc , z u r Z e i t der A b f a s s u n g 
unseres T e x t e s n o c h hörbar w a r e n . W e n n dagegen u a m i n 
( V I I I , 27) u n d sogar u a m i n ( V , 14) als p l u r . v o r k o m m e n , s o 
h a l t e i c h sie für F e h l e r des S c h r e i b e r s . P e g e l m ä ß i g s i n d : 
k r i s t i n i ; v i t s i n i ; a p o s t o l a n i ; o k l ' i ; S e n i u m ; rTemunli . etc. 

I , 1 3 k o l u g o r i : E s ist weder k a l u g o r i n o c h k u l u g o r i (I, 15) 
anzuse tzen , s o n d e r n k o l u g o r i , da das erste a u n b e t o n t i s t ; v g l . 
xa'/jjy/jpog. 

I I , 1 Aemttne: Im voc , ist d ie a l te l a t e i n i s c h e (oder s l a -
v i sche? ) E n d u n g - e b e w a h r t w o r d e n . E i n e besondere F o r m zeigt 
d u m n i d z o u , das d u m n i d z a l e X V , 7 h a t . 

I I , 2 l u k r e : D i e S c h r e i b u n g l u k r e k o m m t neben l u k o r o vor . 

I I , 1 2 n v i a r i a ; m v i a r o ; m v i t s o m u V , 1 6 ; n m v i a t s o V I , 1 ; 
n m b i a t o I V , 1 9 ; m f r i k u s a t l u X I I , 2 6 : D e r W e c h s e l v o n n , 
m , u m i m A n l a u t v o r L a b i a l e n deutet d a r a u f h i n , daß s i ch der 
S c h r e i b e r b e i m S p r e c h e n der betref fenden W o r t e g e n a u beob
achte te , i n d e m a n d e n V e r s c h l u ß v o n Z u n g e u n d Zähne s i c h 
u n m i t t e l b a r der L i p p e n Verschluß anschl ießt , s o daß m a n d e n 

> L a u t re cht w o h l a ls r e i n e n L a b i a l l a u t au f fassen k a n n . 
i £ I I , 1 3 s -mul te a l t e : z u ergänzen l u k r e . 

I I , 1 6 m i a a t s u m t s i a : D e r a r t i g e Z u s a m m e n z i e h u n g e n k o m 
m e n i m T e x t häufig vo r , z . B . I I , 2 6 : i l laso etc. 

I I , 17 u n i f l p : l a t . in f lare . ttflp i s t S c h r e i b f e h l e r , 
I I , 2 4 i m T e x t e s teht „ a f e m " für „ a v e m " . 
I I I , 4 v r i a s - f a k u : I n der V e r b i n d u n g v r i a m s i fällt m 

stets a u s ; ebenso b e i m c o n d i t i o n a l i s z . B . a m s i s t i a m t i , v r i a 
s - fugu d i p a r t e d i t ine X , 10 . 

I I I , 8 a r o d e r i a : Ob w i r , der S c h r e i b u n g go u n d g ent 
s p r e c h e n d , zwei v e r s c h i e d e n e r - L a u t e a n z u n e h m e n h a b e n , läßt 
s i c h n i c h t e n t s c h e i d e n . I c h möchte eher a n n e h m e n , daß beide 
n u r e inen L a u t beze i chnen , d a s i c h i m T e x t d i ese lben W ö r t e r 
tei ls m i t oo, te i ls m i t o g e s c h r i e b e n f i n d e n : a r o d e r i a I I I , 8 , 
a r p d u I I I , 1 6 ; l u k o r o 1 1 , 5 , l u k o r o X V , S ; ra l e 1 1 , 5 , r a l e 1 1 , 3 ; 
m a r u , m a r u etc. kplügurror : r r aus r l I V , 8 . 

I I I , 19 d o m n u - i i i o : n io aus n e u = n p u = n o u v g l . io aus 
iett = i o u = i o u . 

I V , 2 : M a n e r w a r t e t t s i s tat t s i , wie a u c h X , 2 7 steht. 
I V , 9 m o n g a r e : B e s s e r würde m o n k a r e s e i n ; d o c h k a n n 

m o n g a r e a u c h stehen, da n a c h n l e i cht E r w e i c h u n g des Tenues 
e i n t r i t t . 

I I V , 1 0 : E i n genaueres U n t e r s u c h e n des M s . e r g a b , daß 
„ a h a i n k a " zu lesen i s t aus türk. a l b . a h e n k = M u s i k , L u s t b a r k e i t . 

I V , 1 4 u a s p i s l i : t s w i r d z u s v o r d e m A r t i k e l (vg l . O . - W . , 
C h a r a k t e r a s s i m i l a t i o n p g . 3 9 ) : t i n i s i s l i I V , 1 8 ; l o n d z i s l o r V I I I , 
2 1 ; f r a s l o r X I V , 2 6 etc. 

A n m . 1 . H i e r h e r i s t n o c h z u s t e l l e n : tus V I , 2 4 ; fats is 
= fatsets I I I , 2 7 . 

A n m . 2 . I m G e b r a u c h der tönenden oder t on losen S p i r a n s 
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v o r tönenden oder t on losen E x p l o s i v e n i s t der S c h r e i b e r n i c h t 
i m m e r g e n a u : z . B . 

c i v o r TI : s - p o l o k o r s e s k u I V , 1 6 ; b e m e r k e n s w e r t i s t s p u -
aro X V I , 17 . A b e r 

G v o r d : t s i z -dzosu {TZ^GT^CCGGOV) I I I , 5 ; t r a s i z - d i -
m o n d u {rpaGijGT/jiiuh'TOv) X V , 2 2 . 

G v o r x: va s -kado . 
^ v o r [ix: a l t so z-bago V I , I E 
u v o r vr: va z -dutsetso V I I , 8 . 
^ v o r y\ va z -y ino I X , 9 . 

D a g e g e n s c h r e i b t e r : 
G v o r ß : z v i n t t t r o V , 4 ; z-vätono V I I , 1 ; z - v i n d i k o I X , E 
G v o r JJLTJ: so z -batt i X I , 2 5 . 
V o r n f i n d e t s i c h G u n d Z \ v a s - n i l u e s k u I X , 2 6 ; azr i iaste 

V I , 4 ; v a z - n a r d z i m u I V , 1 . 
I V , 1 6 i n k l m o : I m M s . fehl t k . 
I V , 1 7 : F ü r n o s k o n t s o m u l t u würde besser stehen „ m u l t u 

(adv.) n o s k o n t s o d i u a m e n l l " etc. 
I V , 1 9 n m b i a t o v g l . I I , 1 2 . 
I V , 2 0 a n u a s t r p : o s che int sehr ges ch lossen gewesen z u 

s e i n , was d ie öftere V e r t a u s c h u n g m i t u beweist . B e s o n d e r s 
d e u t l i c h t r i t t d ies i n d e n d u r c h U m l a u t e n t s t a n d e n e n D i p h 
t h o n g e n h e r v o r , w o s i c h fas t i m m e r u a , se l ten o a f i n d e t : u a m i n i 
für anderwärts o a m i r i i ; u a r e für o a r o ; u a r f o n l u für o a r f o n l u ; 
b u a t s o für boatso . 

A n m . : Ähn l i ch verhält e s s i c h m i t d e m e - u n d i - L a u t . F ü r 
beide v e r w e n d e t der S c h r e i b e r r h das se inem j e t z i g e n L a u t w e r t 
n a c h = i i s t . Er würde dies aber s i cher n i c h t g e t h a n h a b e n , 
w e n n i h m das e t y m o l o g i s c h begründete e n i c h t oft sehr ge
sch lossen , a lso wie i , e r s ch ienen wäre, e i m A u s l a u t s c h r e i b t 
er stets m i t e. 

V , 6 : „ f u m e i f u " besteht neben „furne-Fe" V I I , 6 . 
V , 8 : m o n i l e i s t s i cher g e m e i n t ; a n m a i l ' e , Schläge l , i s t 

d e m S i n n e n a c h n i c h t z u d e n k e n . 
V , 1 4 i t a m i n i v g l . z u I , 1 3 . 
V , 1 4 l i e r g u : Z w e i f e l l o s i s t a u c h u i m A u s l a u t n o c h 

g e s p r o c h e n w o r d e n , ohne E n t e r s c h i e d , ob es n a c h e in facher oder 
doppe l t e r K o n s o n a n z s t a n d . I m T e x t s i n d sämtliche a u s l a u t e n d e 
u g e s c h r i e b e n , u n d z w a r d u r c h ov, was der S c h r e i b e r s i cher 
n i c h t g e b r a u c h t h a b e n würde, w e n n es n u r e inen s c h w a c h hör
b a r e n L a u t b e z e i c h n e n sol l te . 

V I , 4 f a s i r e : D i e Erk lärung der S t e l l e i s t u n s i c h e r . E s 
seheint , daß es „ f o s i r e " fcf. X I I I , 12) heißen muß. 

ip V I , 1 8 p o l o k o r i s : D i e F o r m e n a u f - s (-ts, -tso) w e r d e n 
sonst n u r für d ie 2 . ps . g e b r a u c h t ; h i e r w o h l S c h r e i b f e h l e r s tat t 
p o l o k o r s e s k u . 

V I I I , 8 a t s e l u : D i e s e s a t s e l u fällt aus der K o n s t r u k t i o n ; 
der S a t z i s t m i t e i n e m n o m . p l u r . b e g o n n e n w o r d e n . 

X , 9 v r i a z - f u g u : v g l . z u I I I , 4 . D a ß h i e r n o c h a f eh l t , 
Ist S c h r e i b f e h l e r . 

X , 2 5 d i k o t : d i k o i s t en ts ch ieden f a l s c h . 
X I , 5 : M i t s k a r p u n d d i r v e n e übersetzt der V e r f a s s e r 

d e n s e l b e n A u s d r u c k (vg l . X I , 8). W a s sie aber bedeuten so l l en , 
ist aus der S t e l l e n i c h t k l a r e r s i c h t l i c h . E m t w e d e r s i n d d a m i t 
die K l a s s e n , O r d n u n g e n , S t u f e n g e m e i n t , n a c h w e l c h e n die 
T e u f e l d ie v e r s c h i e d e n e n Sünden u n t e r s c h e i d e n u n d i n i h r e L i s t e n 
e i n t r a g e n , oder die A b t e i l u n g e n der Hö l l e , i n denen d ie Sünder , 
der G r ö ß e i h r e r S t r a f e e n t s p r e c h e n d , s i c h be f inden . 

X I , 2 3 : W ä h r e n d se i ther s k a r o m i t der O r d n u n g s z a h l 
v e r b u n d e n w u r d e , t r i t t be i t s i n t s i u n d sapte ( X I I , 5 , 17) d ie 
C a r d i n a l z a h l m i t d e m p l u r . s k o r i auf. 

X I , 2 5 s u f l i t l e : I m T e x t i s t h i e r s i cher L w e g g e l a s s e n ; 
X I I I , 1 3 steht es. 

X I I , 1 8 son = s o n t u . K u r v o r i l i a ist h i e r n i c h t d ie H u r e r e i , 
^ s o n d e r n die , we l che sie t r e i b e n ; überhaupt s i n d w o h l i m m e r die 

m i t den angeführten E i g e n s c h a f t e n B e h a f t e t e n g e m e i n t . 
X I I I , 3 1-toru nopuf? i sa lu i p r i l o k u : W e l c h e n Z w e c k dieser 

V o r g a n g i m F e g e f e u e r ( m f r i k u s a t l u ) , v o n d e m d o c h ohne Z w e i f e l 
d ie K e d e i s t , h a b e n s o l l , i s t n i c h t e r s i c h t l i c h . D i e ganze S t e l l e 
s che int sehr u n k l a r aus der g r i e c h . V o r l a g e übersetzt z u se in . 

X I I I , 1 9 n m f r i k u s a t l u : v g l . z u I I , 1 2 . 
X I I I , 2 3 i l ' b a g o : D a s X w a r i m Z u s a m m e n h a n g der R e d e 
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n u r s c h w a c h oder v i e l l e i c h t g a r n i c h t zu hören, d a h e r ließ es 
der S c h r e i b e r weg. D a s s e l b e f indet statt X I V , 1 : i l ' gr iaste . 

X I V , 4 : n i h i a m u ist a u f f a l l e n d gegenüber d e m i n a l l e n 
a n d e r n Q u e l l e n v o r k o m m e n d e n n i l i i a m p , n o l i e a m p als f em. 

X I V , 1 4 d i s k l ' i d o : I m T e x t f e h l t ' k . ' 
X I V , 2 4 : B e m e r k e n s w e r t i s t d ie S t e l l u n g des G e n . i n : 

a y u l a l d u m n i d z o A n t o n i u , d ie w o h l a u f g r i e c h i s c h e n Einfluß 
zurückzuführen ist . 

X I V , 2 5 2 6 : D i e A p p o s i t i o n steht n i c h t i m m e r i m g l e i c h e n 
C a s u s m i t d e m S u b s t . , a u f we lches sie s i c h b e z i e h t : datt g r i a i 
a d o m n t m o i , d e m u n l u eosforos , so a f r a s l o r a n o r , a <5emun-
l o r u . X I V , 2 5 . 

X I V , 2 6 : a n i n i o r i m T e x t w i r d k a u m r i c h t i g s e i n , die 
gewöhnl iche F o r m is t anor . 

X V , 1 : E s ist auffällig, daß der S c h r e i b e r v o n X V , 1 — 2 0 
s i ch des p r a e t . bed ient . D e r G r u n d w i r d r e i n äußerlich se in . 
N a c h U n t e r b r e c h u n g d e r A r b e i t b e g a n n e r a u f p g . 5 6 a des M s . 
— das beweis t a u c h d ie veränderte S c h r i f t — u n d g e b r a u c h t e 
das praet . , unbekümmert , we lches T e m p u s er b i s h e r a n g e w a n d t 
hatte . 

X V , 7 : f i tseso, das s i c h X V , 9 f inde t , e n t s p r i c h t d e m 
S p r a c h g e b r a u c h des S c h r e i b e r s m e h r , als fitses. 

X V , 1 3 : c )emunlu ist A p p o s i t i o n z u l a m r i a . 
X V I , 2 „ n i b u r i t u " oder w o h l „n imbur i tu ' , v g l . a l b a n . 

m b u r o n : I c h schütze, ve r te id ige , 
X V I , 2 5 b is X V I I , 1 0 i s t k e i n e genaue Übersetzung von 

M a t h . V , 7 — 1 1 2 , s o n d e r n j e d e n f a l l s aus d e m Gedächtnis a n 
geführt. 

X V I I , 1 0 : v l u i s i t s o ist w o h l S c h r e i b f e h l e r für v r u i s i t s o . 

V . G l o s s a r , 

Bezüg l i ch d e r R e i h e n f o l g e se i b e m e r k t , daß r ) u n t e r d , 
//• u n t e r t a u f g e n o m m e n ist , während o n a c h tt fo lgt . 

a , a l , p r a e p . z u r B e z e i c h n u n g 
des g e n . i z m i k a r u a <5emim-
l t t i I I I , 7 ; k u v o r t u t i a a l 
d u m n i d z o V I , 3 . 

a , a l u , z u r B e z e i c h n u n g des 
dat . a l u a y u A n t o n i u X 5 etc. 

a l a g o , sg. p r a e s . e r eilt X I I I , 6 . 
a d r i a p t g d i n von rechts X I , 1. 

X I I , 1 2 . 
a d u k u , sg. p r a e s . ich führe 

herbei, verführe I , 1 4 , 1 5 ; 
a d u k u , p l . p r a e s . X I I , 1 0 ; 
a d u k o , t r a s i con j . p r a e s . 
X I I , 8. 

a d u n o , va s i s i , füt. sie wer
den sich vereinigen V I , 2 4 . 

a d o l a g u , p l . p r a e s . X I I , 8 . 
a d o l p g o m u , p l . p r a e s . X I , 4 

wir eilen. 
a d z u t o m u , p r a e s . ivir helfen 

I I , 19 . 
a f e n d z o l i , p l . die Herren, 

Priester V I I I , 5 — a fendzo-

l o r , dat . p l . I V , 7 . M i l d , 
p g . 62 a(fkvrov — l u : sa -

cerdos . 
a f l o , sg. p r a e s . er findet sich 

1 1 , 2 5 . X I I I , 2 0 ; a f l o m u , p l . 
p r a e s . w i r f i n d e n X , 1 5 ; n o 
— w i r b e f a n d e n u n s X , 14 . 

a f u a r p , a d v . draußen V , 1 5 . 
O b e d . p g . 3 3 3 aför, a d v — 
a f a r a , hors . O . - W . p g . s.3 
aföarä, naföarä — f o ras ; V . -
M . p g . 3 3 nofoaro . 

a f u r a r e, sg. X V I , 8; a f u r a r i a 
X I , 1 3 Diebstahl 

a f t t r o , s i , p l . praes . con j . daß 
sie" stehlen V I , 10 . 

a / r u , ad j . wild X V , 1 1 . M i k l . 
p g . 5 9 ayuiv-u.E — best iae . 

a g u d e s k t t , s i , p l . praes . sie 
treffen sich I V , 1 8 . M i k l . 
p g . 6 0 axovrerrrtj — p u l s a s . 
O b e d . p g . 3 3 8 a g u d i r e v b . 
— f rapper . 



ah a i n k a, Lustbarkeit, Musik 
I V , 1 1 . 

a h o t o , ad j . so viel) ahoto zo-
raane so lange Zeit I I I , 9. 

a h r ä n g e l u , Erzengel X I I I , 1 . 
X V , 2 1 . 

a l s t u , p r o n . d e m o n . dieser) 
aiste n e u t r . 

a k a t s o , t r a s i , p l . praes . conj . 
daß sie s i c h ergreifen V , 2 5 ; 
daß sie ergreifen X V I , 7 ; v a 
si — tut , ergreifen, zanken 
I I , 1 8 . X V , 2 4 etc. 

a k i k o s i t s o , i m p e r . verstellet 
X V I , 11. 

a k u l o t s e , a d v . dort I I , 7 . 
I V , 9 . X I , 9 , 1 0 , 1 1 , 1 7 ; dort-
hin V I I I , 3 ; n k u l o t s e X I , 2 6 . 
M i k l . p g . 11 uxo'Lo i b i ; O b e d . 
p g . 3 3 5 acloce , a d v . — auaee 
ac loce , incöce — i n c o l o ; de 
c i — de lä. O . - W . p g . 8 2 
a k l o , a k l o t s e , dort . 

a k u 1 u {) i a, Akoluthie V I I I , 5. 
V I I I , 6 . 

a l o s a t s o , i m p e r . lasset X I I I , 
14 . 

a l t e , f . p l u r . andere I I , 1 3 ; a l t so 
m . p l . I V , 2 5 , 2 6 , 2 7 . V , 
I , 2 , 3 . V I , 1 0 etc . ; a l a n t u 
der a n d e r e ; a l a n t s o , p l . d ie 
d ie a n d e r e n I I I , 1 8 ; i m k u 
a l a n t u I I , 1 8 etc. 

a l i a g o , t r a s i , p l . praes . conj . 
auswählen X I I , 9 , 1 2 . 

a m a , a m , a m u , m a , conj . 
aber, sondern X I , 2 6 . I , 1 1 . 
I I , 5 . I X , 2 6 . V I I I , 4 , 8 . 
I I I , 2 5 ; a m u I I , 2 3 ; m a 
I I I , 27 etc. 

a m a r e (tru), Meer V I , 2 7 etc. 

a m e a , d i n i n t e a araea X V , 4 
v o r m i r ; v g l . n e u . 

a m i n , Amen X V I I , 2 0 . 
a m i n t o , t r a s i - s , p l . praes . 

con j . erwerben, daß sie I I , 9. 
M i k l . p g . 1 1 uijivruge l u -
c r u m ; p g . 60 auiVTVfiov 
a c c i p i m u s . O . - W . mintäre 
I I , 7 ; mintä I I , 1 ; mintäi 
X I I , 1 3 ; amintäi X V I I I , 2 
g e w i n n e n , e r h a l t e n , b e k o m 
m e n (k l e ine K i n d e r ) = ge
boren w e r d e n . 

a m i r o r i l ' a , sg. das Reich 
X V , 2 7 . X V I , 2 6 . X V I I 2 . 

a m u I , 1 4 ich habe-, a i I I I , 1 6 ; 
are V I , 2 3 . V I I , 16 . X I I , 
10 . X I V , 7 ; a v e m u 1 1 , 4 , 2 4 . 
I V , 3. V , 2 0 . V I , 2 0 . V I I , 8, 
10 . V I I I , 1 4 ; avets I X , 1 7 ; 
avetso I V , 2 7 . V I I I , 6 , 1 0 , 
15 . I X , 2 4 , 2 7 ; a u I I , 16 , 
2 2 . V , 19 . V I I , 4 , 1 5 . V I I I , 
1 1 . I X , 1 9 . X I , 5 ; a ibo 
X V I , 7 ; a v i a V I I I , 2 5 . 

a m u , a d v . aber s . a m a . 
a m p n ä i , m i , sg. praet . ich 

habe mich aufgehalten, d. I i . 
i c h verspätete m i c h I I I , 3 . 
X , 6 etc . ; a m o n o , n u m i , 

7 7 o o 7 ' 

i rnper . h a l t e m i c h n i c h t a u f 
I I I , 14 etc. 

a m o r t i e , sg . Sihide V I I , 1 5 ; 
a m o r t i a d ie Sünde V I I , 1 3 ; 
a m o r t i i l e , p l . V I I , 2 4 . X I , 5 . 
X I I , 9 , 1 6 ; a m o r t i i l o r u , gen. 
p l . X I , 17 . 

a m o r t i 6 s sündhaft X , 2 1 . X I I I , 
1 3 . X I V , 1 6 ; a m o r t i u a s o X V , 
2 . X V I , 1 ; a i n o r t i o s l ' i , t ro , 

7 7 O " O 7 

für die Sünder V I , 1 8 ; 

a m o r t i o s i l l V I , 2 1 . X I , 2 5 . 
X I I I , 2 3 . 

a m o r o m u, n o , i v ii' erb Uteri i 
uns V I , 7. 

a n a m e s a , p r a e p . unter X V I , 7 . 
ä i i g e l u , sg. der Engel X I I I , 2 . 

X V , 1 6 ; a n g e l u i , a , g e n . sg. 
X V I , 3 ; ä n g e l l , p l . I V , 4 . 
I X , 2 2 . X I , 1 , 2 6 . X I I I , 4 . 
I V , 5. 

a n o s t r u , p r o n . poss. unser', 
p l . a n o s t r i ; f em. anoas t ro ,ant t -
a s t r o ; p l . anoastre , anoastro . 

A n t o n i u , Antonius. D i e 
S c h r e i b w e i s e C.VVTIOV^OV d e u 
tet a u f eine A u s s p r a c h e 
„ A n d o n i u " wie i m N e u g r i e 
c h i s c h e n . 

a n u , t r u i t s ido , Jahr, i n j e d e m 
V I I , 1 3 . 

a n o s t o s i , s i , sg. p rae t . e r 
stand auf I X , 7 . X V I , 1 7 . 

a p o i a , adv . dann, darauf V . 
1 9 . X I I I , 1 4 . 

a p o n d i k s i a m u , p l . i m p f , wir 
erwarteten I X , 1 3 . 

a r o k i r i a das an sich Reißen 
X I , 1 9 . M i k l . p g . 12 aood-
xiov r a p i o . O b e d . p g . 3 4 0 
arächire, a r a n c h i r e v b . — a 
l u a , a räpt ; r a v i r . O . - W . 
p g . 2 6 aräki X V I I I , 1 2 — 
rapt t i t . 

a r o k i , sg. praet . I X , 7 . 
a r o d e r i a , sg. der Betrug I I I , 

s. X I , 1 2 . 
a r o d u , v r i a s , betrügen, i c h 

w o l l t e I I I , 1 6 ; a r o d o ; p l . 
praes . V , 1 7 . 

a r o s i m u , n o , p l . praet . wir 
haben uns geirrt I X , 1 5 . 

a p ö k r i s e , Antwort I , 9 . 
ap o s t o 1 a n i, d i , geh . p l . Apostel 

V I I I , 2 5. 
a p r i n d e m u , . p l . p raes . wir 

x im den an X I V , 17 , 19 . 
a p r u k e m u , t r a s-no, p l . p r a e s . 

conj . nähern, daß w i r u n s 
V , 16 . 

a r a Ö o, k u, in der Reihe V I I , 1 2 . 
a r a k e , sg. praes . er raubt 

X V , 1 1 ; s . a r o k i r i a . 
a r a p p, v o m t r a s - lu — s u f l i t l u 

sie wollen die Seele entreißen 
X I I , 3 ; s . a r o k i r i a . 

a r a v d o , p l . praes . sie ertragen 
X V I I , 7 . 

a r d o , t r a s - l ' i , sg . praes . c o n j . 
daß es sie brennt X I V , 2 0 . 

a r m a s i t , sg. p rae t . ich blieb 
I I I , 1 9 . M i k l . p . 12 C4QOCC-

uuvov maneo , m o r o r . O b e d . 
p g . 3 4 9 aremanere v b . — a 
remäne ; rester . 

a r n i s e s k u, p l . praes . sie fallen 
a b I V , 1 6 ; a r n i s i a s k o , v a s-; 
fut . I I , 2 4 . Mikl .° p . 1 2 
(ipvi]akaxov nego. O b e d . 
p g . 3 4 1 a r n i s i r e v i ) . — a se 
l epädä ; r en ie r . 

a r n i s i r i a , das Verleugnen 
X I , 1 8 . 

a r u s u ri i a d z o , p l . praes . sie 
beschämen V I I I , 9 ( vg l . r u -
sunosu) . M i k l . p g . 61 apover-
OOVVK/.TZV' ers — erubes -
c u n t ( s chamrot w e r d e n ; s i c h 
scheuen). O b e d . p g . 3 4 1 
a r u s i n a r e v b . — a se r u s i n a ; 
a v o i r honte . 

a s i m e, acc . sg. Silber X I , 1 1 . 
O . - W . p . 5 2 as ime . 
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a s k t t l t a r i a , sg. Das Hören, 
H o r c h e n X I , 7 . 

a s k u l t o , i m p e r . höre X , 2 6 ; 
a s k u l t o , v a s i , fut . X V , 2 6 . 

a s k u n d o , sg. praes . conj . ver
bergen V I I , 1 7 ; — v a s i , fut . 
X I I , 2 1 . 

a s p a r g u , a n a o n o s i — ; p l . 
p raes . pass . uns iverden ver
dorben V I , 2 0 ; — no s i , sg. 
praes . pass . V I I , 2 3 ; aspar to , 
p a r t . p r a e t . v e r d o r b e n X I V , 
1 3 . 

a s u n o , sg. praes . er klopft 
(macht ertönen) I , 6 . O b e d . 
p. 3 4 2 astmäre v b . — a s u n a ; 
sonner . 

a s t o n g o , d i n , v o n links X I , 2 . 
X I I , 1 3 . 

a s o t s e , a d v . s o V , 2 0 . V I , 
6 etc. ; as i tse I I , 2 7 . 

a t s e l , a t s e l u , p r o n . d e m o n . 
jener', p l u r . a t s e l i ; f em. a t s i a ; 
a t se l e ; a t s e l o r u . 

a t s i e , adv . hier I , 17 . I V , 
19 . X I , 2 3 ; d i — v o n h i e r 
X I I , 5. 

a t u m t s i a , a d v . da, jetzt I , 1 0 . 
I I , 16. I V , 6, 19 , 2 0 . V I , 17 . 
19 , 2 1 . X I I , 1 0 etc. M i k l . 
p g . 62 aroviiirZtu t u m ; 
p g . 13 dass . t u n c . O b e d . j 

p g . 3 4 5 a t u m c e a adv . — 
a t u n c i , a l o r s . O . - W . 8 3 
a t u m t s e a — d a m a l s ( V e r 
gangenhe i t ) , d a n n ( Z u k u n f t ) . 

a u a t s e , a d v . hier 1 , 1 1 . X , 7 ; 
\auatse X , 9 . X I I I , 14 . 

a u r o m u , v a , p l . fut . w i r wer 
den heulen X , 2 4 ; a u r o , sie 
h e u l e n V I I I , 2 1 . X I , 2 5 ; — 
p o t u , sie können h e u l e n 
X I I , 7. 

a v d e , sg. praes . e r hört X I I I , 
1 9 ; a v d z o , sg . praet . X I V , 
2 7 . X V I ° 2 ; a v d o , v a s-, 
fu t . ; a v d z o , i m p e r . I I , 6 . I V , 
2 , 1 1 . V I , ° 1 5 . X I V , 2 1 ; a v 
d z o t s o , p l . i m p e r . I , 1 . 
X V I I , 10 . 

a v o a s t r o, p r o n . poss. I I . pers . 
f em. euer; p l u r . a v o s t r i . 

A v r ä m , Abraham; gen . sg. 
X I I I , 1 0 ; l a A v r a m u : z u 
A b r a h a m X I I I , 8 . 

a y u l , ad j . heilig I , 2 , 5 , 7 , 10 , 
. . . . V I I I , 1 , / . . . X , 2 2 , . . . . ; 
a y u l u i , dat . sg . ; a y a , sg. fem. 
a a y i l ' i t r i a d o , der heiligen 
Dreifaltigkeit X V I I , 19 . 

a z f i i a s t e , sg. praes . er vertreibt 
V I , 4 ; a z n e s k u , p l . p r a e s . 
V I , 3, 5. 

a z o , a d v . heule I , 2 . 

I) . 

b a d e , d i n , Boden, v o m X I , 1 . 
M i k l . p g . 75 TT che c a m p u s ; 
p g . 31 ITUTOV l e c t u l u s ; g r i e c h . 
TTCiro^; f ond , f ondement . 

h a d z o , s i n u t i , sg. praes . 

conj . bewegst, daß du d i c h 
n i c h t I , 18 . 

b a g o , sg. praes . er legt X I I I , 
2 1 ; z - b a g o , e r legt s i c h 
X V , 15 . 
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b a n o, sg. heben V I , 2 3. V I I , 2 7. 
ha t u , z-, p l . praes . sie schlagen 

sich X I , 2 5 ; bato , t s i s i s-, 
p l . p raes . conj . I I , 9 . 

b e r e , b i a r e , inf . subst . Trinken 
I V , 9. I V , 16 . 

b i ä , p l . praes . sie trinken I V , 
8, 19 , 2 6 . 

1 > i s i ä r i k o, Kirche I V , 7; la — 
i n die — V , 1.1, 1 4 . 

b l ä s t i m t t , sg. praes . ich flu ein. 
verfluche I I I , 1 1 . I V , 2 1 . 
X V I , 1 1 . 

b 1 o s ti n o, sg. p r a e t . v e r d a m m t e 
X, 1 3.~ i M i k l . p g . 26 imiacm-
aar6oov (blostimotöru) b l a s -
phemtts . O b e d . p g . 3 4 3 
blästemare v b . — m a u d i r . 

b u a t s o , sg. Stimme X I I I , 
19 . 

b u n e s l e , p l . z u b u n e a t s o das 
Gute X I I I , 8 . 

b u n l ' i , p l . die Guten I V , 1 8 . 
X I I I , 2 2 ; b u n i l e , p l . das 
G u t e X I I I , 4 . 

b o g o m u , p l . praes . w i r s t e l l e n , 
legen, b r i n g e n I I , 9 . V , 2 1 . 
V I , 9 , 1 4 . X I V , 6 ; bogatso , 
1)1. praes . I V , 1 . X I I I , 2 0 ; 
b o g a t u , p l . praet , I X , 1 1 ; 
z -bago , s i , daß sie e r regen 
V I , 1 1 . 

b o n i a d z o , sg. praes . con j . e r 
lebe VI I I , 2 . 

b o r b a t s o , k u , Männer, m i t 
X I V , 18 . 

(1. {S) 

d a t t , sg. praes . ich gebe X I V , 
2 5 ; d a sg. praes . I , 5 , 1 5 ; 
d o m u p l . praes . I I I , 2 4 . V , 
0 . V I I I , 2 1 . X I V , 2 2 ; d a p l . 
p raes . V I I I , 2 0 . X I I , 7 ; d i -
diä sg. i m p e r f . V , 2 3 . V I I , 
1 5 ; d iade , dede sg. praet , I , 
9 , 1 2 ; dato p a r t . praet . V I I , 
2 3 . X I , 14;. X I I I , 9 . 

d a h e r o 1 ) , ? X I V , 10 . 
d a k u i r o 2 ) , ? X I , 8 . 
d a r u i r e , GcscJieuk V I I I , 1 . 
d a u a r o , n t t m . o rd . zweite X I , 8. 

d a v i e , Klage I , 1 3 . 
demun, sg. Teufel 1, 9, 1 1 ; 

f)emune voc, I , 17 . I I , 1 . I I I , 
2 2 . X , 7 , 1 1 , 2 0 ; t f emunlu I , 
4 , 6 , 1 2 . I I , U . 111 ,24 . V I I I , 
6 . X I V , 2 6 ; r ) e m u n l u i , a , 
gen. sg. I I I , 7; dat . sg. X V I , 
It» ; S e n i u m p l . 1 1 1 , 1 8 . X I , 
2 4 ; d e m u h n I I I , 2 7 . I V , 2 4 . 
V I , 2 4 . X I , 2. X I I , 2 ; d'e-
munlor (u ) , a g'en. p l . X V , 2 3 , 
2 5 ; dat . p l . X I V , 2 7 . 

d i , p r a e p . a ) z u r B i l d u n g des 

1 ) i s t z u t r e n n e n „ d p h'er<r\ A n m . des H e r a u s g . 
- ) i s t z u s c h r e i b e n „ d o g u i r o " — H o r c h e n , u n d e n t s p r i c h t a l b a n . 

d o : ' o ; i , d o g o i . w o r a u s d o g u e s k , I n f . d o g u i r o . x für g , o für e n a c h 
r s i n d b e i m S c h r e i b e r g e w ö h n l i c h . A n m . des H e r a u s g . 
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G e n . u n d D a t . ; b ) n a c h Z a h l 
wörtern V I I , 2 ; c ) G e n i t i v u s 
ob jec t ivus X V , 2 7 ; d ) I n s t r u 
m e n t a l i s 1 , 1 . X , 1 , I V , 1 5 ; 
e ) v o n , über, in betref f 1 , 2 ; 
f ) t i blästimu d i d u m n i d z o 
I V , 2 1 ; g ) A b s t a m m u n g I X , 
8 ; h ) T r e n n u n g I , 18 . 1 1 , 2 1 . 
I V , 5. 

d i , con j . und, daß. 
di — o n , p r a e p . von — bis 

V I I , i i . 
d i — p o n f u ) , p r a e p . von — 

X I , 1 . X V I I , 19 . 
d i d i g ö s , a d v . von nuten X I V , 

17." 
d i a d u n u , p r a e p . zusammoi. 
^ i a f u r , Gewinn, Nutzen, Zin

sen 1 1 , 2 5 . V I I I , 17 . X I , M . 
< ) l r ) o k s e s t i , t r a s i sg. praes . 

conj . l e b h a f t , daß d u X V , 
2 3. M i k l . p g . 15 öi Öc/^trrxo v 
conc ionor . 

d i k p t , a d v . als (beim compar . ) 
X, 26 . 

A i k e , ÖiKu Recht I X , 2 7 . X V I I , 
9 ; p r i m a n s u s d i — mehr , a l s 
R e c h t i s t X I V , 12 . 

^ i m u n i f e , Teufelei p l . rVimu-
n i l l 1 1 1 , 2 3 . I V , 2 5 . X V , 2 5 . 
X V I , 5. 

d i m o n d u , t r a s i z - sg. praes . 
conj . bitte, daß i c h X V , 2 2 ; 
i n d i m o n d o sg. praes . X V I , 5 . 

d i m o n d a r o , sg . Gebot X V I I , 
13 . 

d i u a d r e a p t o , p r a e p . von 
red äs X I , 1 ; d i u as l ongo — 
v o n l i n k s X I , 2 . 

d i n i n t i a, a m e a p r a e p . vor m ir 

X V , 4 . O b e d p g . 3 1 9 d i n i n t e 
adv . — d m a i n t e , devant . 

d i n t s o f i , Zähne acc. p l u r . 
X I V , 6. 

d i d i p a r t e , adv . von fern. 
d i p a r t e d i , p r a e p . weg rou 

X V I , 12 . 
c l i p u n u , p l . praes . sie steigen. 

herab V I I , 2 ; v a z - d i p u n o sg. 
fut X , 2 . O b e d p g . 3 5 0 d i -
p u n e r e v b . — a se cobor i , 
descendre. 

d i r v e n e , d i r v e n i a Treppe; v g l . 
t k . d e r v e n d P a s s X I , 5 , 8 . 

d i s k l ' i d e , sg. i m p e r . öffne I , 7 ; 
d i s k l l s e sg. p rae t . I , 8 : 
d i s k l l d o s i sg. praes . conj . 
X I V , 14 . 

^ i s p ö t i , Herr X I I , 26 . 
d i u n ä e, t r u Welt, a u f der X V, 

2 4 ; cf. t k . dünva . 
Öokso, Ruhm X V I , 15 . 11 ,12 . 

X I / 2 2 . M i k l . p g . 1 6 öö!=c< 
g l o r i a . 

( J o k s o s i r e , 1 1 1 , 2 4 ; v g l . k o s i -
ano. 

o 

^ o k s o s i m u , p l . praes . wir 
preisen X V I I , 1 8 ; r )oks isesku, 
p l . praes . I V , 5 . V I , 5 . 

d o m n u, Herr V, 13 . X I V , 2 5 : 
d o m n i l l , l a V I I , 9 ; d u o m n u 
I I I , 19. 

d o r m u , praes . sie schlafen I V , 
6 ; d u a r r a o , t r a s i p l . praes . 
conj . V , 10 . 

d r i a p t o , s . a d r i a p t o . 
d u k u , sg . praes . ich bringe, 

führe; d u t s e m u , p l . praes . 
V , 2 2 ; d u k u , p l . praes . X I I I , 
7 , 8 ; d u t s i , s - t i sg. praes . 
conj . X V , 2 ; d u k o , s i p l . 

praes . conj . V , 11 . V I , 13 . 
X I I , 1 7 ; dutsetso , v a z - p l . 
fut. V I I , 8 ; dutsets p l . i m p e r . 
X I I I , 14. 

d u l t s e , ad j . süß V , 10 . 
d u m n i d z o , Herrgott, Gott I , 

3. I V , 4. V I , 6, 18 , 19. X , 
13 . X V , 17 . . . . ; d u m n i -

O dzo, a l , gen. sg. 1 , 1 9 . 1 1 , 2 . 
X I V , 2 4 ; d u m n i d z o u l u V I I I , 
2 ; d u m n i d z p u l u i , d i , b e i m 
G o t t I V , 2 1 ; d u m n i d z a l e , 
voc . X V , 6, 7. 

d u m i n i k o , sg. Sonntag V I , 
15 . I X , 4, 0 . X V I , 1 3 ; d u 
m i n i s l e , a n den S o n n t a g e n 
I V , 2 3 . V , 1. 

d u p o , p r a e p . hinter X I , 7 . 
d u s m a n l u , sg. der Feind I I I , 

7 ; d u s m a n H , p l . V , 2 7 ; d u s -
m a n l u i , a gen. sg. X V I , 1 8 . 

d z a t s e, n u m . c a r d . zehn X I I I , 
7 ; t re idzotse , 3 0 . X I I I , 1 1 ; 
p a t r u d z o t s e , 4 0 . X I I I , 11 , 
1 5 ; t s i n d z o t s i , 50 . V I I , 2 . 

d z e fk u u r i, p l . Vergnügungen 
X I , 20 . 

e, con j . und. 
^ ef h o r i s 16, sg. praes . ich danke 

X V I , 3 ; e f h o r i s t i s i a s t e , sg. 
praes . V I I , 2 0 ; e f h p r i s t i s i m u , 
praes . X V I I , 1 7 ; e f h o r i s t i s i -
a s k o , v a s i p l u r . fut . V I I , 10. 

e f k u l a , a d v . leicht 1 , 1 4 . 
e k s u m u 1 u y i s i t o, sg. p rae t . 

gebeichtet, absolviert V I I , 2 2 ; 
e k s u m u l u y i s i t s o , p l . praet . 

d z u o , Tag V I I , 11 , 14. I X , 2 6 . 
X V I , 2 0 ; d i — on — v o n 

7 7 o 

T a g z u T a g ; d z u a s o n u 
a p t i a , b e i T a g u n d N a c h t 
X I V , 14. 

d z o k u , sg. praes . ich sage I , 
1 8 ; d ro t se , sg. praes . I , 6 . 
I I , 5 , 6, 1 1 . I V , 21 
X I I , 2 7 X V I I , 5 ; 
d z o t s i a m u , p l . i m p e r f . I X , 
1 4 ; dzosu , sg. p rae t . 1 1 1 , 5 ; 
dzose , sg. praef . I I I , 13 . 
X V , 1. 

d z o l e , T a g e X I I I , 5 ; s . dzuo . 
d z u a k p, praes . sg. spielt I V , 1 0. 
d z u d e t s u , d i , gen. sg. Gericht, 

Richter X I I I , 1 8 ; p r i l a — 
v o r G e r i c h t , 

d z u d i k ä t l u i , a, des Gerichts 
I X , 26 . 

d z ü d i k p , t r a s i 1-, p l . praes . 
conj . daß sie i h n Helden 
X I I I , 18 . — v a s i , sg. fut . 
I X , 9. X , 3. X V I , 16.' 

d z u r a t i k u, das Schwören; 
i a l a n - d z u r a t i k u , das F a l s c h -
schwören X I , 18 . 

X I I , 1 9 ; e k s u m u l u y i s i a s k o , 
v a s i sg. fut . X I I , 2 1 . 

e l u , p r o n . pers . I I I . pers. , er; 
acc. i l , e l , i l u , e l u ; conj . dat . 
i l l , 11; acc. l u ; f em. o ; p l u r . 
e i l , i l l ; dat . l o . ; acc. i l , 11. 

e6 s f o r o s, Ludfer V I , 2 2. X I V , 
2 6 . 

e s k u , sg. praes . I , 7 , 9 . X V , 
2 1 ; e k I , 8, 1 1 . X V , 2 0 ; 

L 
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este I V , 19 . V , 1 1 . V I I , 2 2 . 
X , 1 0 . X V , 2 ; este steht I X , 
1 0 , 1 4 , a u c h fälschlich für 
d e n c o n j . p r a e s . ; l i imtt p l . 
11, 19 . X V I I , 1 6 ; Iiis 2 . ps. 
p l . X , 1 1 ; s o n t u (santtt, 
suntu) I I , 10 . V , 2 6 . V I I I , 
1 2 , I X , 9. X , 18 . X I I , 16 . 
X V I , 2 5 ; sott X I I , 1 8 ; i r i a , 
sg. tt. p l . i tnperf . I X , 8 . X I I , 
2 3 . X I I I , 4 ; l i i b o , v a s-, sg. 
fut . X V I , 1. 

f a k u , sg. praes . ich mache, 
ebenso conj . I , 1 2 . 111 ,4 , 1 5 ; 
fa tse , sg. praes . er m a c h t ; 
s-fatse, es m a c h t s i c h — es 
i s t I , 7 ; f a t s i m u , p l . praes . 
1 1 , 4 , 8 . I V , 3 , 0 , 2 5 . V , l , 2 4 . 
V I , 2 5 . X , 9 . X V I I , 1 4 ; 
f a t s i s , 2 . ps . p l . I I , 1 . I I I , 
2 7 . I V , 2 3 . X , 2 1 . X I I I , 2 7 ; 
f a k u , p l . praes . I V , 2 0 . V I I I , 
2 0 . X V I , 6 . X V I I , 1 3 ; 
s - f a k u , sie w e r d e n I V , 1 4 . 
V , 1 2 ; f a k o , s i , sg. praes . 
conj . I I I , 2 6 . X V , 2 5 ; fitseso, 
sg. praet . V I I I , 1 . X V , 7 , 9 ; 
l e t s i r o , p l . praet , I X , 2 ; 
fapto^ p a r t . V I I , 1 3 , 1 5 . X , 
4. X I , 5. X I I , 1 0 . 

f o k u , sg. Feuer X I V , 1 7 ; 
f o k l u , t r u X V I , 1 . 

f r a t s o , p l . Brüder 1 , 1 ; f ras -
l o r / a , dat . p l . X I V , 2 6 . 

f r i k o , s g . ^ m ^ n i I , 2 7 . X V , 1 2 . 
( m ) f r i k u s a t l u , sg. Ort des 

e t i i i i , p l . ad j . bereit I I , 1 9 ; 
e t imo X V , 3 . 

e t o , sg. Zeit, Welt, Weltliche 
II, 1 2 . V , 9, 17 . X , 3. X V , 
2 ; t r u eta X V I , 1 ; p r i t u eto, 
a u f die W e l t V I I , 4 ; d i t r u 
eto p o n t r u eto, v o n E w i g 
k e i t z u E w i g k e i t X V I I , 1 9 ; 
e t i l ' i , a , gen. sir. I I , 2 7 . X , 
4 . X I I I , 2 7 . X V I , 1 . M i k l . 
p g . 16 tra m u n d u s , saecu-
l u m . 

Sek)'ecke?is, Fegefeaer X I I I , 
1 8 ; — ad j . schrecklich X I I I , 
19 . — O b e d . p g . 3 5 2 ; f r i -
cös, ad j . — e f f rayant . 

f r ö n i n i , ad j . p l . verstund ig 
X V I I , 6 . M i k l . p g . 8 5 cfuö-
VIU-/.OV prttdens. 

f u d u l i a t s o , Hochmut I I I , 2 4 . 
X I , 2 2 . ° 

f u g t t , s i n - , sg. praes . conj . 
J/iehe, daß i c h I I I , 3, 1 7. 
V I I , 2 7 . X , 6 ; f u d z i n i u , p l . 
praes . V I , 6 ; f u d z i t s o , p l . 
i m p e r . X V I , 12 . 

f u m e i l ' u , sg. Familie, i n der 
B e d e u t u n g : K i n d e r V , 6 ; 
f u m e l ' a V I I , 0 . M i k l . p g . 4 2 
cfov/Lie'/he f a m i l i a . — 85 
(rovgi'/ua f a m i l i a . O . - W . f u -
mea le — f a m i l i a . 

f o r t a s l ' i , p l . Gerattern I X , 18 . 
f o r o , f o r o d i , p r a e p . ohne 

° V I I I , 1 . X I , 3 , 9 , 24 . X I V , 
2 3 . 

g i n e , adv . gut V I I I , 10 . X I I I , 
2 5 . 

g r i a i u , sg. Wort, Antwort, 
Ruf X V , 1 9 ; g r i a i , p l . I , 5 , 
12 . X I V , 2 5 ; g r i a r o , p l . 
X V I , 2 ; gr ia i ro " X I V , 2 7 . 
M i k l . pg . 15 xyotch,ov ver -
b u m , sermo. O b e d . p g . 3 5 3 
gräiu, sm — v o r b a . O . - W . 
p g t r,7 g r a j u ; p l u r . grate 
W o r t . 

g r e s t i , sg. praes . du sprichst 
X V , 2 0 ; g r e s k u , p l . praes . 

h . 

ha b<• i >,,. p l . Mittel Instrumente 
I I . I i ; ' . 

h r i s t o l u . Ghristus V I I I , 2 4 . 
I X , 7 . 1 3 ; h r i s t o l u i , a , gen. 
sg. X V I , 19. X V I I , 7 . 1 

K u m ' r e , p l . Irrdienste, Talente, 
tiischük X I V . 22 , ( tk . : h u -
iier). 

h o r d z u i a s k o , v a s i , p l . fut, 
nnsijeheit, rerscl/wenden, sie 
werden I I . 20 . 2 1 . 

i a l a n - d z u r a t i k . Falsch seh ico-
re,t X L 1!'. 

i a r o . s g . H 7 / / J ' Y V . 9 . 
i e l e i m o s i n v , s g . Almosen V I T , 

2 j ! , X I I , 1 1 : i e l e i m o s i n i a 
x n , 12 . 

W i- i u'a n (I, l, ,T:>iuv«J'<-rir-hi. 

X I I I , 1 3 ; gr inste , sg. praes . 
I I , 1 . I I I , 6 ; g r i a s k o , va s , 
p l . fut . I I , 2:k 

g r i a o , ad j . sg. f em. schwer Ws 
2 3 ; g r i a l e , p l . V , 24 . 

g u r o, n -, ini Mi 111 de V 1 1 , 1 1 . 
g u s o , Hals X I V , 1 0 . M i k l . 

p . 15 yxovrjGct C o l l u m , gut -
tur . O b e d . p g . 3 5 3 guse(e? ) 
sf -— gat, cou . 

g o d o 1 i t s o . ad j . p l . Iii; din. 
'geil V I I I , 14." M i k l . pg . 14 
yxcyvrT/uxov ( g o d i l i k u ) t i t i l l o . 

(ii) 

h o r i s i m u , n o , p l . praes . wir 
freuen uns I V , 12 , 2 0 : h o r i -
s i t s - v o , p l . i m p e r . X V I I , !». 

h <> s i a n 1 i ka , Feindschaj'/ X I , 
1 2 (verg l . t k . : h a s m . F e i n d ; 
d a r a u s m i t H i l f e der P a r 
t i k e l l i k : h a s a n - l i k — h o s i -
a n l i k i a ) . 

b i l ' u , sg. Soht/ I X . E > : Iii l ' i , 
K i n d e r X V I I , 4 . 

h it s >. e s k u . 

i e u « ich, p r o n . pers . ; m i n e . 
p r o n . c on j . : dat . sg. h i , h , 
i n : acc. me, m i ; p l u r . n<»i; 
dat . a n a o : no, n - . 

i k s i k e 1 ) ? X I V . 8 \? zu wenig ; . 
i m i r i . ad j . p l . sauft X VI 1, 6 . 

I i n c l i . t e u e r . A m n . des l h - r a u s g . 



M i k l . p g . 16 /JUEÜOU m a u -
suetus (gr. /jpepo^). 

i n a t i a , sg . der Zorn X I I , 4 . 
i 11 i m a, IIerz X V I I , 1, 15 . 

M i k l . p g . 16 /jveua cor. 
O b e d . p g . 3 5 5 i n i m a sf. 

i n s u s p , sg. m . selbst X V I , 2 1 . 
i n s i , V I I , 2 = Menschen. 
i t s i d o , ad j . jeder V I I , 1 3 / 1 1 . 
11 s u, a d v . gar (nicht) X I V , 1 5. 

i u , i u , a d v . wo I I , 7. 
V I I I , 5 . X I V , 5 ; 
V I I , 10 . M i k l . p g . 
t i b i ; pg . 6 5 / W u b i . 
p g . 8 2 . 

i z m e t e, s < 
i z m i k a r u , 

X V , 1 8 ; 
1 1 . 

J u d a , Judas V , 2 3 

Dienst V , 
sg. Diener 
i z m i k a r l l , 

V , 2 3 . 
wohin 

17 toi' 
O . - W . 

1 3 . 
I I I , 7. 
p l . I V , 

k . (k) 

k a , adv . wie V , 2 0 . X I , 1. 
X V , 12 etc. 

k a d p , t r a s-, p l . praes . conj . 
fallen, daß sie V I , .13; k a -
detsp, t s i s -nu, p l . X V I , 1 8 ; 
k a d o , v a s-, sg. fut . X I I , 1 1 . 

k a d o r e , ad j . p l . •)nächtig t k . : 
k a d i r ) X , 1 1 ; ebenso k a t d r o 
für k a d o r o I V , 1 . 

k a f t s o , sg. praes . du suchst 
1 , 1 1 : k a f t o , p l u r . X I , 1 0 ; 
k o f t a i , sg. impf . X , 7 . 

k a k e , sg. Obel, Schlechtes XVI, 
7 ; k a k i a , sg. die S c h l e c h t i g 
k e i t X I I , 1 . 

k a Ii Ii i a . sg. d ie W a h r h e i t , 
W i r k l i c h k e i t I I I , d . X V , 10 . 

k am ä, a d v . mehr; z u r B e z e i c h 
n u n g des c o m p a r . u n d s u -
p e r l . M e i s t A c c e n t a u f der 

. l e t z t e n . 
k a n d n i l e , p l . die Regeln V I I . 

2 2 . 
k a n u s i r i a, das E r s c h r e c k e n 

X I , 7 ; a l b . kanös e r s c h r e c k e n . 

k a p u , Kopf X I V , 2 0 ; k a p u l 
X V , 1 3 ; k a p i t l e , p l . V , 2 . 
X I V , 1 6 . 

k a r a , k a r a s i , con j . t e i n p . 
u n d condi t . als, wenn I , 1 1 . 
X I , 1 5 , 2 0 . X I I I , 1 1 . X V I , 2 . 

k a r e , p r o n . r e la t . welcher, wer. 
k ä s i l e , p l . Häuser V , 2 2 . 
k a t r o , p l . Steine X I V , 1 2 ; 

p l / k e t o r o I I , 1 1 . O . - W . 
k j a t r a , p k k e t r i u . k e t s u r i l e 
— p e t r a , 

k ä t r i s l e , p l . Schiffe V I , 2 7 . 
V I I , 3. . - - y 

k a k u m , a d v . wie, gleich uie 
V I T , 1 3 . V I I I , 2 1 . 

k a k u m , k a k u m u , i n d i r . F r a 
gepar t , wie, warum. 

k a i d h t i k i , p l . selig X V I , 2 5 . 
X V I I , O h e . 

pg . 3 1 1 calötih ad j . — fe-
r i c e ; h e u r e u x . 

k a / / m , ad j . d i ka?7o u a r o , z u 
j eder S t u n d e X V I , 1 0 etc. 

k i j i o i a ? X V , 1 0 . ] ) 

f ) D i e S i l b e k i i s t ü b e r g i g e s c h r i e b e n , w e i l s i c h d e r S c h r e i b e r 
n i c h t ü b e r d e n C h a r a k t e r des L a u t e s k l a r w a r . g<da i s t d e r I m p e r a t 

k i l i a , t r u , Höhle, i n der I , 3 . 
k i n d i s i a s k o , s i , sticken, daß 

sie V , 5. 
k i r e m u , pk praes . wir ver

lieren V I I , 2 5 . 
k i r o u 1 u, sg. die Zeit X I V , 2 5. 
k i s a , sg. die Hölle V , 2 3 . I X , 

8 . X , 2 . X I I , 1 7 . X I I I , 
1 2 , 2 0 — . . 

k l ' a m o , s-, sg. p raes . er nennt 
sich — w i r d g e n a n n t I I , 1 1 ; 
k l l a m o , p k praes . V I , 2 2 . 
V I I , 1 0 ; k l l a m o , v a s i ; sg. 
fut . e r w i r d r u f e n . 

k l a p a , sg. die Fessel V I , 13 . 
k d r d z o l e . p l . Sab et 1 1 , 1 5 

(koardo) . 
k o r u r i , p l . Tänze (kor) I V , 0 . 
k o s u l , sg. der Korb X I A d 13. 
k r i s t i n i , p l . Christen I , 13 . 

V I I I , 12 . I X , 17 . X V I , 0 , 
12 , X V I I , 1 1 ; k r i s t i i i l l 1,11. 
I V , 1 , 2 d etc. ; k r i s t i n l o r , a , 
dat . p k V I , 2 0 . X , 1 1 ; voc . 
p l . k r i s t i n i ! X V I , 16 . 

k r u t s e , sg. Kreuz I X , 1 2 ; 
k r u t s i a , sg. V I I I , 10 . 

k u , p r a e p . mit, M i t t e l , B e g l e i 
t u n g , W e r k z e u g 1 ,18 . I I I , 
1 1 , . I S . V , 2 1 . V I , 3 , 2 0 , 2 6 . 
X , 2 1 . X I , 2 etc. 

k u a s o , s i , p l . praes . con j . 
nähen, daß sie V, 5. 

k u m , i n d . F r a g e p a r t , wie, 
warum I I , 10 . I I I , 2 6 . X I I I , 
2 0 . X V I , (k 

k u r ä s , p l . inasc . rein X V I , 
2 7 ; k u r a t s o X I I I , 1 ! ) (kurat) . 

k u rd i s i ri a, sg. Aufcrsteliung 
X V , 0 ( k u r d i s i r e = b i g . k u r -
d i s a m = t k . k u r m a k auf 
stehen, a u f r i c h t e n ; a u f z i e h e n , 
v o n der EThr g e b r a u c h t ) . 

k u r v o r i l i a , sg. die Hwr er e i 
X I I , l s . X V I . 8 . M i k l . p g . 2 0 
x o v pflä p o v s c o r ta to r , a d u l 
ter. — 08 xovp[jc/pi)2e for 
me at io . 

k u t s ü t i 1 e, pk Messer I I , 1 5. 

k u , conj . denn, weil. 

k o l d u r o , sg. Wärme V , 0 . 

k o 1 ü g o r i, p l . Mönche I, 1 3; 
k o l u g o r l l , p k I , 1 5 ; ko l t t -
g u r r o r , a , dat . p l . I V , 8 . 
M i k l . p g . 6 6 xuLovyupi] 

m o n a c h i . 
k o l ' u r (pr i t-) , Wege, a u f d ie 

V I I , 1 ( k a l e f ) . 
k o n d u , adv . guando — , conj . 

'als. wenn I I , 17. I I I , 1 . I V , 
5. V I . 10 . V I I , 8. X , 2. 
X I V , 2 7 . 

k <»p i ä s t ö r e , p l . Halfter V, 2 1 . 
k o r s i k o k e , sg. Streit 11 ,2 . 
k o r t i t s o , pk praes . ihr neckt, 

'rersucld I I I . 0 . X , .12. 
k o s e n i , p l . fremde X I V , 1 8 

k o s i a n o ist f . zu k o s e n resp. 
k s e n fremd I I , 12 . X I , 2 2 . 

k o t r o , p r a e p . gegen, zu I I I , 
17. X , 15 . 

k o t s e , warum , weshalb I I , 1. 
weil V , 2 7 . V I , 2 5 . 

z u „ g o i e s k i r * w a c h e , b e w a h r e ( v o r d e m E b e l des T e u f e l s ) aus a l b . 
g e n (s. p o r g o t i (d. M e y e r i , k ' o i ( H a l m ) . A i i m , des I l e r a u s g . 
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1)8 

1. (I') 

l a , prae-p. in. ror. w, auf. an 
I I , 2 0 , 2 3 . I I I , 10 . I V , 7. 
V I , 7. X I , 2 1 . X I I , 1 7 , 2 5 . 
X I I I , 8 etc. 

I a i 1 ' i . ad j . p l . mase . schu;ar\. 
X I , 0 . ' 

1 a in h a, Tarn in . Drache X V , 1 2. 
V l i k l . p g . 0!) ' t .uuv ia serpens . 
O b e d . p g . 3 5 M l a n m i e s f — 
ogivsse . 

l a s . lassen, verlassen: sg. p r a e s . 
V I I I . 2 : laso , sg. praes . I I . 
2 0 : p l . praes. I V , 4 . V I I I . 
6 , 18 . X I , 2 H ; biso, s i n u t i , 
sg. praes . conj . I I I . 1 3 ; las«), 
sg. i m p e r . 111. •». X. 5 : I n - a t - , . 
p l . i m p e r . X I I I . 1 4 . 

i e k s u i r i a , sg. die SchleHdui-
keil X I , 27 . ;< 

l i a m n e , p l . ' Hol\ I V , 2»;. 
l i a n i a , >u:. die Faulheit X I . 27 . 
i ' a , nehmen, en/reifen sg. praes . 

V I I I , 2 : i : — t ra % i , p l . 
praes . con j . X M L 5. X 1. 2 0 : 
Ida , v a s i . p l . tut. X I I , 
1 0 etc. ; l o . sg. praet . X V , 

1 5 ; l o m u , p l . p r a e s . w i r 
n e h m e n . 1 , 1 : l u a t o , par t . 
praet . X I V , 11 . 

l a r t o , sg. praes . er ver\eiht 
Y l 10 . V I I I , 13 . 

l i g o m u , p l . praes. u:ir Linden 
X I V , 1 0 ; l i g a t s o . p a r t . praet . 
V I I I , 14 . 

1 i p s i a s t e, es ist >/67ig I I . 13 . 
l o k u , sg. Ort Boä/n] Früe I. 

18 . X I I I , 3 ; l o k u l u , sg. X V . 
8 : l o k l u i , a , g e n . sg. I V , 2 2 . 

l o r , a . p r o n . V I I , 2 4 . X V , 15 . 
X V I I , 2 . 

l u i , a , p r o n . X I I I . 10 . X V . 3 , 
X V I I , 1 3 . 

l u k r u . sg. Werl;, ])iwi, A r b e i t 
I I I . 1 5 7 2 2 . V I , 2 5 ; ' l u k u r u , 
X . 1 5 : l u k r e , l u k o r o , p l . I L 
2. 5 . I V , 1, 12 , 2 3 . V , ti . X , 
25 . X V . 8. 

I n p u l , sg. der Wolf X V , 1 1 . 
b ' - n d z i t l u i . a , dat . sg. K>'a//!u: 

V I I L 2 7 : l O n d z i s l o r , a , dat . 
p l . V I 11. 2 1 . M i k l . p g . o o 
/.EVTZZT-'/.OV aegrotus . 

I I I . 

m a. conj . aber, verg l . a m a . 
m a n . s u s siehe p r i m a n - a - , 
m a n d i s o . sg. Gewinn. 1 'ur'eil 

[et', lt. mantisa. < Gewinn. Z u -

0 h e . h a l t e t : L e e k e r h r t t ' t i - k e i 
A I Ü H , <[e> ] I r r a u s g . 

mautTsa w ü r d e snoi irs - iso g«-l 
l e g e m : - •t<u-tm<T><, A n n - . . de> \\ v 

g ä b e ; et. P e t r . * 
n a m m a n t i s a m 
hi ' ibsches Pro i i t e " 
Ah i . ~ 

P e r K . - f rä l . ' i gkeh 

i e i M g - , . \ \ ' ; P ; g - - . . 

lO mag 
•ere. ei: 
i i : i ' o l icv 

L 

m a r e , ad j . sg. ;/ / •(>/> I I I , 2 2 . 
X V I I , 0 ; m a r u , sg. masc . 
V I , 2 2 . V I I , 1 8 ; mar» , p l . 

n I a r i fe s 1 e, p l . Gese-h äj le X, 
1 8 ; t k . mar i t e t . 

m a t s o , p l . Firujeweide, Inneres, 
Her, X I I , 2 0 . 

M a / > e a , Matthens X V I , 24 . 
m ay e p s i t u , sg. Zauberer V I I I , 

m b i t a r i a, subst . i i i h n . clas Be
trinken X I , 19 . 

m e h e n d z i , Wirf X I V , 0 . 
m e s u , Moind V I I , 14 . 
m fr ik u s a t l u , Ortd. Schreckens, 

Fegefeuer X I I , 2 0 . 
m i a , v i e l f a c h F l i c k w o r t , nun. 
m i l u n i , subst . Millionen X I , 2 . 
m i n d u i r e , subst . i n i i n . , das 

D e n k e n , d e r G e d a n k e V I , 
1 4 ; p l . m i n d u i r i V I , 0 . 

m i n d u i t o , p a r t . p rae t . gedacht 
X I , 0 ( n i m d u i e s k u ) . 

m i n t s u n a r i a , sg. die Lüge 
X I , 1 2 ; m i n t s u n o s u , ad j . 
lügenhaft I X , 14. 

m i n u t a , Minute V I I , 14 . 
m i s t i k o t s , p a r t . p r a e t . ge

mischt X I I , 18 . 
m i s u r a , das Maß X I V , 1 1 . 
m i s u r a , sg. i m p f , er hat ge

rnessen X I V , 1 1 . 
M . i h a i 1 , Michael X , 2 2 . X V , 2 1 . 
m o r t s o L i , p l . die Toten I X , 9 . 

X V I , 10 . 

( n ) m p a r t o , sg. u . p l . praes . 
er (sie; feilf(en) sich V I , 2 3 . 
V I I , 5. 

m u a r o , va s-, sg. fut . er wird 
sterben X , 2 0 . 

ni u a r o, Mühle I V , 2 7. 
m u l ' e r e , p l . Frauen V , 4 . 

V I I I , 17 . X I V , 18. 
m u l t u , ad j . groß, viel I I I , 

1 5 ep ' . : m u l t e , p l . : i n u l t s o , 
sg. I , 1 0 ; m u l t s o , p l u r . I I I , 10 . 

m u n a f i k I o k e, v g l . t k . : m u -
n a f e k l e k , die H a n d l u n g , Z w i e 
t r a c h t z u erregen, V I , 1 1 . 

m u n d u i r i a, Mühe, Flage \\ I. 
2 5 . X I V , 2 2 ; p l . m u n d u i r o 
X I I I , 1 2 . 

m u n d u i t u , ad j . roller Flage; 
v g l . a l b a n . m u n d o h e m , i ch 
p l a g e m i c h X I I I , 24 . 

m u r a r u, Ali Hier X I V , 11.. 
m u s a t u, a d j . sch ön X I I I , 2 2 . 
m o m o n i l e , p l . die. Mütter 

V I I I , 1 6 . 
1 m o n a , sg. Hand V I , 2 0 ; m o -
: n i l e (moihlef , p l . I V , 10 . V . 
| 8 . X I I I , 10 etc. 
j m o n g a r e , sg. Fsseu I V , 0 . 
I m v i a r o , sg. praes . er ärgert 
\ I L 12 . V I , 2 3 . 
i m vi r ar i a, Arger , Ärgernis 
I X I , 7 ; s. n v i r a r i a . 
i m v i t s o m u , p l . praes . wir leli-
i reu V , 1 6 ; m v i a t s o , p l . praes . 
! v i , i . 

n , p r a e p . i n V I I , 1 1 . 
n a n i a l o , a d v . going I I I , 1 0 

(gewöhnl i ch : n im aho i ) . 

n a o r 1 i , die Wolken V I , 
O b e d . p g . 3 6 3 n i o r s m . 

n a p o i , adv . dann, darauf I , 

http://an.su
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I I I , 10 . I V , 17 . V I , 15 etc . : 
wieder X V I I , 5 , 8 . 

n b i l t i a s k o , praes . conj . sie 
stricke/} V, 5. 

n d r e p t u l , der Gerechte X , 2 . 
n h i m a , a d v . abwärts X I V , 16. 
ni — n i , conj . weder — noch 

X I I I , 2 1 . 
n i a k o s . n i k o m u . 
n i b u r i t u , t r u , i m Ungeschütx-

ten X V I , 2 ( a lban . m b u r o n , 
ver te id ige , seh ütze). 

n i z o s p t s i s i r i a , sg. das Xi'-ht-
bereuen X I , 1 7 . ] i 

n i Ii i a m u , ad v. ein wen ig X I V , 
1 . M i k l . p g . 56 no^iäma de 
m o s k o k a r e ( D a n . 12) . O b e d . 
p g . 3 6 3 n i h i a n i a d v . — p u t s i n . 
p e u . O . - W . n o j ' / e a m n — 
w e n i g . 

n i k o n i u , s i , ]>h praes . e o n j . 
daß wir ertränken, verderben. 
erwürgen V I , 27 . V I I , 1 : 
n i a k o , t r a s-. 
conj . V I I , 3 . 
Vcxov suftoco. 
necare v b . 
noyer . 

n i n k o , a d v . 
X I V , 2. M i t 
n i k a — noc l 

n i s t l u t e , p a r i . 

töten, pt. praes . 
M i k l . i>g. 2 7 

. O b e d . p g . 3 6 3 
— a i n n e c a : 

w>,h X I I . 2 3 . 
1. pg. 7 3 . O . - W . 

praet . 'irht 
wüßt, nnbckan/d X . I d . 

n k a r g o , s i . p k praes . conj . 
daß sie auflad tu V, 1. 

n k a t s o , sg. u . p l . praes . , i n d . 
tt. conj . (si-) er (sie) streifet, 
schilt, \nnli, flucht I I , 2 6 . 
1 1 1 , 1 . I V , 17 . V , 17 , 2 7 . V I , 
1 2 ; n k a t s o , v a s i , sg. u . p l . 
fut . V , 7. V I , 2 1 , X V , 1. 

n k o t s a r e , k u , mit Schelten 
V I , 2 6 . 

n k i r r ) o s i a s k o , v a s i , p l . fut . 
sie werden gewinnen X V , 2 7 . 
X V I I . 8 . 

n k l ' i n o , sg. u . p l . praes.-neigen, 
verneigen I V . 1 6 . V I I I , D ) , 
2 2 . X I , 14 . X I I I , 2 8 ; n l d l -
n o m u . p l . X V I I , 1 8 ; n k k i n o 
te, i m p e r . X I I , 2 7 . 

n k l ' i d e , ])1. praes . sie schließen 
ein, verschließen X I , 1 6 ; conj . 
X I , 2 0 . X I I , 1. 

n k u l ö , a d v . tiu dein I I I , 13 . 
O b e d . pg . 3 5 6 i n c l o a d v . — 
inco lo , d i n c o i o : a u de la . 

n m h i a t o , s i , p l . praes . sie be
trinken stell I V , Ii». 

n t r i a b o , fragt 1 , ,s, 9 , 1 1 . V I I I , 
1; sg. imper . I I I , 5, 1 7. 

n t r e b u , v a s -t i , sg. fut . X V , . 1 9 . 
n t s o p o n i u , p l . praes . wir trei

be) f an (sterilen) I I . 2 u . 
n u , a d v . nein, nicht. 
n u a p t i a , die Na cht. im der 

Narhf 1,4, 6 . X I V , 15 . 
n u m a , eVr Name 1 , 1 8 ; n u -

m i l e , p l . I L 1 0 : n i m m , t ra , 
i m K a m e n X V I I . 7 . 

l) An dem Worte i>t he Ms. h e n m i k o r r i g i e r t . wie ;ui lesen ist, 
bleibt zweifelhaft : sehr wahrscheinl ich haben wir es mit einer A b 
le i tung ans dein kirehonsla v. sopasti zu thun. das auch im Kumänisehen 
als sposese erlösen, sühnen v o r k o m m t : die Bedeutung wäre: das X i c h t -
si lhnen der Sünden. A m u . (h-s Herausg. 
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n u m i r, n u m i r u, Zahl X I , 3, 
9, 2 1 . M i k l . p g . 2 8 voi\ue-
pov n u m e r u s ; 74 voi'Ubpg 
n u m e r a s . O . - W . p g . S 2 n a -
i n t r u — i n n e r h a l b ; m i t t e n , 
d a r i n . A t h . n u n t i a t ; B o . i n u n -
t r u ; K a v . n a u n t r u . 

u u n t r u , a d v . darinnen. 
n o p u ( ) i s a 1 u i , adv . verkehrt,mit 

n o r i, Nase X I V , 1 9 : n o r< > 
X I V , 9. 

n o s , p r o n . pers . e r I , 5 : p l . 
noso V I , 6 ; u o s l l I V , 1 3 . 

n o s k o n t s o , p r o n . indef . ein ine 
I V , 17 . V I , 2 7 . V I T , 1. 

uo?V i m i a d z o , s-, sie verfluchen, 
sich V I I , 7 . 

den Füßen nach oben X I I I , 3. n v i r a r i a , das Ärgere I I . 1: 

n a r d z e , sg. praes . e r geht X I , 
8 ; n a r d z i m u , p l . I I . 8 . V I . 7 . 
X , 2 1 ; i i e r g u , p l . I I I , 18 . 
I V , 7 . V , 1 1 . V I I , 3 . V I I I , 
18 . X I I I , 3 . X I V , 1 8 ; nargo , 
t ra s i , p l . p raes . con j . I I . 2 0 . 
I V , 2 7 . V I I , 16 . X L 2 1 . 
X I I , 5 ; n a r d z i m u . v a s i . p k 
fut , I I I , 1 . I X , 2 1 ; nargo , v a 
s i . I X , 1. X I , 17 . 

n e i n , sg. Lamm V I I , 8 . 

o k l ' i , die Augen IL 17 etc. 
o m u , Mensch I I , 2 6 . X I I . 

p a u a y i r u , Kirch weih I I , 7 . 
p a r i i s , p l . Geld X I , 1 3 . 
p a t i t r o , n u n i . f. vierte X L 2 1 . 
p o r t s o , Haare V , 2.5. 
p i d l p s i m u , praes . u:i>' strafen 

X I V , 15 . 

n e u , mein , a i i eu V I I I , 2; h< > 
I I I , 1 9 : dat . no i X V . 2 6 ; 
p k dat . ahör X V I , 2 6 ; f em. 
sg. a m i a L 1 5 . V I I , 2 7 . 

h i 1 o, Erbarmeu X V 1 1 , 1 5. 
n i 1 u e s k u, sie haben Erbetvmen 

I X . 2 4 . X V I , 2 1 ; n i l u i a s k n , 
v a s i s-, sie werden B a r m 
h e r z i g k e i t e r langen I X , 2 6 . 
X V I , 2 6 ; p a r i , praet . n i l tu t 
X V , 7 . X V I . 2 5 . X V I I , 16 . 

2 0 : o m l u X , 2 0 ; p l . ve rgk 
L e i u . 

p i d i p s i t u , ad j . voller Strafe 
X I I I . 24 . 

p i s k e s o , G esch enk I I I , 18 . 
V I I . 9 . 

p i s t e , Glauben I I , 2 1 . X V , 2 1 ; 
p i s t i l e . a . gen. sg. V I I I , 12 . 

I i 
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p i t r i a t . s e , sg. praes . er schndd 
V I , 2 0 . 

} > 1 o n d z e r i, p l . Klagen X I V , 5. 
p l o n g o , s i , p l . praes . conj . daß 

sie weinen V, 7. 
p o r , kann I , 15 etc. p u t e n m 

V , 1 5 ; praet . p t t t u m u V I , 2 5 . 
p r a m a t i k o 1 u, der 1 Yiester 

V I I , 2 8 . 
p r i , p r i t u , p r a e p . über, gegen, 

hei, xu, ein, auf I , l o , 14 . 
I I I . 2(1. I V , 1. V I , 1 2 . V I I , 
1. I X , 1 2 . X V I , 2 8 . 

p r i i n a u s u s , a d v . besonders, 
ror\i)(ßieii X I , 18 . X I I , 1 (>. 
X I V , 1 2 . 

p r o f i t u , Frophet I X , 1 5 . \ 
p r o t l u , n t t m . der erste V I I , 

17 . V I I I , 2 8 ; p r o t a , f em. 
X I , 5. 

p r p v d z o , k a , Tiere, wie V I I I , 
14 . p r o v d z o l e , p l . V , 11». 

p u t e , a d v . aliquands; n t i -pute , ; 
n t m t j t i a m X I V . 4 . 

p o , p r a e p . in, an V I I , 1 3 , 14 . 

r. 

r u s u n o s u , ad j . beschämt I I I , 
2 0 ; v g l . a r u s u n i a d z o . 

r o u , ad j . subst . schlecht 1 1 1 , 7 . 
V I , 2 5 . I X , 1 0 ; r o u l u X I , (5. 
X V , 10 , 1 8 ; r o u V I , 1 4. X , 

p o k s i m u , p l . praes . wir hören 
auf IV, 2 4 ; erlassen X I V , 1 5. 

p o 1 o k o rs e s k u, sg. praes . -ich 
'bitte I I I , 8 . V I I , 2 6 . X . 17 . 
X I I I , 2 3 ; s-, — p l . praes . ; 
p o l o k o r i s V I , 1 8 ; p o l o k o r -
s ia , sg. ini])erf. I , 3 . X V . 1 4 ; 
v a p o l o k o r s i m u , p l . fut . X I I I , 
1,1. 

p o l o ko r i e , Bitte. Gehet V 1 1 , 2 1 . 
p o n , praep . ins I I I , 15 . 
p o n, p o ii s i, conj . bis 1, 1»;, 

18 . I I I . 1. 
p o n t i k a , der Bauch I I , 18. 
p o r a (Vis, Farad is X I I I , 7, 1 5, 

2 2 : p o r a d i s u l X V I I , 8 . M i k l . 
p g . 81 TTe/.oäcieicjov hor tus , 
p a r a d i s u s . O b e d . p g . 8 0 5 
p a r a d i s s m . 

p o r i a s i i i , Fasten V I I I , 8 . 
p o r i n t s p l ' i , p l . Eltern V I I , d , 
p o t i d z o , s-, p l . praes . sie las

sen sich taufen X V I , 14 . 
p o t s o i , sg. p rae t . ich habe er-

duldet I I I , 15 . 

1 4 ; r a l e ; aec. p l . I I , 8 , 5 . 
I I I , 4. I V , 1, 28 . X , 4 
X I , 2 7 . 

r o u r i , Tlasse V I I , 1 . 

8. 

s a t a n a , Satan. — gen . sg. u i j s i 
7. X V , 1 1 . 

s e , p r o n . reu., s i , s-, z-. ; 

con j . condi t . wenn X , 0 ; 
con j . t i l i , is- , t r a si) daß, 
damit I V , 2 5 . I X . 9 . X , 12 , 

15 etc. ; I , 1 etc . ; I I . 2 « . V , 
10, l d . X , 15 . X I I , 8 ; I I , 0. 
111 ,12 . I V , 4 . 

o a t s i r o , k a , Sicheln, wie X I , 8 . 
M i k l . p g . 3 4 (Karbene f a l x 
d a t . s i e i l i s , secelem). 

u ä t s i r o , s i , p l . p raes . c on j . 
daß sie mähen I V , 2 7 . 

« i l i k s i a s k o , p l . praes . conj . 

daß sie sammeln V I , 10 . M 

• d n u r u , Gren\e X I V , 14 . 
O b e d . pg . 3 0 0 s i n u r sm. 

* i r e , in Hu X I I I 1 2 : v i e l l e i c h t 
Aufmerksamkeit V I , 4 . 

- k a m n u , Stuhl X I I , 2 0 (kö
n i g l i c h e r T h r o n ) . 

- k a n / Y a l , s k a n d d t l u , Lärm. 
Streif, Ärgernis I I , 8 . X . 2 7 . 

•skap'», sg. i m p e r . mache jr<i 
X V . 0. ' 

d v a r u , Leiter, Stufe, Abteilung 
X L 5, 10 , 17 . X I I , 2 etc. p l . 
s k o r i . , 

- k r i i r < > m u, wir seit reiben V I I , 
1 2 , 1 0 . V I I I , 7 . I X , 2 ; s k r i i r u , 
t r a s i , sg. praes . conj . X V I , 
5 ; s k r i i r i , s i , sg. X V , 2 2 ; 
s k r i i r a t o , p a r t . praet . V I , 2 1 . 
V I I . 2 1. X I I , 2 0 . 

s k u a l o , (si , sg. praes . er er
hebt mch) V I I I , 2 3 . X V , 1 3 ; 
s k u a l o , t r a s i , p l . praes . conj . 
V 7 , 1 1 ; s k u l a s o , sg. p rae t . d u 
hast g e n o m m e n . 

s k u a t e , sg. praes . er -zieht her
aus X 2 8 ; s k u a t i m u , p l . X I , 
4 ; s k o t u , p l . X I , 1 5 . 

s k u 1 om u, p l . praes . wir regt 11 
auf I I , 0. 

s k o r t s o k a r e d i u t s o I i , Zäh
neknirschen X I V , 5 . 

s o i a , Geschlecht, Familie, A r t 
X I I , 18 . 

s o n m u , Sellinf V , 1 0 ; s o m n u l 
X V , 1 5 . 

so t s o , Gefälirteu, Genossen I V , 
13 . O b e d . pg . 3d<) Sora sf. 

s p o r n , II\)/l X I I , 2 1 ; s p u a r o , 
p l . X V I , 17 . O b e d . p g . 8 d 8 
sbor s m . 

s p i n d z u r o m tt, p l . praes . X I V , 
8,1 0: wir hängen auf. V . - M . 
pg . 0 s p i n z u r u . 

s p r i m a k a r e . ? X I V . * . 
s p u n u , ( V I , 1 0 s p u n . j , sg. 

praes . 'uh sage, nenne I V , 2. 
X , 2 7 . X I V , 4 etc. ; spune , 
X I I , 21 ; s p u n i , s i , sg. praes . 
c on j . : sg. i m p e r . 1 1 1 , 2 1 . I V , 
22 . ' I X , 10 . X , 1 0 ; spu.su, 
sg. praet . I I I , 20 . 

s to p u i a t e, v<>c. Herr, ()her-
hirt. Oberster I, 17 . cf. a l b . 
s top i in , O b e r h i r t ; s l av . H e r r ; 
d . r . s t a p a n , H e r r , 

s t o p u i a s t e , sg. praes . er be-
herrscht, schränkt ein I V , 1.1. 

s t r o n i b i a t i k l u , sg. die Ver
kehrtheit X I , 27 . 

s t r i g o , v a s - n o , p l . fut . sie 
werden uns \nrufen V I I I , 2 2 . 

s t r o m u t o , p l . praes . re f l . sie 
wenden sich ab I V , 5. 

s ü f l i t u , Seele X V I I , 1 4 : s u -
f l i t l u V I I , 15 . X , 2 5 . X I . 2 . 

0 E s i s t z u t r e n n e n . , s i l i k s i a s k o " 
rf. , , l iksuir ia*\ A n m . des H e r a u s g . 

= d a ß s ie n a s c h e n , s c h l e c k e r n 
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X I I , 3 . X V I I , 1 ; s u f l i t u l X I , 
10 . X I I , 7 ; s u t i i t u l u X I I I , 
1 0 ; s u f l i t l u i , a . gen . sg. X I I , 
2 7 ; su f i i t l e , p l / X I I I . 13 . 

s u m ä r u r i , acc. p l . Saumsättel 
V , 2 1 . 

s u s k i ra , sg. p r a e t . ev seuf\ fe 
V I I I , 1 . X V , .5. 

s u t o , i iuo , 1 0 0 V I I , 2 . 
s o h a t u , Stunde I I . 13 . V I I , 

11. X V , ti . 
s o l p g e s t i . s i n i e , sg. praes . 

eonj . daß du müh entläßt 
X I V , 2 ; so loga, nie. sg. i m 
per. I I I , f»; V I I , 26 . X . 1 7. 
X I V , 2 1 : sologiso, sg. praet . 

74 — 

du hast (für m i c h ) ent lassen , 
= (mir) g e s c h i c k t X V I , 4 . 

M i k l . pg . 78 Gc//.(cyxiuov 
s i n i m u s . 

s e n k e (?) V , 22 = s o n t u . 
s o n o t a t e , sg. Gcsundiw.it V I I I , 

2 1 ; s o n o t a t i a V I I I , 2 d . 
s o n t i s i a s k o s - n u s i , p l . 

praes . conj . daß sie sii-h näht 
heiligen M I , 2.5. 

s o r o n d a r i a , die r/ert iqtüt/igcn 
' Fasten X I I I , I d . 

s or 1) o t o r o , p l . Feiertaiie V, 2. 
V I , 1 5 ; s o r b o t o r o r , a . V I , 
1 7. M i k l . pg . 1 ^ e>(,:n^«T<j(ji; 
festa. 

s a p t e . n u m . e a r d . stehen X I I , 
r». 2 1 . 

s a si r a, n u m . ord . sechste X 1 1 . 2. 
s. s o . eonj . und, amh I. .5, 13. 

I I . I d . I I I , 2 0 . I V . 2 2 . V , 
20 . X I I I . 3 etc. 

d i a m u , sg. imper f . p l u s -
• p m m p e r f . X. s : s . s t iu . 

^ t i r u t u , Imger V . 9 . 
< t i u . »reiß. 

s u t s o , sie wenden, drehen V I . 
2; sutso , sg. praes . renk er 
wendet s i ch X V I , ! » : sutso-
m u , si , pk praes. conj . daü 
w i r wenden X . l o : ' sutsu , s i . 
I I I , 1 o. 

s o d i a , sg. i m p e r f er saß 1 ,2 : 
s o d e m u , p l . praes. V, 1 I : 
s o d u , 3 . ps. ])1. X I , 1 . X I I , 
re l i ex . X I I I . d . 

t a , pi-aep. zu, für I I I . 17 . 
t a k e , s-, pk praes . eonj. daß 

sie fällen I V , 26 . 
t a t o , Vater X V , 7 . 
t i f t e r e , Heft, Register, p l . t i l -

tero V I , 20 . V I I , 12 . 2 1 . I X , 
2. X , 2 1 . X I , 4. X I I , 9 ; sg. 
t i f t e r i a V I I I , 7 . 

t i n e , p r o n . pers. I I . per - , d u ; 
dat . t so , t s - : aee. l e . tk t - : 
p l u r . v o i , v n . 

t i n i a , die Ehre V I I . 2 5 (grieeh. 
Ttfj/y). M i k l . pg . 39 TlVVlb 
(tiriie) honor . 

t i n i s i m u , j)l . praes . wir ehren 
X V I , 2 1 . X V I I , 1 7 : t in ises -

k u , p l u r . I X , 4 , 5 . X V I , 1 3 ; ; 
t i n i s i a s k o , t r a s i , p k praes . ! 
conj . V I , 1 4 ; t i n i s i t u , p a r k 
prae t . X I I I , 23,. 

t 1 n i s i s f i , p l . ar t . geehrt, ehren-
rofl I V , I N . 

t i r i z i e (terezie), Wage X I I , 12 , 
1 3 ; t i r i z i i l e , p l . X I I , 1 0 ; (cf. 
m b l g . terezia) . 

t o r a , adv . jetzt I , 6 . I I I , 4 , I d . 
V I I , 26 . X I I I , 2 1 etc. ; 

t o r u , pk praes . sie wenden um 
X I I I , 3 . ! 

t r a s i , v g l . s i . : 
tr a p t o, p a r t . p r a e t . gezogen 

X I V , s. 
t r e i a , n u m . ord . dritte X I , 1 <•. 
t r i k u , sg. praes . er vergeht; 

t r i a k o , s-, . ' k p s . p l . X I I I , 15 . 
t r i i r o , s i , p l . p raes . con j . daß 

sie dreschoi V, 1. 
t r u , p r a e p . in, a u f die F r a g e 

wo? 1 ,3 ; w o h i n ? 1 1 , 2 6 . V , 
s , 0 , 2 2 . V I I , 12 . X I I I , 4 . 
X V I I , 1 ; be i Z e i t b e s t i m 
m u n g e n 11,1 4 , 16 . V , 8 . V I , 
19 . I X , 2 6 . X , 2 3 . X V , 6. 

t r o , p r a e p . für. | 

t s e r u , Himmel X V , 8 ; d i — 
gern sg. X V , 2 7 . X V I , 2 7 ; \ 
a t seru i gen, I V , 2 2 ; pon(u) j 

— bis in d e n — X I , 1. | 

t s i , i n d . F r a gepart . was, warum ] 
I I I , 8 ; v g l . M i k l . p g . 8 2 . | 

t s i n i v a , p r o n . indef . irgend \ 
jemand, m i t nu niemand I V , 1 

' l l , X I I I , 1 . ; 
t s i n t s i , n u m . c o r d . fünf X I , j 

O'A i 

t s i v a , etwas, einige , etu 
(nichts) I V , 2 3 . 

t s o n i , sg. praes . du hältst X I V , 
2 ; v r i a s -mi — X , 8 ; tsone, 
e r hält , enthält X I , 6 etc. : 
tsone, t s onu , p l . praes . V I I I , 
s . X I , 17 . X I I , 4 , 1 8 ; t son , 
sie e n t h a l t e n v o r I X , 2 7 . 

t s i n g e i 1 i u, Ilaken X I V , 9; (tk, 
t s e n ge l ) . 

t s u d i s e s k u , m i n e m i , 1 : sg. 
praes . ich wundere mich X, 
1 1 . 

t s u m ä gu r o, p l . (tsumäk) Stach, 
Peitsche I I , 1 1 . 

t s o r t o t s o t s o, Zänkereien, 
Strr itigkeiten I V , 2 6 ; ( v i e l 
l e i c h t W e i t e r b i l d u n g v o n l t . 
cer tare j . 

t u , p r a e p . iu, z u I V , 1 . X I I I . 
10 . X V I I , 1 1 = t r u . 

t u a r o . s i , p l . praes . conj . daß 
irir drehen V, 2. 

t tt t a , a d v. im u/er X , 13 . 
t t t t o , sg. gan.\\ tute , pk alle; 

tus . n u m . p l . 
t u t i p u t e, Verm ögen V 1 , 9: 

t u t i p u t i a I I , 2 1 . 
t o k s e s k u , verspreche V I I , 1 1 . 

° X V I I , 1 1 . V . 7 ; praet , V I I , 
1.5, t oks i to . M i k l . p g . 3 8 . 
O b e d . pg . 3 7 1 . 

t o m o h u 1, Gei\ X I , 1 1. 
t o u , a i o n , dein X V I , 5 . 
/ / • o r o s c s k u , sg . praes . ich hüte 

X I V , 1 ; ( i ch b i n m u t i g , habe 
den M u t ) : gr ieeh . lluuno^. 
M i k l . p g . 1 6 flaptjantcixov 
spero . O b e d . p g . 3 7 1 thä-
ras i re v b . — cu teza , oser. 
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u. 

u i i m i n i , p l . Menschen IT, 2 1 . 
. . . X I V , :•»; ( u a m i n V, 14 . 
V I , 1 . V I I , 7 ; u a m i n I X , 
2 5 . X , I t ; ) : u a m i h l ' i I I I , 2 8 . 
i v , 17 . v ' , 2 0 . v i , i<-:;. v u , 
2 . V I I I , 1 8 . X I I , 1 0 etc . ; 
u a m i i i l o r , a , dat . p l . I I , S etc. 

u a r o , Zeit, Stunde V I , 1 0 . X , 
2 8 . X V , 5. X V I , 1 0 ; d i 
k a # o — zu j e d e r S t u n d e , j edes 
M a l , i m m e r X V I , 1 0 ; tro — 
sofort X I I , 8 . 

u a r f o n l u , der Arme I I I , 14 . 
V I I , 1 7 ; u a r f o n i , n o m . p l . 
V I I , 2 1 ; u a r f o h l i I X , 2 4 . 
X V I , 2 2 ; u a r l b r i l o r , a , dat . 
p l . I X , 2 7 . X I , 11 . ' 

u a s p i l e , der Freund X , 2 0 ; 
u a s p i s l ' i , n o m . p l . I V , 14 . V , 
1 2 , 1 7 . I X , 5 . 

u h t i a d z o , v a s i , p l . fut . .sie 
werden senfxen 1 1 , 2 8 . 

t t m f l o , va s i , sg. fut . e r wird 
sieh aufblasen, a)isch wellen 
I I , 17 . 

u m p l o , va s i s-, sg. fut e r wird 
sich füllen X, 2 . 

t t n , n t tm. c a r d . einer I I , 1 4 ; 
ttntt X V , 1 0 . 

u n g I i 1 e, die Nagel X 1 , 3. 
u r i a k l e , p l . Ohren 1 , 1 . M i k l 

pg . 30 ovotx'/j.e a u r i s . p g . 75 
ovoexAAe aures . 

u r m a, die Spur X V I , 1 8. 
u r s i r e, Erlen<bnis 1 1 , 1. 1 V , 3. 
u r o s l ' i , ad j . p l . schlechten 

X I I , 6 ; u r d t . 
u s o , Thier I , 5 . X I , 7 . 
u s g a n d e r k i , ? X I , 1 0 . 
U v r e i l ' i , die Febriler I X , 1 1 . 

V . 

v a t o n o , t r a z-, p l . praes . con j . 
daß sie töten V I I , 1. 

v e t i a, Gewalt; ku — am >astro 
i n unserer — X V I , 2 2 . 

v e t s o , a d v . nur I V , 4 . X I I I , 1 . 
v i d i a , v i a d o , sg. praes . e r 

sieht X I I I , 1 ; vedtt , v i a d o , 
p l . p raes . X I I I , 4 , 0 ; v i d z u i , 
sg. p rae t . X V , 1 0 ; v i d z u s o , 
2 . ps . sg. p rae t . X V , 1 7 ; 
v e d z u , n u z-, e r s a h s i c h 
n i c h t = v e r s c h w a n d X V , 5 ; 
vedzo , s nu t i , sg . i m p e r . laß 
d i c h n i c h t sehen X V , 4 . 

v i a k l ' e , sg. praes . er bewacld, 
X , 2 3 . X I I I , 2 etc . ; v i k l ' i -
a t s p , p l . i m p e r . beobachtet 
X V I , 1 9 ; v i k l i a t o , p a r t . 
p rae t . b e w a h r t X V I I , 1 . ( A n 
a l l e n S t e l l e n m i t k ges chr i e 
ben. ) 

v i a r a , i m Sommer V , 1 0 . 
I v i a r d e , ad j . grün X I I I , 2 3 , 
I v i n c l i k p , t r a s i z-, p l . p raes . 
! con j . daß sie sich heilen 
; IX 1. 

v i n t u l , der Wind V I , 4 . 
v i t s i n i , Xewltbaru V I , 1 2 . 

M i k l . pg . 1 4 ßir'Zivov v i c i -
ntts. — pg . 08 ßir'Ziv-'/Jut 

v i c i n i . O b e d . p g . 3 75 v i c i n 
a d j . — v e c i n , v o i s i n . 

v o i t t , will, liebe, v a , sg. praes . 
d i e n t z u r B i l d u n g des fut . 
u n d w i r d m i t s i c . conj . v e r 
b u n d e n ; v r e m u . p l . praes . 
I V . 3 . 0 . I X , 2<> etc . ; vretso 
. I I I . s : v o m I X , 17. X I I , 3 ; 
v r i a ( n i ) , sg. i m p e r f . I I I . 4 , 
1 5 ; 2 . ps. sg. X , 8 ; v r u t o 
p a r t , praet . sg. gewol l t X I , 1 1 . 

v o z o , Flasche X I V , 1 0 (alb.). 
v ri a r o. Llebe 1, 1 5 ; v r i a r i a 

I I I , 2 0 . I V , 15 . V I I , 4 etc . : 
v r e r i a X I . 2 0 . 

v r u t x » , p a r t . p rae t . p l . nelieO. 
lieb X V I I , 3 ; s . voht . 

v r u i s i t s o , p l . ad j . lieb.1) 
v o n y e l ' u , Evangelium X V I , 

2 0 . 2 4 . 
v o r t o s u , a<lv. sehr I I I , 2 . V I , 

0. V I I , 10 . X I , 2 5 etc. 
v o rt u t i a, Kraft: ku — k r a f t 

v o l l , sehr I I I , 1 1 . V I , 8 . 
X V I , 1 1 . 

v o r a n , p r o n . indef . irnend ein. 
" M i k l . p g . 03 ß(fmg. f . — 

a l i o u a . O . - W . p g . 2 0 v a r t m , 
v a r u n — v e l u n u s , i r g e n d 
einer , k e i n e r . 

v o t o n a r e X V I , s ; v o t o n a r i a , 
' das T>tschlagen X I I , I. 

v i i , Lebende I X , 9 ; y h T i X V I , y i n u , s i n g . Wein I V , S . 
I t ) . v i > i t " . n.ewunc-n X I V . 

y i a t s o , Leben X I I I . 4 . y i v o s e s k u . p l . prae - . *'w lesen 
v i n v i t s o . u u m . c a r d . \wan\i>j V I I I , 5 . > : vivosiask' - - . va 
* X I I I , 5 . pb txn. X I I I , 10 . 

z a ; ' o a n e , ? X I V , 1 4 . - ) c o n j . dnß sie besprecheff V . 
z a k u a n i 1 e, die Gebrauche 1 0 : vm-gl . sporn . V . - M . pg . • 

V I I I , 12. s p u r o k u . z i u i r o s k u , 
z b u r a s k o . t ra s i . p l u r . praes . z i e t e . Mdbe I . D i . 

O Ks ist wie im Ms. vluisitso zu lesen \ «»n vmisesku aas ; * 
'{.(,) - v i 05 . Die !>e<lrütung ist ..gesegnet". A u l l ! , des Herausg. 

-i za ,-oe ru.s za ~r gen. slav. Stamm gen. ; . Die 0 - i e e i i n , . . 
F u r c h e (AVer die Frenze verrückt, muh ' l a g und Nacht F u i v h e n 
machen) ef. kireDai^D\•. razgon. Furche zwischen Ackerneeten . p»»l. 
zagen Ackerl)e,-t. rem. jM .gom Morgen ••] -ande.-«. Arne , de- Ih-rau.-g. 



z i ; m , Wage X I V , 18 . M i k l . 
p g . 1 .b' a ' / 'P? j u g u m ; n e u g r . 
; Y 7 / . 

z i ; ' u r p , p l u r . (zigre) Maße, Ge
wichte I I , 1 5 . 

z i l i p s i a s k o , s i , p l u r . praes . 
con j . daß sie beneiden V I , 1 1 . 

z i l i u , JYeyV/ X I , 6 . M i k l . p g . 1 b 
Crß/Mov i n v i d i a , 

z o m a n e , Zeit I I I , 9 . 
z o l i , s i , sg. praet . er betrübte 

sich, scup.tr. V I I I , :>. 
z v e r g o , Nacken X I V , 1 )\, 19 . 
z v i n t u r o , s i , p l u r . praes . conj . 

daß sie worfeln. O . - W . p g . 59 
z v i n t u r a r e — ' : v e n t u l a r e 
lüften. 

Titel und Abkürzungen der benutzten Texte. 

Bojadseh i , Romanische oder Makedonowlachische S p r a c h l e h r e . W i e n 
1813 (Bucuresti 18Mo). (Bo.l . 

Mik los i eh , Rumänische Untersuchungen I I : W i e n l s S 2 : (Mikl . ) enthält: 
a) K a v a l i i o t i s , J/o(OT<>n&iout. Vened ig 1 7 7 0 (von M i k l o s i c h 

in alphabetische Ordnung gebracht und mit Erklärungen 
vcrselien) Seite s - - 43 . 

b) Jaiii/A, 6 b/. Mo<jyonuXsco;, .Iii^tycüj'iy.i] Öidft^xaUu, l s 0 2 . 
Seite 59—St! . 

W e i g a n d , D i e S p r a c h e der O l y m p o - W a l a e h e n , nebst einer E i n l e i t u n g 
über L a n d und Leute. L e i p z i g 1 8 8 8 . (O.-W.). 

Ders . , Vkteho-Meglen. E i n e etlinographiscdi-philologisehe Untersuchung. 
Lei]>zig 1S92. ( V . M . ) . 

Texte Maeedo-Romane basme si poesii poporale de la Crusova . cuiese 
de D r . M. G. Obedenaru, publ icate clupa manuserisele originale 
cu un glossar complet de Prof . J . B i a n u , Bucarest i 1801. dJhed.i . 

A 

Die aromunisehe Ballade von der Artabrücke. 
V o n 

K u r t S c h l a d e b a c h . 

Die nach fo lgende B a l l a d e gehört i n die R e i h e der V o l k s 
l i e d e r , d ie eine gewisse B e d e u t u n g für die K u l t u r g e s c h i c h t e 
haben , inso fern sie der A u s d r u c k b e s t i m m t e r n a t i o n a l e r S i t t e n 
oder gewisser Gebräuche s i n d . Da n u n d i e (rrundlage für 
unser G e d i c h t e in abergläubischer B r a u c h i s t , der a u c h bei 
a n d e r e n V ö l k e r n eine feste poetische F o r m a n g e n o m m e n hat 
u n d z w a r i n ähnlicher W e i s e wie das v o r l i e g e n d e L i e d , s o 
dürfte es e in gewisses Interesse h a b e n , diese V o l k s l i e d e r , soweit 
sie veröffentlicht s i n d , z u verg l e i chen u n d das S a g e n m a t e r i a l , 
das über unseren S t o f f be i a n d e r e n Vo lkss fämmen v o r h a n d e n 
ist, i m A u s z u g e hinzuzufügen, u m schließlich n a c h dem G r u n d e 
jenes, aus früher K u l t u r p e r i o d e s t a m m e n d e n , h e i d n i s c h e n B r a u c h e s 
zu f o r s chen . 

D i e B a l l a d e , v o n der w i r ausgehen w o l l e n , ist eines d e r 
schönsten "Erzeugnisse der rumänischen V o l k s p o e s i e , die t r o i z 
d e r t r a u r i g e n Z e i t e n u n s e l i g e r po l i t i s che ! 1 Verhältnisse ebenso 
r a u h , wie die X a t u r , i n d e r s i e s cha l t e t e , rast los u n d s c h i e r 
unerschöpf l ich ihre L i e d e r s a u g u n d s o i h r V o l k über d a s 
E l e n d der Zei t himvegiröstete. Z u diesen! S t r a u ß e f r i s cher 
W i e s e n b l u m e n gehört auch unser L i e d , d a s sieh bereits i n 
m e h r e r e n S a m m l u n g e n f i n d e t 1 ) ; i ch lasse e s nach der letzt -

9 V a n g e l i u k e t r e s c u , M o s f r e I I . p . M a t : T a s c u I l i o s c u . C a r t e 
de l e c t u r a I , j>. 4:5: O b e d e n a r u - 1 >ianu, T e x t e m a c e d u r o m ä n e . B u c u r e s c T 
H 9 1 , }>. 184: W e i g a n d , A r o m u n e n IL p . H)5. 

http://scup.tr
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g e n a n n t e n fo lgen , w o e s i m D i a l e k t e v o n M o n a s t i r au fgeschr ieben 
u n d d ie deutsche Übersetzung hinzugefügt ist . D i e Über
t r a g u n g i s t sehr w o r t g e t r e u u n d d e s h a l b n i cht i m m e r i n der 
F o r m v o l l e n d e t . 1 ) D i e B a l l a d e l a u t e t ; 

E s w a r e n einst d r e i Brüder wert . 
D i e w a r e n als M e i s t e r h o c h g e e h r t ; 
I m H a n d w e r k k a n n t e n sie s i c h aus, 
E i n j e d e r hat te eigenes H a u s . 
I h r e F e r t i g k e i t w a r s o b e k a n n t , 
D a ß i h r j S a m e w u r d ' v o n a l l e n g e n a n n t . 
W i e sehr e i n W e r k a u c h s chwer mocht sein, 
S i e führten's s i cher aus u n d fe in . 

E i n s t k a m e i n M a n n v o m K a i s e r gesandt , 
U n d r i e f sie i n e i n fernes L a n d . 
D a b r a c h e n a u f sie i m V e r e i n , 
M a r s c h i e r t e n n a c h t s b e i M o n d e n s c h e i n , 
V o r ' m K a i s e i * n e i g t e n sie s i c h • tief. 
F r a g t e n v e r l a n g e n d , w a r u m e r r i e f : 

„ S a g uns , o H e r r , was so l l en w i r , 
E r g e b e n e D i e n e r s i n d w i r D i r ? " 

„Bestel len ließ i c h E u c h , h ierher . 
W e i l E u r e K u n s t m a n lobte sehr. 
S a g t a n den L o h n , der E u c h gebührt , 
S o über die A r t a hie B r ü c k e i h r führt ! 
D o c h könnt I h r m i r sie n i c h t v o l l e n d e n , 
E n t k o m m t I h r l e b e n d n i c h t m e i n e n H ä n d e n , " 

„ W i r Keilten in B e s c h e i d e n h e i t , 
Laß u n s dre i T a g ' z u m D e n k e n Z e i t ! " 

N a c h d e m sie a l les w o h l bedacht , ^ 
D e m K a i s e r h a b e n sie A n t w o r t gebracht . 

„B i s daß d ie B r ü c k e w i r d sein bereit , 
B e d a r f e s s ieben J a h r e Z e i t , 
W a s w i r bedürfen, was e s a u c h sei . 
D a s l ie fere uns das .Re i ch g a n z f re i . 

M M i n e f r e i e r e L h e r s c t z m i g h n d e t s i e h i i o m ä n i s c l i e R e v u e Y , ."»Ti». 

E r g e b e n e D i e n e r s i n d w i r D i r , 
Z w e i W o r t e w o l l e n w i r sagen g l e i c h h ier . 
Z u K l a g e n laß uns k e i n e n A n l a ß geben, 
D i e w e i l i m f r e m d e n L a n d w i r l eben . 
A u c h unsere F a m i l i e n möchten w i r h a b e n . 
A n i h r e m H i e r s e i n uns z u l a b e n . " 

„ A i r das , was I h r v o n m i r begehrt , 
E s sei m i t e i n e m S c h w u r gewährt ; 
E i n e feste B r ü c k e müßt I h r b a u e n , 
S o n s t laß i c h wie Scha fe i n Stücke E u c h h a u e n . 

S i e m a c h t e n s i c h a u f n u n a l l e d r e i , 
U n d h o l t e n i h r e F a m i l i e n h e r b e i . 
D i e F a m i l i e n w a r e n v o n N u n t a , 
S i e b r a c h t e n sie h i n n a c h A r t a , 
S i e w a r e n aus d e m B e r g l a n d , 
U n d zogen z u r B r ü c k ' a n der A r t a S t r a n d . 
M i t der A r b e i t f ingen sie m u n t e r a n , 
D e n P l a t z z u r B r ü c k e s u c h t e n sie d a n n , 
G r u b e n d r a u f das F u n d a m e n t , 
S e t z t e n S t e i n e e i n b e h e n d . 
D o c h was sie a m T a g e f e r t i g gebracht , 
D a s w u r d e v o m S t r o m entführt i n der N a c h t 
So schafften sie sechs J a h r e Z e i t , 
V e r g e b l i c h w a r M ü h e u n d A r b e i t . 
S i e saßen d a u n d k l a g t e n , 
G e d a n k e n trüb sie p l a g t e n ; 
D e n n i m m e r näher k a m die Z e i t , 
U n d die B r ü c k e w a r noch n i c h t bereit . 

E i n e s T a g ' s b e i m M o r g e n l i c h t 
W u s c h s i c h der Ält ' s te das G e s i c h t . 
L u i d wie e r s i c h z u m G e h ' n a n s c h i c k t , 
E r d e n „f l iegenden V o g e l " e r b l i c k t . 
D a s Vög le in f log d e m B a u m e z u , 
A u f d e n Z w e i g e n sucht e s R u h ' , 
U n d s chau t d e m Ältesten i m m e r z u . 

Weigaii ' . l . J. JiihreUjt.'richt. \\ 
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Sehnsüchtig z w i t s c h e r t es d a n n 
U n d hob z u i h m z u s p r e c h e n a n : 

„Al tester , n u n m e h r k l a g e t n i c h t , 
W e n n I h r w o l l t , e s n i c h t a n R a t g e b r i c h t . 
D i e F r a u n e h m t E u e r m B r u d e r k l e i n 
U n d m a u e r t ins F u n d a m e n t sie e in . 
I n E i l e müßt I h r sie u m g e b e n , 
N i c h t t r a u e r n d k l a g e n u m i h r Leben .* ' 

A l s der Ält 'ste gehört d e n R a t , 
D e n i h m d e r V o g e l gegeben hat , 
T i e f e r seufzt aus d e m H e r z e n ; 
E s b r a c h i h m v o r großen S c h m e r z e n , 
V o r K u m m e r , den e r t r u g i m S i n n 
U m seine jüngste Schwägerin . 
E i n K i n d c h e n h a t t e sie g a r k l e i n , 
E s mußte n o c h g e t r a g e n se in . 
A u f der M u t t e r Schoß m a n stets e s f a n d , 
K o n s t a n t i n w u r d ' e s g e n a n n t . 
D e r A l t s t e dachte h i n u n d her 
U n d w u r d e t r a u r i g e r i m m e r mehr , 
B i s e n d l i c h e r i n seiner N o t 
D a c h t e , es se i G o t t e s G e b o t : 
U m z u v o l l e n d e n der B r ü c k e B a u , 
M ü s s e s t e r b e n seines B r u d e r s F r a u . 

A l s e r d r a u f n a c h H a u s geei lt , 
E i n E s s e n v e r l a n g t e r u n v e r w e i l t , 
D i e Schwägerin so l le s i c l i s chmücken fe in . 
H i n a u s e s b r i n g e n g a n z a l l e i n . 
W a s d e r A l t s t e i h r gesagt, 
Führ te sie aus w o h l u n v e r z a g t . 
K o n s t a n t i n , i h r k l e i n e s K i n d , 
W e c k t sie aus d e m S c h l a f g e s c h w i n d . 
D r a u f sie an die B r u s t es legt , 
D a n n wieder e s z u m S c h l a f e n trägt. 

M a c h t s i c h bere i t u n d schmückt s i c h schön, 
U m n a c h der B r ü c k e h i n z u g e h n . 
S i e e i l t u n d f reut s i c h ungemessen , 
A l s h i n sie t r u g das M i t t a g s e s s e n . 
A l s z u r B r ü c k e sie g e k o m m e n , 
H a t also sie das W o r t g e n o m m e n : 

„ I h r M e i s t e r , a c h , I h r t h u t m i r l e i d , 
I c h wünsch' E u c h G l ü c k z u r A r b e i t . 
W o h a b t d ie B r ü c k ' I h r aufgeführt, 
Sechs J a h r ' I h r s chon d ie H ä n d e r ü h r t ? " 

„ A u c h w i r , F r a u , w u n d e r n u n s g a r sehr. 
S e i t d e m z u m B a u w i r k a m e n her , 
Geschäft ig w a r ' n w i r T a g u n d N a c h t 
U n d h a b e n d ie B r ü c k e n i c h t f e r t i g gebracht . 
D r u m ließ der A l t s t e uns ge loben , 
Z u m S c h w u r d ie H ä n d e w i r e r h o b e n : 
W e r heute u n s das E s s e n b r i n g e , 
N i c h t u n g e h i n d e r t v o n uns g inge . 
W i r w o l l e n i h n m a u e r n i n s F u n d a m e n t , 
D a n n k ä m e der B r ü c k e B a u z u E n d ' / 1 

S i e , d ie A r m e , begrei f t e s n i c h t . 
W a s s o d e r E i n e z u i h r s p r i c h t . 
A u f i h r e n M a n n h i n b l i c k t sie n u r , 
S a h d e u t l i c h v ie l er Thränen S p u r — 
V o l l M i t l e i d w u r d ' das H e r z i h r s chwer • 
U n d f r a g t i h n , was d ie U r s a c h ' war . 

„Me in l i eber S c h a t z , m e i n l i e b e r M a n u , 
N u n s a g ' m i r i m V e r t r a u e n a n , 
W a r u m D u weinst , w a r u m D u k l a g s t , 
S a g m i r ' s u n d s o D u l eben magst! 4 " ' 

„ L i e b c h e n , v o m Seufzen u n d K l a g e n 
W i l l i c h d e n G r u n d D i r sagen. 
Z u r G r u b e f ie l m e i n R i n g l e i n n ieder , 
S t e i g s c h n e l l h i n a b , u n d h o l ' e s w i e d e r ! " 

H i n u n t e r s t ieg sie ohne B a n g e n 
A u f ihres l i eben M a n n ' s V e r l a n g e m 

6 " 
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B e g a n n z u s u c h e n n a c h d e m B i n g 

N i c h t a h n e n d das U n h e i l , das b a l d sie u m f i n g . 
D i e M e i s t e r sofort ans W e r k s i c h m a c h t e n 
U n d g a r n i c h t a n E r b a r m e n d a c h t e n . 
S i e stießen h i n a b sie i n d e n G r u n d 
U n d m a u e r t e n S t e i n e i n d ie R u n d . 
S ie , d ie A r m e , g e l l e n d schre i t , 
F l e h e n d r u f t u m M i t l e i d , 

Z e r f l e i s c h t d e n L e i b , v o n A n g s t gehetzt , 
R a u f t s ieh d ie H a a r e aus en t se t z t ; 

D o c h n i e m a n d hört i h r e S t i m n f e r s c h a l l e n , 
I h r e K l a g e n i n d e r G r u b e v e r h a l l e n . 
N o c h m a l s w a n d t e z u i h n e n sie s i c h 
U n d b a t sie s o h e r z i n n i g l i c h : 

„ I h r Meiste]*, a c h , I h r A r m e n , hört, 
O , daß I h r m i r e s n i c h t v e r w e h r t , 
D e n e i n z i g e n W u n s c h m e i n H e r z begehrt , 
D a ß I h r d ie B r u s t m i r draußen laßt ; 
S o n s t w i r d m e i n K i n d v o m T o d erfaßt. 
L a ß t h o l e n es, i c h l e g ' e s a n . 

D a ß i c h m e i n K i n d c h e n s t i l l e n k a n n . 
Es i s t so sehwach , es i s t so k l e i n , 
G e h e n k a n n e s n o c h n i c h t a l l e i n . 

W e h , wie j e t z t m i c h das Z i t t e r n erfaßt, 
S o erz i t tere d ie B r ü c k ' u n t e r j e d e r L a s t ! 
D i e m e i s t e n W a n d r e r , d ie drüber z iehen, 
S o l l e n d e m W e l l e n t o d n i c h t ent f l iehen. 
S o v i e l a u f d e m K o p f e i c h t rage H a a r , 
S o v i e l M e n s c h e n v e r s c h l i n g e der F l u ß i m J a h r ! 4 

I 

1 

85 

D r e i Brüder , deren R u f als g e s c h i c k t e M a u r e r w e i t h i n ge
d r u n g e n , w e r d e n v o r den K a i s e r g e r u f e n , der i h n e n aufträgt, 
eine B r ü c k e über die A r t a z u s c h l a g e n . D i e A r t a , der frühere 
A r a c h t h o s , b i l d e t den Grenzfluß z w i s c h e n G r i e c h e n l a n d u n d 
E p i r u s . N a h e b e i seiner M ü n d u n g i n die B u c h t v o n A r t a l i egt 
d ie S t a d t A r t a , wo eine m a l e r i s c h e B r ü c k e über d e n F l u ß führt 
(dieses Gelände w a r i n d e n J a h r e n 1 8 2 2 u n d 1 8 5 1 der S c h a u 
p l a t z erb i t ter ter K ä m p f e ) . D e r K a i s e r d roht den M e i s t e r n mi t 
d e m T o d e , w e n n sie den B a u n i c h t z u s t a n d e brächten, u n d 
n o c h gefährlicher w i r d seine D r o h u n g , als sie s i ch v e r p f l i c h t e n , 
d ie B r ü c k e z u e r b a u e n . W i r sehen d a n n i h r e ras t l ose A r b e i t , 
aber a u c h das V e r g e b l i c h e i h r e r M ü h e , d a i h r W e r k i m m e r 
d u r c h eine g e h e i m n i s v o l l e M a c h t m i t H ü l f e der F l u t e n zerstört 
w i r d . W i e ist dieser g e h e i m n i s v o l l e n M a c h t z u s t e u e r n , wie 
e in M i t t e l z u f inden , u m d e n B a u z u v o l l e n d e n ? E i n V ö g l e i n 
b r i n g t R a t , das k l e i n e , fröhl iche, u n s c h u l d i g e G e s c h ö p f den 
f u r c h t b a r e n R a t , d ie F r a u des jüngsten M e i s t e r s i n den G r u n d 
d e r Brücke e i n z u m a u e r n . A l l e r d i n g s ha t e s m i t d i esem R a t 
geber eine besondere B e w a n d n i s , inso fern a ls er e ine gewisse 
R o l l e i n d e n abergläubischen V o r s t e l l u n g e n der A r o m u n e n u n d 
a u c h der D a k o r o m u n e n , S e r b e n u n d G r i e c h e n s p i e l t , d a e r 
L e u t e n , die s i ch i n V e r l e g e n h e i t oder G e f a h r be f inden , e inen 
R a t er te i l t , A u f f a l l e n d ist das B e i w o r t „ f l i egend" , das uns 
z i e m l i c h überflüssig e r s c h e i n t , aber diese B e d e u t u n g bei den 
A r o m u n e n h a t . 1 ) J e n e , d e n M e i s t e r n u n d i h r e m W e r k u n 
günst ig ges innte M a c h t v e r l a n g t a l s o , daß i h r ein O p f e r ge
b r a c h t werde, u n d z w a r geht das < )pfer n i c h t a u f Gegenstände, 
d ie der Seele der M e i s t e r i n gewisser W e i s e f r e m d u n d g l e i c h 
gült ig gegenüberstehen, n i c h t a u f G e l d u n d G u t , s o n d e r n auf 
das L i e b s t e des H e r z e n s . — In a l l se iner G r a u s a m k e i t trifft 
d ieser S c h l a g d e n O b e r m e i s t e r , der seine j u g e n d l i c h e Schwägerin, 
e i n j u n g e M u t t e r , v o n H e r z e n l i e b hat . E i n hef t iger K a m p f 
t ob t in seinem I n n e r n , e n d l i c h aber siegt der G e d a n k e , daß es 
G o t t e s W i l l e u n d e s besser s e i , e i n M e n s c h e n l e b e n werde 

M A u c h in der dalmatinischen Vo lks l i t teratur hat der V o g e l das 
Beiwort „fliegend" (Ietnsti"). A n m . des Herausgebers. 



geopfert , a ls daß sie a l l e d e n T o d v o n des K a i s e r s H a n d er 
l i t t e n . S o d a n n wer fen w i r e i n e n B l i c k i n das t r a u t e H e i m des 
jüngsten d e r d r e i M e i s t e r , w o seine G a t t i n a ls H a u s f r a u wa l te t , 
u n d sehen, w ie sie das k l e i n e K i n d aus d e m S c h l u m m e r w e c k t , 
i h m die B r u s t r e i c h t u n d e s u n t e r L i e b k o s u n g e n wieder e i n 
wiegt . D a n n m a c h t sie s i ch fröhlichen H e r z e n s u n d a h n u n g s l o s 
m i t d e m M i t t a g s b r o t , w ie der erste M e i s t e r e s i h r a u f g e t r a g e n , 
n a c h der B r ü c k e a u f u n d f rag t d e n G a t t e n , der b i t t e r l i c h 
w e i n e n d d e n B l i c k v o n i h r k e h r t , n a c h der U r s a c h e seines 
K u m m e r s , s o a h n u n g s l o s w ie e ins t I s a a k , a ls e r a n der Se i te 
seines V a t e r s z u se iner O p f e r u n g n a c h d e m B e r g e M o r i j a zog . 
D a r a u f w i r d sie hinuntergestoßen, u m i h r f u r c h t b a r e s S c h i c k s a l 
z u e r l e iden . W o h l j a m m e r t s i e , a b e r n i c h t u m i h r e t w i l l e n , 
s o n d e r n u m des unmündigen K i n d e s w i l l e n , das ohne d ie sor
gende M u t t e r h a n d d a h i n w e l k e n muß. E i n rührender Z u g ist 
diese se lbst lose M u t t e r l i e b e i m A u g e n b l i c k e des Todes . A l s 
aber a l l i h r F l e h e n n i c h t s f r u c h t e t , d a stößt sie e inen f u r c h t 
b a r e n F l u c h aus . W e l c h e i n s char fer K o n t r a s t ze igt s i c h h i e r 
i n der F r a u e n s e e l e , d i e v o m A u s d r u c k zartes ter M u t t e r l i e b e z u 
der gräßlichen V e r w ü n s c h u n g überspr ingt ! — U n d heute n o c h 
ist e s i m V o l k e in A b e r g l a u b e n , daß jene B r ü c k e u n s i c h e r s e i ; 
a u c h geht m a n n i c h t gerne m i t W e r k z e u g darüber , g l e i c h s a m 
u m d e n ewigen T o d e s k a m p f der U n g l ü c k l i c h e n n i c h t z u stören. 

I n d e r S a m m l u n g v o n P e t r e s c u f i n d e t s i c h a n der S p i t z e 
unseres L i e d e s e ine E i n l e i t u n g , we l che die Zuhörer u m gnä 
diges G e h ö r b i t t e t u n d i n g e s c h i c k t e r W e i s e a u f d i e H a u p t 
p e r s o n e n des G e d i c h t e s h i n w e i s t : 

„ A u f R o m ä n e n t ö c h t e r ! 
A u f R o m ä n e n s ö h n e ! 
W e r f t d i e Mänte l über, 
E u r e s chönbeknöpf ten , 
D a ß i h r s c h m u c k ersche inet 
V o r d e n M e i s t e r n m i t der s c h l i m m e n K u n s t , 
D i e n a c h S k o d r a u n d M o r e a z o g e n ! " 

D i e s e A n r e d e s che int j e d o c h d e m L i e d e n i c h t ursprüng
l i c h anzugehören ; sie f i n d e t s i c h sonst i n a r o m u n i s c h e n L i e d e r n 
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n i c h t , w o h l aber ist sie gebräuchl i ch i n serb i s chen u n d i n süd
b u l g a r i s c h e n u n d i s t d e s h a l b i n u n s e r e m G e d i c h t w o h l e ine 
bloße Übertragung . Überhaupt m a c h t das G e d i c h t aus e i n i g e n 
G r ü n d e n d e n E i n d r u c k , a l s sei e s n i c h t aus d e m V o l k e se lbst 
h e r v o r g e g a n g e n ; e s läßt s i c h v i e l m e h r v e r m u t e n , daß T a s c u 
I l i e s c u , v o n d e m der H e r a u s g e b e r P e t r e s c u das L i e d e r h i e l t , 
i n d e r H a u p t s a c h e w o h l a u c h der V e r f a s s e r des L i e d e s i s t . l ) 
Zunächst lassen m e t r i s c h e G r ü n d e das L i e d verhältnismäßig 
j u n g e r s c h e i n e n , d e n n e s f i n d e n s i c h m a n c h m a l R e i m p a a r e , 
d a n n T i r a d e n v o n se lbst 1 2 V e r s e n , während i n d e n älteren 
L i e d e r n d ie A s s o n a n z v o r h e r r s c h e n d i s t . D e r w i c h t i g s t e G r u n d 
für unsere A n n a h m e a b e r i s t d ie E r w ä h n u n g v o n N u n t a , V e r s 4 3 . 

S t a t t N u n t a f i n d e t s i c h a u c h N ä n t a , N o n t e , N o t j e . A u s 
d i e s e m O r t e , i h r e r H e i m a t , h o l t e n d ie M e i s t e r i h r e F r a u e n u n d 
K i n d e r n a c h A r t a . N u n t a ist aber e i n v o n M e g l e n i t e n - W a 
l a e h e n bewohntes Städtchen i m K a r a d z o v a g e b i r g e , a u f das d ie 
A r o m u n e n erst seit e t w a 3 0 — 4 0 J a h r e n a u f m e r k s a m geworden 
s i n d , s e i tdem eben d ie n a t i o n a l e n B e s t r e b u n g e n der R u m ä n e n 
i n F l u ß g e k o m m e n s i n d . A u ß e r d e m s i n d d ie E i n w o h n e r v o n 
N u n t a k e i n e M a u r e r , s o n d e r n t r e i b e n d ie Töpferei u n d a u c h 
etwas A c k e r b a u u n d S e i d e n z u c h t . D e r D i c h t e r h a t d e n O r t , 
der k e i n e besondere h i s t o r i s c h e V e r g a n g e n h e i t h a t , w a h r s c h e i n 
l i c h n u r des R e i m e s a u f A r t a wegen g e n o m m e n . 

D a aber das L i e d i n e iner vo lksmäßigen W e i s e abgefaßt 
i s t , k ö n n e n w i r e s ohne B e d e n k e n u n t e r d ie V o l k s l i e d e r r e c h 
n e n . Z u d e m steht e s a u c h d i c h t e r i s c h n i c h t n i e d r i g , s o n d e r n 
bes i tz t m a n c h e poet i sche S t e l l e n , ebenso ze i chnet e s s i c h a u c h 
d u r c h e ine g e s c h i c k t e K o m p o s i t i o n a u s , f erner i s t a l les N e u 
e in t re tende genügend m o t i v i e r t u n d k e i n e E p i s o d e n stören d e n 
G a n g der E r e i g n i s s e . D e r U m s t a n d , daß d ie H a n d l u n g i n 
i n n i g e m Z u s a m m e n h a n g e , ohne Sprünge u n d L ü c k e n , verläuft, 
weis t eher a u f neuere E n t s t e h u n g h i n . D e n n gerade d ie s p r u n g 
weise Erzäh lung v o n H a n d l u n g e n ist e i n C h a r a k t e r i s t i k u m i n 
d e r a r o m u n i s c h e n V o l k s l i t t e r a t u r . 

r ) W e i g a n d , A r o m u n e n I I , p . 157 



D i e H a u p t m o m e n t e i n u n s e r e m Liec le s ind a l s o : D r e i 
M e i s t e r h a b e n J a h r e l a n g a n d e r A r t a b r ü c k e u m s o n s t gearbei tet . 
E i n V ö g l e i n g i eb t d e m ersten M e i s t e r den H a t , d ie F r a u seine? 
jüngsten B r u d e r s e i n z u m a u e r n . D i e s e r läßt sie u n t e r d e m V e r 
w a n d , se in R i n g sei i n d e n G r u n d g e f a l l e n , h i n a b s t e i g e n u n d 
e i n m a u e r n ; d ie F r a u b i t te t vergebens, m a n m ö g e ihres K i n d e s 
wegen e ine Öffnung für i h r e B r u s t l a s s e n , u n d stößt zuletzt 
e ine V e r w ü n s c h u n g aus . 

D i e s e M o m e n t e f i n d e n w i r n u n n o c h i n e in igen anderen 
L i e d e r n wieder , entweder vo l ls tändig oder n u r t e i l w e i s e : s i cher
l i c h i s t aber stets das H a u p t m o m e n t v e r t r e t e n , nämlich die 
E i n m a u e r u n g der j u n g e n F r a u eines M e i s t e r s z u r V o l l e n d u n g 
u n d D a u e r eines B a u e s . ] J 

D i e g r i e c h i s c h e n Fassungen des L iedes . 

B e t r a c h t e n w i r zunächst d ie g r i e c h i s c h e n L i e d e r , d ie 
dense lben G e g e n s t a n d b e h a n d e l n , d a e i n T e i l v o n i h n e n a u c h 
A r t a z u m S c h a u p l a t z der H a n d l u n g hat . 

a ) W i r h a b e n sechs V e r s i o n e n , die erste l i eg t i n der 
M u n d a r t v o n K o r k y r a v o r u n d trägt d ie Überschrift : „ D i e 
A r t a b r ü c k e " . 2 ) I h r I n h a l t is t f o l g e n d e r : 

4 5 B a u m e i s t e r u n d 0 0 G e s e l l e n a r b e i t e n seit d r e i J a h r e n 
ohne E r f o l g a n der B r ü c k e über die A r t a . W i e sie eines 

1) W i c h t i g e Dienste leisteten mir für das Nachfolgende: Gaster, 
L i teratura popularä romanä, p. 4 79 — 4 S I ; Shaineanu, Legenda me>te-
r u h u Manole la GrceiT moder in , in Convorb i r i L i terare X X I I , p. <',<;«,* 
— 682: S y r k u . J o u r n a l minist, stva narodm prosv.. lsaao Febr. , p. 310 
—•340. N a c h Abschluß dm* Arbe i t f iel mir noch in die Hände: A u f 
sätze über Märchen und Volks l ieder , von Ueinhold K ö h l e r . B e r l i n t s m . 
p. 3 6 — 4 7 . D e r betr. Aufsatz seihst bot nichts wesentl ich Neues, doch 
habe ich die Lit teraturangaben, soweit die betr. Bücher nur zugäng
l i ch waren, mit Nutzen verwertet. 

2) Zarnbelios.^hr/wr« dijunrizu r/%- W/MtÖo?, K o r k y r a 1 s.VJ No . D X I : 
Passow, Populär, carmina Graeciae recentioris, L i p s i a e 1S* ;0 : T h e o d , 
K i n d , Anthologie neugriech. Vo lks l i eder , L e i p z i g I s t ' . l . p . 9 0 9 4 . 
(Or ig inal mit deutscher Übersetzung). 

T a g e s l a u t über i h r U n g e m a c h k l a g e n , d a e r s c h a l l t d i e S t i m m e 
des fTTOf/emv, eines G e i s t e s , der vorzugswe ise G e b ä u d e n eigen 
i s t . v o n d e r r e ch ten W ö l b u n g h e r : „ W e n n i h r n i c h t e inen 
M e n s c h e n e i n m a u e r t , w i r d die A r b e i t n i c h t g e l i n g e n ; a b e r e s 
d a r f k e i n W a i s e n k i n d se in , a u c h k e i n F r e m d l i n g oder R e i s e n 
d e r , d e r zufäll ig vorübergeht , s ondern d ie schöne F r a u des 
O b e r m e i s t e r s . " A l s d ieser e s hört, e r s c h r i c k t e r he f t i g u n d ent
sendet d a n n die N a c h t i g a l l m i t der B o t s c h a f t a n seine G a t t i n : 
„ L a n g s a m k l e i d e d i c h u m , l a n g s a m k o m m e z u r B r ü c k e ! " E r 
hofft i m m e r n o c h , daß e i n E r e i g n i s , das i n der Z w i s c h e n z e i t 
e intrete , das O p f e r e r s p a r e n könne . D o c h der V o g e l versteht 
f a l s c h u n d r i c h t e t a u s : „Schne l l k l e i d e d i c h u m , s c h n e l l k o m m e 
z u r B r ü c k e ! " S i e erfüllt den B e f e h l des G a t t e n u n d e i l t f r o h 
gemut z u r Brücke . 

„ H e i l e u c h , i h r M e i s t e r , H e i l u n d G r u ß , u n d e u c h a u c h , i h r 
G e s e l l e n ! 

W a s h a t der O b e r m e i s t e r n u r u n d ist s o sehr b e t r ü b e t ? " 
ru f t sie d e n M a u r e r n entgegen . „Se in R i n g ist i h m i n d e n 
G r u n d h i n a b g e f a l l e n u n d wer w i r d i h n w ieder h e r a u f h o l e n ? " 
antwor te t m a n i h r . D a erbietet sie s i ch se lbst d a z u , a b e r k a u m 
ist sie b i s z u r M i t t e der T i e f e ge langt , d a w i r d e s i h r i n m i t t e n 
der u n h e i m l i c h e n U m g e b u n g ängstlich z u M u t e . „Z ieht die 
K e t t e w i e d e r h i n a u f ! " r u f t sie a n g s t v o l l , „ i ch habe n i c h t s ge
f u n d e n . " A b e r s c h o n p r a s s e l n G e r ö l l , Mörte l u n d S t e i n e a u f 
sie n i e d e r ; sogar d e r G a t t e s c h l e u d e r t e inen mächt igen B l o c k 
m i t h i n a b . D a e r k e n n t sie das L o s , d e m sie v e r f a l l e n i s t . u n d 
k l a g e n d ruft sie a u s : „ A c h wie t r a u r i g ist das S c h i c k s a l , das 
w i r d r e i S c h w e s t e r n h a t t e n ! d ie e ine b a u t e a n d e m D o n a u 
s t r o m (d. h . sie w u r d e d a e i n g e m a u e r t ) , d ie a n d e r e i n A u l o n , 
u n d i c h , d ie jüngste , h i e r a n d e r A r t a . D o c h wie m e i n k l e i n e s 
H e r z z i t t e r t , s o z i t tere a u c h d ie B r ü c k e , u n d wie d ie H a a r e 
v o n m e i n e m H a u p t e f a l l e n , s o mögen a u c h d ie W a n d e r e r v o n 
d ieser B r ü c k e f a l l e n ! " A l s m a n sie aber a n i h r e n B r u d e r 
e r i n n e r t , der a u c h e i n m a l über d ie B r ü c k e gehen k ö n n e , d a 
ändert sie i h r e n F l u c h u n d r u f t : 
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„Stark sei m e i n H e r z , v o n E i s e n se i ' s , v o n E i s e n sei d ie 

B r ü c k e ! 
V o n E i s e n s e i n d ie H a a r e m i r . v o n E i s e n a u c h d ie W a n d ' r e r ! 
H a b ' e i n e n B r u d e r i n der F r e m d ' , u n d s o l l n i c h t drüber 

g e h e n ! " 

A u l o n ist H a f e n s t a d t i n M i t t e l a l b a n i e n ; e s h a n d e l t s ieh h ie r , 
ebenso w i r b e i d e m B a u a n der D o n a u , u m eine E i n m a u e r u n g . 
D u n k l e r aber i s t der F l u c h , d e n d ie geopferte F r a u z u l e t z t 
ausstößt; o f fenbar w i l l sie d a m i t s a g e n : I c h w i l l s t a n d h a f t 
se in u n d m e i n e m B r u d e r , der a u c h e i n m a l über d ie B r ü c k e 
gehen k a n n , d u r c h m e i n e n F l u c h n i c h t v e r d e r b l i c h werden. 
D a s öftere „ v o n E i s e n s e i " , das e i n m a l sogar g a n z s i n n l o s 
i s t , i s t w o h l n u r der U b e r e i n s t i m m u n g h a l b e r m i t d e m v o r h e r 
g e h e n d e n F l u c h e h inzugese tz t . 

D i e s e s korkyrä ische L i e d i s t a u c h v o n T o m m a s e o ver 
öffentlicht w o r d e n 1 ) ; seine F a s s u n g we i ch t i n e i n i g e n P u n k t e n 
a l l e r d i n g s n u r u n w e s e n t l i c h v o n der v o r a u s g e h e n d e n ab. Z u 
nächst i s t d ie Z a h l d e r M a u r e r vers ch ieden . S t a t t 4 5 M a u r e r 
u n d G O B a u g e s e l l e n f i n d e n w i r h i e r 1 0 0 0 M e i s t e r . N i c h t der 
Brückenge is t gießt h i e r d e n B e f e h l z u r E i n m a u e r u n g , s o n d e r n 
e i n E r z e n g e l , e ine se l t same V e r m i s c h u n g des C h r i s t e n t u m s m i t 
h e i d n i s c h e m A b e r g l a u b e n ; v i e l l e i c h t w i l l m a n j e d o c h eben h i e r 
d u r c h d e n B e f e h l a l s u n m i t t e l b a r v o n G o t t herrührend beze i chnen . 
D a n n heißt e s i n der V e r w ü n s c h u n g : „ W i e der N e l k e n s t e n g e l 
z i t ter t , s o s o l l a u c h die B r ü c k e z i t t e r n , u n d wie d ie Blätter i n 
d e n B a c h f a l l e n , s o s o l l e n a u c h d ie M e n s c h e n v o n der B r ü c k e 
f a l l e n . " U n d a ls m a n a u f i h r e n B r u d e r h i n w e i s t , den i h r F l u c h 
a u c h treffen k ö n n e , d a r u f t s ie : „ M ö g e n die wüsten B e r g e 
z i t t e r n , m ö g e d ie B r ü c k e e r z i t t e r n ; mögen die w i l d e n V ö g e l 
herabstürzen, mögen a u c h herabstürzen die M e n s c h e n . " S ie 
m e i n t d a m i t : E s e r z i t t e r n i n E r d b e b e n d ie r a u h e n B e r g e , w a r u m 
d e n n n i c h t a u c h das s c h w a c h e W e r k , das Menschenhände er
r i c h t e t h a b e n ; e s f a l l e n d ie u n s c h u l d i g e n V ö g e l h e r a b , u n d 
w a r u m d a n n n i c h t a u c h d ie go t t l o sen M e n s c h e n ? 

r ) T o m m a s e o , C a n t i p o p u l a r i I I I , p . 178 . 
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b ) E s fo lgt n u n die F a s s u n g des L i e d e s , wie sie i n d e r 

M u n d a r t der t r a p e z u n t i s c h e n G r i e c h e n v o r l i e g t . 1 ) I h r I n 

h a l t i s t : 
1 0 0 0 M e i s t e r b a u e n v e r g e b l i c h at i e iner Brücke . E n d l i c h 

ruft e ine h e i m l i c h e S t i m m e — v o n w e m sie herrührt , i s t 
d u n k e l — d e m O b e r m e i s t e r z u : „ W a s w i l l s t d u m i r geben , 
w e n n i c h d i r d ie B r ü c k e e r r i c h t e ? " D e r M e i s t e r entgegnet : 
„ W e n n i c h d i r m e i n e T o c h t e r gebe, s o werde i c h k e i n e T o c h t e r 
m e h r h a b e n ; w e n n i c h d i r m e i n e M u t t e r gebe , s o werde i c h 
k e i n e M u t t e r m e h r h a b e n ; w e n n i c h d i r a b e r m e i n e F r a u gebe, 
s o k a n n i c h v i e l l e i c h t e ine bessere f i n d e n . " D a n n s c h i c k t e r 
d ie N a c h t i g a l l a ls B o t i n z u se iner F r a u u n d läßt i h r s a g e n : 
„ D u mußt a m S o n n a b e n d b a d e n gehen, a m S o n n t a g z u r H o c h 
ze i t , a b e r a m M o n t a g mußt d u z u r B r ü c k e k o m m e n . " H i e r 
ist eine große L ü c k e ; das L i e d sehließt m i t d e m F l u c h a u f 
d i e B r ü c k e u n d d ie W a n d e r e r , d ie darüber g e h e n : d a r u f t i h r 
e ine h e i m l i c h e S t i m m e z u , w a h r s c h e i n l i c h d i e g l e i che wie a m 
E i n g a n g des L i e d e s : „ H a l t , Töchterchen ; f luche n i c h t ! d u h a s t 
e inen B r u d e r i n f r e m d e n L a n d e n , e r k o m m t e inst zurück u n d 
w i r d über d ie B r ü c k e g e h e n . " D a r a u f h i n n i m m t sie i h r e V e r 
wünschung zurück. 

I n t e r e s s a n t i s t h i e r besonders die U n t e r s c h e i d u n g , d ie der 
O b e r m e i s t e r e in t re ten läßt z w i s c h e n se inen B l u t s v e r w a n d t e n 
u n d se iner G a t t i n , u n d a u f f a l l e n d d ie R o h h e i t d e s s e l b e n , d i e 
s i c h s o w o h l i n se inen Ä u ß e r u n g e n k u n d g i e b t , als a u c h i n d e r 
s t u m p f e n Gle ichgült igkei t , m i t w e l c h e r e r d e n V e r l u s t der G a t t i n 
erträgt. D o c h müssen w i r h i e r a u c h m i t d e m f r a g m e n t a r i s c h e n 
C h a r a k t e r des L i e d e s r e c h n e n , das n u r zerstückelt u n d n i c h t 
i n se iner ursprüngl ichen F a s s u n g a u f uns g e k o m m e n is t . 

e ) D i e nächste g r i e c h i s c h e F a s s u n g der A r t a b a l l a d e i s t 

z a k y n t h i s c h - ) ; sie l a u t e t : 
4 5 M e i s t e r u n d 6 0 B a u g e s e l l e n b a u e n a n e i n e m T h u r m 

a u f der A r t a b r ü c k e ; a l l e i n während der N a c h t stürzt d i e A r b e i t 

s . S v r k u . a . a . O . p . 3 1 8 . A n m . 
P a s s o w , a . a . O . N o . D X I I . 



des T a g e s w ieder z u s a m m e n . E n d l i c h stehen sie v o n der ver 
g e b l i c h e n A r b e i t a b u n d fe iern . D i e M e i s t e r k l a g e n , doch die 
B a u g e s e l l e n f reuen s i c h , daß sie k e i n e Beschäft igung h a b e n . 
A m ers ten O s t e r f e i e r t a g s c h l u m m e r t der erste M e i s t e r e in u n d 
hört i m T r a u m eine S t i m m e , d ie i h m z u r u f t : „ S o l l der T h u r m 
B e s t a n d h a b e n , s o müßt i h r e i n e n M e n s c h e n e i n m a u e r n , d o c h 
Aveder e i n e n R e i c h e n , n o c h e inen A r m e n u n d n i e m a n d a u f der 
W e l t a ls die G a t t i n des O b e r m e i s t e r s . " D a ru f t der M e i s t e r 
e i n e n G e s e l l e n u n d läßt se iner G a t t i n a u s r i c h t e n : „ K l e i d e d i c h 
prächt ig a n , s chmücke d i c h m i t G o l d - u n d S i l b e r g e s c h m e i d u n d 
S e i d e n z e u g u n d k o m m e s c h n e l l z u r B r ü c k e ! " D e r B o t e trif ft 
sie be i e iner Näharbe i t a n , wie sie e i n fröhliches L i e d s i n g t : 
e r r i c h t e t i h r den A u f t r a g aus u n d sie e r s c h e i n t b a l d v o r i h r e m 
G a t t e n . „ Z u g u t e r S t u n d e b is t d u g e k o m m e n , r u f t i h r der 
M e i s t e r e n t g e g e n , m i r i s t m e i n V e r l o b u n g s r i n g i n das F u n d a 
m e n t g e f a l l e n , u n d d u so l l s t i h n m i r w ieder h e r a u f h o l e n ! " D e r 
Sch luß k o m m t sehr s c h n e l l ; sie w i r d e i n g e m a u e r t , w o b e i der 
G a t t e se lbst m i t H a n d a n l e g t ; d a k l a g t s i e : „ W i r w a r e n dre i 
S c h w e s t e r n , u n d a l l e d r e i s i n d j e t z t getötet, d ie eine be i e iner 
K i r c h e , d i e a n d e r e b e i e inem K l o s t e r u n d i c h , d ie d r i t t e u n d 
beste, ende m e i n L e b e n h i e r a n der A r t a b r ü c k e . A b e r s o wie 
m e i n e H ä n d e z i t t e r n , mögen a u c h d ie P f e i l e r z i t t e r n , u n d s o 
wie m e i n H e r z c h e n a u c h d ie B r ü c k e b e b e n ! " ' 

A u c h i n d i e sem L i e d s c h e i n e n e in ige V e r s e z u fehlen , 
w o d u r c h d ie H a n d l u n g etwas beeinträchtigt w i r d ; a u c h h i e r 
i s t der G a t t e gefühllos bei der E i n m a u e r u n g se iner F r a u . A u f 
f a l l e n d ist , daß die G a t t i n s i c h se lbst „ / , xcc'/.ijTeotj" „d ie B e s t e ' -
n e n n t ; natürl ich ist dies aus der Seele des V o l k e s , bezw. des 
Säiigers h e r a n s g e s p r o c h e n . 

d ) D i e v i e r t e V a r i a n t e ist v o n J a n a r a k i u n t e r d e m T i t e l : 
„ D i e F r a u des ers ten M e i s t e r s " veröffentlicht w o r d e n 1 ) ; diese 
F a s s u n g i s t k r e t e n s i s c h u n d h a t f o lgenden I n h a l t : 

U b e r d e n s c h w a r z e n F l u ß b a u t e m a n eine W ö l b u n g 
(Brücke ) für d ie darüberziehenden W a n d e r e r . U n d e in V o g e l 

l ; "Avuum y.ohTixä, L i p s c a 1 8 7 6 , X o . 2 7 1 . 

z w i t s c h e r t u n d r u f t : „ D i e W ö l b u n g w i r d n i c h t stehen b l e i b e n , 
w e n n i h r n i c h t e i n e n M e n s c h e n e i n m a u e r t ; d o c h d a r f e s k e i n 
B l i n d e r se in , n o c h e i n L a h m e r , n o c h e iner , der zufällig vorüber 
geht, s o n d e r n i h r müßt die schöne F r a u des O b e r m e i s t e r s n e h 
m e n . " K l a g e n d k e h r t der M e i s t e r z u se iner G a t t i n m i t d e m 
l o c k i g e n H a a r zurück u n d erzählt i h r , daß se in R i n g i n d e n 
G r u n d h i n a b g e f a l l e n sei . „Se i r u h i g ! I c h w i l l i h n d i r h e r a u f 
h o l e n , " entgegnet sie i h m ; d a r a u f schmückt sie s i c h v o m M o r g e n 
bis z u m A b e n d u n d v o m A b e n d b i s z u m M o r g e n , d a n n b is 
z u m N a c h m i t t a g . I n m e h r e r e n V e r s e n w i r d d a n n i h r S c h m u c k 
u n d i h r prächtiges A u s s e h e n s o r e c h t i m G e i s t eines V o l k s 
l iedes b e s c h r i e b e n , u m d a n n i h r e n V e r l u s t umso b e k l a g e n s 
werter e r s c h e i n e n z u l a ssen . S i e k o m m t a n d ie B r ü c k e , d i e 
M a u r e r r u f e n i h r W i l l k o m m e n entgegen u n d m a u e r n sie d a n n 
s c h n e l l e i n ; d a b e k l a g t sie i n rührendem T o n i h r S c h i c k s a l 
u n d das L o s i h r e r b e i d e n S c h w e s t e r n , v o n denen d ie e ine 
d u r c h s S c h w e r t , d i e andere a n e inem B r u n n e n den U n t e r g a n g 
g e f u n d e n habe . 

D i e s e s L i e d unters che ide t s i c h v o n d e n v o r h e r g e h e n d e n 
F a s s u n g e n z i e m l i c h w e s e n t l i c h . Zunächst w i r d n i c h t A r t a a l s 
S c h a u p l a t z g e n a n n t , s o n d e r n g a n z a l l g e m e i n d e r s chwarze F l u ß . 
D a n n w i r d das E r s c h e i n e n des V o g e l s g a r n i c h t m o t i v i e r t ; e s 
ist k e i n e R e d e d a v o n , daß der B a u n i c h t v o n s ta t ten g i n g oder 
daß das a m T a g e Gescha f fene i n der N a c h t wieder einstürzte. 
E i n z i g i n u n s e r e m L i e d e k o m m t e s a u c h v o r , daß e in U r t e i l 
über d ie T h a t des M e i s t e r s gefällt w i r d , u n d z w a r w i r d seine 
H a n d l u n g s w e i s e d a d u r c h etwas e n t s c h u l d i g t , daß e r S c h m e r z 
empf indet über d e n V e r l u s t der G a t t i n , andererse i ts w i r d e r 
aber g e r a d e z u H u n d g e n a n n t . A u c h i n d i e s e m L i e d s i n d 
L ü c k e n , z u m a l a m E i n g a n g , unverändert s che int aber d ie S t e l l e 
e r h a l t e n z u s e i n , w o der A n z u g der F r a u beschr i eben w i r d , 
sowie der Schluß . 

e ) D i e fünfte V a r i a n t e e n d l i c h f indet s i c h i n der S a m m 

l u n g J a t r i d i s 1 u n t e r der Überschr i f t : 
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„ D i e v o n i h r e n b e i d e n Brüdern geopferte F r a u / ' 1 ) D e r I n h a l t 
dieses L i e d e s ist f o l g e n d e r : 

1 4 0 0 M e i s t e r u n d G 0 G e s e l l e n e r b a u t e n eine B r ü c k e über 
d e n E l a d a ; aber e i n F l u t e n b e r g zerstört i m m e r wieder i h r e 
A r b e i t . E i n e s T a g e s r u f t i h n e n e i n V o g e l m i t m e n s c h l i c h e r 
S t i m m e z u : „ I h r müßt e i n e n M e n s c h e n e i n m a u e r n , a b e r k e i n 
W a i s e n k i n d , n o c h e i n e n F r e m d e n , n o c h e i n e n Vorübergehenden , 
s o n d e r n d ie F r a u des O b e r m e i s t e r s . " D i e s e r s c h i c k t zwe i G e 
s e l l e n a n seine G a t t i n m i t der B i t t e , n a c h d e r B r ü c k e z u 
k o m m e n . S i e erklärt a b e r : „ W e n n e r m i c h z u etwas G u t e m 
r u f t , w i l l i c h m i c h s chmücken u n d k o m m e n ; r u f t e r m i c h a b e r 
z u etwas S c h l e c h t e m , s o w i l l i c h g e h e n , w i e i c h b i n . " D i e 
G e s e l l e n a n t w o r t e n : „ W e d e r z u G u t e m , n o c h S c h l e c h t e m , son
d e r n k o m m e , w i e d u b i s t ! " H i e r fo lgt e ine bedeutende L ü c k e . 
W i r e r f a h r e n n i c h t , was m i t der F r a u geschieht , e s k o m m t n u r 
n o c h d e r Schluß, w o die F r a u a u s r u f t : „ A c h w i e unglückl i ch 
s i n d d o c h w i r d r e i S c h w e s t e r n ; d ie e ine w u r d e z u m B r ü c k e n 
ge ist g e m a c h t (wurde e ingemauert ) be i T a r n o v a , d ie andere b e i 
M a n o l e u n d i c h U n g l ü c k l i c h e i n d i e s e m r u n d e n G e w ö l b e . E s 
m ö g e a b e r e ins t d ie B r ü c k e z i t t e r n wie m e i n H e r z c h e n i m 
A u g e n b l i c k u n d d ie W a n d e r e r i n d ie F l u t e n stürzen s o w ie 
m e i n e T h r ä n e n ! " 

D e r T i t e l i n d ieser F a s s u n g k a n n a u f f a l l e n ; n e u ist i n 
d i e s e m L i e d e n u r , abgesehen v o n der großen Z a h l der M e i s t e r , 
daß a ls F l u ß , über d e n d ie B r ü c k e g e s c h l a g e n w e r d e n s o l l , der 
E l a d a , der Sperche ios des A l t e r t u m s , g e n a n n t w i r d , e in F l u ß 
i n T h e s s a l i e n , der i n d e n G o l f v o n Z e i t u n mündet . U n d 
schließlich w i r d T a r n o v a u n d M a n o l e erwähnt. M i t T a r n o v a 
bezieht sie s i ch a u f e ine der w e s t b a l k a n i s c h e n Städte, die d iesen 
N a m e n t r a g e n , u n d m i t M a n o l e w a h r s c h e i n l i c h a u f d ie Brücke 
über d ie A g r a i d a i n A k a r n a n i e n , d ie fo lgende I n s c h r i f t t rägt : 

EKTl^MI TO K>r>9 E r b a u t 1 0 5 9 
Ol KTI/rOPEJS AHMHTFI02 D i e E r b a u e r D e m e t r i o s 

KAI MAN LI AUS . . . U n d M a n o l e s . . . 

!) Nvkloyi: ÖljUOTlXOJl' ihjuui A t h e n 1852 , p . 28 . 
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D a s L i e d ist i m a l l g e m e i n e n n i c h t sehr b e d e u t e n d u n d 

Bruchstück . 

F a s s e n w i r d ie g r i e c h i s c h e n V a r i a n t e n d e r A r t a b a l l a d e z u 
s a m m e n , s o b e m e r k e n w i r k l a r eine Zusammengehör igke i t i n 
m e h r e r e n P u n k t e n . A u ß e r d e m H a u p t m o m e n t h a b e n w i r n o c h 
f o lgende : Zunächst i s t n i e m a l s v o n e i n e m K i n d e der geopferten 
F r a u d ie R e d e , e i n U m s t a n d , d e n w i r i n der a r o m u n i s c h e n 
B a l l a d e f a n d e n u n d i n fast a l l e n f o l genden L i e d e r n f inden 
w e r d e n . D a n n h a b e n w i r h i e r d ie eigentümliche B e s t i m m u n g 
des O p f e r s : „ K e i n W a i s e n k i n d oder F r e m d l i n g oder B l i n 
der u . s . w . " , w o d u r c h eben d ie E i n z i g a r t i g k e i t des O p f e r s be
sonders h e r v o r g e h o b e n w e r d e n s o l l . F e r n e r f inden w i r überall 
— außer in F a s s u n g b u n d e , wo au der betref fenden S t e l l e 
L ü c k e n s i n d — das M o t i v des R i n g e s : D i e F r a u w i r d u n t e r 
d e m V o r w a n d i n das F u n d a m e n t g e l o c k t , daß der G a t t e h i e r 
se inen R i n g v e r l o r e n h a b e . D i e V e r w ü n s c h u n g f indet s i c h i n 
a l l e n F a s s u n g e n , außer i n cl. Übera l l , außer i n F a s s u n g b . 
erwähnt d ie geopferte F r a u i h r e b e i d e n S c h w e s t e r n , d ie fast 
a l l e i h r e n T o d a ls Brückenop fer ge funden . I m e i n z e l n e n s i n d 
d i e O r t l i c h k e i t e n w i e d e r v e r s c h i e d e n , z u m T e i l a u c h n u r a l l 
g e m e i n angedeutet . D i e g r i e c h i s c h e n L i e d e r l a ssen s i ch i n 
G r u p p e n v o n 2 u n d 3 t e i l e n n a c h d e m S c h a u p l a t z der H a n d 
l u n g , d ie i n d e n ersten b e i d e n L i e d e r n a n d e r A r t a spie l t , 
i n d e n d r e i übrigen a n a n d e r e n Flüssen. 

Rumänische Fassungen. 

a ) G e h e n w i r n u n z u der rumänischen B a l l a d e v o m K l o s t e r 
A r g e s 1 ) über ; sie schließt s i c h a n d ie E r b a u u n g der prächtigen 
K l o s t e r k i r c h e A r g e s a n , d i e erst jüngs t w ieder i n i h r e m a l ten 
Glänze e r s t a n d e n ist , D e r S t o f f i s t i n D e u t s c h l a n d schon ver 
e inze l t b e k a n n t g e w o r d e n , d a e r d u r c h A n n a F o r s t e n h e i m i m 
„ M a n o l i " eine ep ische B e h a n d l u n g e r f a h r e n h a t , während Üar-

1 ) B. A l e x a n d r i , Ba lade adunate s i indreptate, J a s i 1 8 5 2 — 5 3 , 
B d . I I , p . 1 ; J . K . Schüller, K los te r A r g i s , eine rumänische V o l k s -
sage, Hermannstadt 1858 . 



D e r 
K l o s t e r s , 

m e n S y l v a i h n i n i h r e m T r a u e r s p i e l e „Meister M a n o l e " , B o n n 
1 SO 1 (aufgeführt a u c h im W i e n e r B u r g t h e a t e r ) , d r a m a t i s c h be
h a n d e l t h a t . I c h gebe i m N a c h f o l g e n d e n den I n h a l t der rumä
n i s c h e n B a l l a d e w i e d e r ; a l l e r d i n g s büßt das L i e d , das eine der 
schönsten B a l l a d e n i n u n s e r e m C y k l u s i s t , d u r c h prosa i s che 
W i e d e r g a b e v i e l v o n se inen Schönheiten e i n : 

A n d e m schönen U f e r 
V o n d e m A r g i s c h f l u s s e 
G e h t d e r W o r t e N e g r u 
U n d die z e h n Gefährten, 
M a ur er m e i s t e r n e u n e, 
U n d M a n o l d e r zehnte , 
A l l e r M e i s t e r M e i s t e r . 

F ü r s t sucht e inen P l a t z für d ie E r b a u u n g eines 
u m se inen N a m e n u n s t e r b l i c h z u m a c h e n . M i t Hül fe 

eines D o b i a s s p i e l e n d e n H i r t e n k n a b e n f indet e r e ine e insame 
R u i n e u n d d i esen P l a t z wählt er. „ D o c h könnt i h r m i r das 
K l o s t e r n i c h t prächt ig b a u e n , s o m a u e r e i c h e u c h l e b e n d e i n , " 
fügt e r d r o h e n d h i n z u . D i e M a u r e r m a c h e n s i c h e i f r i g a n die 
A r b e i t , aber sie müssen i m m e r w i e d e r v o n v o r n e a n f a n g e n , 
d a d ie N a c h t das W e r k des T a g e s stets v e r n i c h t e t . S c h o n 
w i r d M a n o l e d e r f r u c h t l o s e n A r b e i t müde , d a h a t e r e inen selt 
s a m e n T r a u m . N a c h se inem E r w a c h e n r u f t e r d i e M e i s t e r 
z u s a m m e n u n d verkündigt i h n e n se in T r a u m g e s i c h t : 

V o m H i m m e l h o c h 
R i e f e s k l a r m i r z u , 
D a ß z u s a m m e n f a l l e , 
W a s g e b a u t w i r a l l e , 
B i s n i c h t a l l e w i r 
F e s t g e s c h w o r e n h i e r , 
E i n z u m a u e r n i n d e n B a u , 
— Se i ' s d i e G a t t i n , sei 's d ie S c h w e s t e r — 
D i e b e i m frühen S o n n e n l i c h t 
M o r g e n , w e n n der T a g a n b r i c h t , 
M i t d e m E s s e n k o m m t h e r a n 
F ü r d e n B r u d e r oder M a n n . 

<)'i 

A l l e schwören n i c h t s v o n d e m T r a u m e i h r e n F r a u e n gegen
über v e r r a t e n z u w o l l e n . A m a n d e r e n M o r g e n steht M a n o l e 
u n r u h e v o l l a u f d e m Gerüst u n d hält b a n g e A u s s c h a u , w e n das 
S c h i c k s a l w o h l treffen werde , u n d wen e r b l i c k t e r ? „Se ine F r a u , 
die j u n g e F r a u , K ö n i g i n der B l u m e n a u . " D a stürzt e r i n 
b a n g e m S c h m e r z a u f die K n i e n i e d e r u n d f leht : „ O mein. H e r r 
u n d G o t t ! L a s s e schäumenden R e g e n herabströmen, daß meine 
G a t t i n g e z w u n g e n w i r d , heimwärts ihre S c h r i t t e z u l e n k e n ! " 
G o t t erhört se in G e b e t , e in g e w a l t i g e r G u ß f lutet v o n den 
d i c h t e n W o l k e n m a s s e n h e r a b , d ie d e n H i m m e l plötzl ich über 
z o g e n ; a l i e r M a n o l e s G a t t i n setzt u n v e r z a g t i h r e n W e g fort . 
W i e d e r betet M a n o l e : „He i l i ger G o t t , s c h i c k e doch e inen S t u r m 
w i n d , der d ie T a n n e n e n t w u r z e l t u n d die G e b i r g e e rz i t t e rn 
läßt , d a m i t m e i n e G a t t i n u m k e h r e . " W o h l d u r c h b r a u s t e in 
mächtiger O r k a n die Lüfte , doch die G a t t i n k e h r t n i c h t u m . W i e 
sie b e i m B a u a n k o m m t , d a b e d e c k t e r i h r A n t l i t z m i t heißen 
K ü s s e n ; d a n n setzt e r sie a u f die M a u e r u n d ru f t i h r g l e i c h 
s a m scherzend z u , e r wo l l e sie e i n m a u e r n . Fröhl i ch wie ein 
K i n d l a c h t sie v o r V e r g n ü g e n , u n d das W e r k b e g i n n t ; als 
aber die M a u e r b i s z u i h r e n K n i e e n aufste igt , verdüstert s i c h 
i h r b i sher a h n u n g s l o s e s Gemüt m i t A r g w o h n u n d sie b i t tet , 
dem g r a u s a m e n Scherz e i n E n d e z u m a c h e n . M i t hoher d i c h 
te r i s cher K u n s t ist d a n n das al lmähliche A u f s t e i g e n der M a u e r 
gesch i lder t , wie sie zuerst n u r b is zu d e n z i e r l i c h e n Knöche ln , 
d a n n bis z u d e n s c h l a n k e n H ü f t e n , d a n n bis z u den zar ten 
Brüsten emporwächst u n d schließlich b is zu den L i p p e n , den 
A u g e n u n d d e m H a a r emporste ig t . U m s o n s t f leht die G a t t i n 
d e n M e i s t e r u m E r b a r m e n a n , umsonst e r i n n e r t sie ihn a n i h r 
K i n d , das b a l d das L i c h t der W e l t e r b l i c k e n so l l te . Z u l e t z t 
schließt s i c h das Gemäuer über der Unglückl i chen. — E i n 
prächtiger B a u ist vo l l ende t z u r F r e u d e der M e i s t e r u n d des 
Fürsten, D a f rag t e r s ie : „ L i e b e M e i s t e r , könnt i h r n o c h ein 
schöneres K l o s t e r b a u e n ? " S t o l z be jahen sie es; da läßt er 
d ie zehn M e i s t e r a u f das D a c h des K l o s t e r s steigen u n d d a n n 
die L e i t e r n w e g n e h m e n . D a oben so l len die kunstberühmten 
Männer v e r m o d e r n , d a m i t n i e m a n d i n der W e l t den R u h m 

W . - i L ' i i n d , I . J n b r o s b . T i f l i r . 7 



habe , e in so schönes K l o s t e r zu bes i tzen als er selbst . A l l e i n 
d ie M e i s t e r v e r f e r t i g e n s i c h aus den le i chten S c h i n d e l n Flügel 
u n d f l iegen h e r a b 1 ) , werden aber unten z u S t e i n . W i e M a n o l e 
s i ch erhebt , da hört e r die le ise k l a g e n d e S t i m m e seiner G a t t i n , 
d ie S t i m m e , die e r e inst s o sehr ge l iebt . D i e s e r K l a n g ver 
düstert u n d v e r w i r r t sein Bewußtsein, e s w i r d d u n k e l v o r seinen 
A u g e n , u n d e r stürzt tot z u B o d e n . A n der S t e l l e a b e r , w o 
e r h i n g e f a l l e n , r iese l t j e tz t e ine Q u e l l e m i t s a l z i g e m W a s s e r , 
s a l z i g , w e i l es v o n d e n Thränen des unglückl i chen O p f e r s 
herrührt. 

V o n d iesem L i e d e , das i n Rumänien weit verbre i te t ist, 
e x i s t i e r e n e in ige wenige V a r i a n t e n ; S c h u l l e r , a . a . O . p . 17 , führt 
zwei so lche a n ; sie s i n d aber be ide n u r S a g e n u n d , soweit m a n 
e s b e u r t e i l e n k a n n , w e n i g a b w e i c h e n d v o n d e m angeführten 
L i e d e . D i e Z e i t der G r ü n d u n g des K l o s t e r s w i r d i n den be iden 
S a g e n i n die Z e i t des W o i w o d e n N e a g u ( 1 5 1 3 — 1 5 1 8 ) ver legt , 
was m i t der I n s c h r i f t der K i r c h e der h . D i o c e s e z u C u r t e a d e 
A r g i s übereinstimmt, während die B a l l a d e die G r ü n d u n g i n die 
Z e i t des R a d u N e g r u (um 1 3 0 0 ) hinaufrückt. D a n n treten 
a u c h a n S t e l l e des T r a u m e s E r s c h e i n u n g e n , die aus d e m Schöße 
d e r E r d e empors te igen u n d z w e i m a l auf treten . 

1)) W i c h t i g e r aber ist die V a r i a n t e , die T h e o d o r e s c u - ) u n t e r 
d e m T i t e l : „Mesterul M a n o l e " m i t t e i l t ; sie zählt 8 2 4 K u r z 
z e i l e n , is t a l so e twa u m ein D r i t t e l u m f a n g r e i c h e r a ls d ie oben 
angegebene B a l l a d e . D e r große U m f a n g rührt besonders v o n 
den v i e l f a c h e n W i e d e r h o l u n g e n h e r , die eben den C h a r a k t e r 
des V o l k s l i e d e s z u m T e i l m i t a u s m a c h e n ; d a n n zeigt das L i e d 
a u c h sehr erhabene poet ische S t e l l e n u n d k o m m t d e m vors tehen
d e n mindes tens g l e i c h . D i e A b w e i c h u n g e n v o n i h m s i n d n i cht 
so b e d e u t e n d , wie in den g r i e c h i s c h e n L i e d e r n ; zunächst ist 

\) Betr . der Versuche zu fliegen, läßt sich an Ikarus und andere 
Beispiele aus dem Al ter tum und Mit te la l ter er innern , die sieh bei 
Theodorescu, PoesiT populäre. B u c u r c s c i l s s 5 . p . uTo zusammen

gestel l t f inden. 
-I Theodoreseu. a. a. (). p. 4<;o 170. 

natürlich d ie H a n d l u n g erweitert . E s w i r d die P r a c h t d e 
A u f z u g e s des Fürsten gesch i lder t , der i n e inem grünen, m i t G o l d 
besch lagenen W a g e n d a h e r f a h r t , d a n n die a n f a n g l i c h e W e i g e 
r u n g des H i r t e n k n a b e n , seine H e r d e z u v e r l a s s e n u n d die 
v e r f a l l e n e R u i n e z u zeigen. D e r S c h w u r der M a u r e r ist ge
n a u e r : sie schwören a u f das B r o t , S a l z , d ie H e i l i g e n b i l d e r u n d 
d ie süßen G a t t i n n e n . A l s sie aber n a c h H a u s e k o m m e n , 
b r e c h e n sie d e n S c h w u r . M a n o l e ist während der N a c h t b e i m 
B a u g e b l i e b e n ; als e r a m M o r g e n a u f w a c h t , s c h r e i b t e r a n 
seine G a t t i n C a p l e a e inen B r i e f , sie so l le i h m e i n M a h l z u 
r i c h t e n u n d b r i n g e n . G l e i c h w o h l e r s c h r i c k t e r , a ls e r sie i n 
d e r F e r n e k o m m e n sieht, u n d b i t te t G o t t , a u f i h r e m W e g e e in 
grünes D i c k i c h t wachsen z u lassen , d a m i t sie u m k e h r e n müsse. 
A l l e i n sie setzt i h r e n W e g fort u n d a u c h eine wütende Wöl f in 
m i t au fgesper r tem R a c h e n u n d ein S k o r p i o n vermögen sie n i ch t 
a u f z u h a l t e n . D i e s e S z e n e , d ie i n i h r e m al lmählichen F o r t 
s ch re i t en d e n H ö r e r m i t wechse lnder A n g s t u n d S p a n n u n g er
füllt, ist sehr gut ausgeführt, w u n d e r b a r schön ist j e d o c h j ene 
S t e l l e , w o der G a t t e i n rührendem G o t t v e r t r a u e n a u f d ie K l a g e n 
seiner G a t t i n , d ie u m i h r K i n d j a m m e r t , a n t w o r t e t : „ D e i n 
K i n d , das j a a u c h v o n m e i n e m B l u t i s t , w i r d G o t t behüten, 
u n d F e e n w e r d e n k o m m e n u n d e s l i ebkosen u n d i h m die B r u s t 
re i chen , u n d der f a l l e n d e Schnee u n d der h e r a b r i e s e l n d e R e g e n 
w e r d e n e s b a d e n , u n d der W i n d w i r d i h m das W i e g e n l i e d 
s i n g e n , bis e s e rwachsen i s t , " D e r M e i s t e r n i m m t n i c h t selbst 
a n der A r b e i t t e i l , e r muß vor S c h m e r z sogar fortgehen. D e r 
W o i w o d c sagt d a n n a u c h offen den G r u n d , w a r u m e r den 
M e i s t e r n d e n U n t e r g a n g b e r e i t e ; i h r e B i t t e n , B e r a t u n g e n u n d 
V o r b e r e i t u n g e n s i n d länger a u s g e s p o n n e n ; v o n der S t i m m e der 
G a t t i n M a n o l e s , d i e i h m den S i n n v e r w i r r t , i s t h i e r n i c h t d ie 
R e d e , e s heißt e i n f a c h : G o t t strafte i h n ; u n d a n der S te l l e , 
w o e r h i n f i e l , m a c h t e m a n e in K r e u z , u n d eine Q u e l l e mit 
k l a r e m W a s s e r , das s a l z i g w a r v o n d e n Thränen der C a p l e a . 
d r a n g d u r c h d e n F e l s e n . 

c ) E i n anderes rumänisches L i e d , das u n v e r k e n n b a r e S p u r e n 
e iner V e r w a n d t s c h a f t m i t d e m L i e d v o m K l o s t e r A r g e s a n s i c h 
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trägt, i s t das rumänische L i e d v o n der E r b a u u n g des S c h l o s s e s 
B a r c a n . y ) S e i n I n h a l t i s t f o lgender : 

D i e M a u e r n des Schlosses B a r c a n stürzen N a c h t s i m m e r 
wieder e in . V o n den n e u n M a u r e r n verrät a l l e i n M a n o i l a 
n i c h t , daß n u n , l a u t der E n g e l s b o t s c h a f t , das erste W e i b , das 
i h r e m G a t t e n die M i t t a g s k o s t b r i n g e , e i n g e m a u e r t w e r d e n s o l l . 
D a s S c h i c k s a l trif ft se in eigenes W e i l ) . N a c h i h r e r E i n m a u e r u n g 
steigt das Schloß wie d u r c h Z a u b e r m a c h t i n d ie H ö h e , a l l e i n 
d ie M e i s t e r , die oben a u f den Z i n n e n des Schlosses s tehen , 
können n i c h t h e r a b s t e i g e n , d a i h n e n d ie L e i t e r n f e h l e n ; s o 
müssen sie h e r a b s p r i n g e n , u n d b r e c h e n a l l e d a b e i d e n H a l s 
außer d e m f r o m m e n M a n o i l a . 

D i e s e s L i e d zeigt außer den a l l g e m e i n e n Grundzügen n o c h 
fo lgende Züge , i n d e n e n e s m i t der B a l l a d e v o m K l o s t e r A r g e s 
übereinst immt: d ie Z a h l der M e i s t e r , i h r S c h w u r , der n u r v o n 
M a n o i l a b e w a h r t w i r d , d ie M e i s t e r a u f dem D a c h e u n d d a s 
H e r a b s p r i n g e n v o n den Z i n n e n des Schlosses . D i e M o t i v i e r u n g 
der g e f a h r v o l l e n L a g e der M a u r e r a u f d e m D a c h e des Sch losses 
ist in d e n be iden L i e d e r n vers ch ieden , ebenso wie der Sch luß . 
F ü r beide S t e l l e n müssen w i r a b e r b e m e r k e n , daß die D a r 
s t e l l u n g i n der B a l l a d e v o m K l o s t e r A r g e s g e s c h i c k t e r u n d 
natürlicher is t . 

Serbische u n d albanesische Fassungen. 

a ) E s e x i s t i e r t a u c h e in serbisches L i e d über unseren Stoff , 
der a n poet i s cher K r a f t u n d Fü l l e d e m rumänischen w e n i g 
nachsteht . E s schließt s i ch a n die G r ü n d u n g S k u t a r i s a n u n d 
ist überschrieben: „ D i e E r b a u u n g S k a d a r s " . 3 ) 

E i n e F e s t ' e r b a u t e n die d r e i Brüder , 
D i e d r e i Brüder , d r e i M e r l j a w t s c h e w i t s c h e n ; 
E i n e r w a r H e r r W t t k a s c h i n , der K ö n i g , 
U n d der zwe i t ' der A V o i w o d U g l j e s e h a , 
U n d der d r i t t e w a r der jüngste, G o j k o . 

M A u s d e m w a l a c h i s c h e n B a l l a d e n c y k h i s v m i J a r g o r a n : A . A V e l l -
m e r , U b e r L a n d u n d M e e r , 1ST4, N r . 3*'.. 

2 i T a l v j , V o l k s l i e d e r d e r S e r b e n , L e i p z i g 1853. I , p . T s . 
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I ) re i J a h r e s chon b a u t m a n unter O b e r l e i t u n g des M e i s t e r s 
R a d ; u m s o n s t alter ist i h r B e m ü h e n ; nächtlicherweile reißt d ie 
W i l a , d ie serb ische Schicksalsgött in, eine schöne J u n g f r a u m i t 
l a n g e m , f l i e g e n d e n H a a r u n d l u f t i g e m , weißen G e w a n d , das 
a m T a g e G e b a u t e wieder e i n . I m v i e r t e n J a h r e läßt sie s i ch 
v o m W a l d g e b i r g e h e r v e r n e h m e n : „ W e n n i h r n i c h t z w e i g l e i c h 
n a m i g e G e s c h w i s t e r S t o j a n u n d S t o j a n a 1 ) f indet u n d e i n m a u e r t , 
w i r d das F u n d a m e n t i m m e r wieder einstürzen. D e r K ö n i g ruft 
s e inen D i e n e r Deß imir u n d entsendet i h n i n die AVei t m i t sechs 
S a u m e s l a s t e n G o l d , u m S t o j a n u n d S t o j a n a z u s u c h e n ; D e ß i 
m i r a b e r k o m m t u n v e r r i c h t e t e r D i n g e w ieder zurück. J e t z t 
r u f t die N V i l a d e n d r e i Brüdern v o n n e u e m z u : „ I h r müßt 
d i e j e n i g e v o n euren d r e i G a t t i n n e n e i n m a u e r n , d ie euch morgen 
das M i t t a g s b r o t b r i n g t . " D i e d r e i Brüder hören e s m i t t ie fem 
S c h m e r z e , d a n n schwören s i e , daß k e i n e r se iner G a t t i n d a v o n 
etwas m i t t e i l e n werde . N u r der jüngste B r u d e r G a j k o hält 
se in A V o r t u n d seine j u g e n d l i c h e G a t t i n m a c h t s i c h a m nächsten 
M i t t a g m i t den S p e i s e n a u f d e n A A \ g n a c h d e m F e s t u n g s b a u . 
A l s G o j k o sie s ieht , stürzt e r i h r entgegen 

U n d sie m i t d e m A r m u m s c h l i n g e n d 
K ü ß t e r t a u s e n d m a l i h r weißes A n t l i t z ; 
H e i ß e Thränen strömen aus d e m A u g ' i h m . 

Plötz l i ch s ieht sie s i c h v o n den B a u l e u t e n u m g e b e n , d ie 
S t e i n e u m sie z u häufen b e g i n n e n ; sie s ch a u t lächelnd z u u n d 
hält es für e i n e n S c h e r z ; a l s sie aber die grause A V a h r h e i t 
m e r k t , d a f leht s i e : „ L a ß t m i r wenigstens für m e i n e B r u s t e i n 
F e n s t e r c h e n , d a m i t i c h m e i n e m K i n d e J o h a n n e s , das k a u m 
e i n e n M o n a t a l t i s t , N a h r u n g s p e n d e n k a n n . " M a n gewährte 
i h r e B i t t e , u n d eine AA 7oche lebte sie n o c h , d a n n g i n g i h r die 
S t i m m e aus , aber n o c h e i n vo l l e s J a h r l a n g spendete sie i h r e m 
K i n d e N a h r u n g . 

S o w e i t das L i e d . U n d heute n o c h g i eb t e s a n der M a u e r 
v o n S k u t a r i eine feuchte S t e l l e , aus der K a l k w a s s e r t ropf t , w e l c h e r 

x ) A m n s e r b i s c h „ s ta ja t i — s t e h e n , b e s t e h e n " , m i t B e z i e h u n g a u f 

a s B a u w e r k . 
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U m s t a n d die S a g e erhält. D a s z i e m l i e h u m f a n g r e i c h e , etwas 
über 2 0 0 Z e i l e n zählende L i e d zeigt m a n c h e poet ische S c h ö n 
he i ten . B e s o n d e r s m a c h t es uns d e n ed len C h a r a k t e r des j u n g e n 
G o j k o sehr s y m p a t h i s c h ; a u c h d ie A n l a g e ist i m a l l g e m e i n e n 
v o r t r e f f l i c h u n d n u r d u r c h d ie E p i s o d e v o n der S u c h e mach 
zwe i g l e i c h n a m i g e n G e s c h w i s t e r n u n t e r b r o c h e n . D i e s e E p i s o d e 
ist b e m e r k e n s w e r t , w e i l sie s i c h a u c h i n bosn i s chen S a g e n 
r i n d e t , besonders i n der v o n der M o s t a r b r ü c k e ; a u c h i n d e r 
B a l l a d e v o n der E r b a u u n g O c h r i d a s w i r d d e m A r c h i t e k t e n 
M a n o j l o der A u f t r a g , z w e i g l e i c h n a m i g e G e s c h w i s t e r S t o j a n u n d 
S t o j a n a e i n z u m a u e r n , u n d w e n n e r diese n i c h t f inde, müsse e r 
M i l o u n d M i l e n a suchen . 

b ) E i n e andere , n u r w e n i g v o n d e r v o r s t e h e n d e n v e r s c h i e d e n e 
F a s s u n g 1 ) läßt d ie G a t t i n G o j k o s g l e i c h e iner w i l d e n S c h l a n g e 
a u f z i s c h e n , a ls d ie M a u e r den Gürtel e r r e i c h t , u n d h a t n o c h 
d e n i n t e r e s s a n t e n Z u g , daß G o j k o a u f die t e i l n e h m e n d e F r a g e 
der G a t t i n , w a r u m e r w e i n e , entgegnet , i h m sei se in schöner 
go ldener A p f e l i n die B o j a n a , den a n S k u t a r i vorbeiströmenden 
F l u ß , g e f a l l e n . E i n e gewisse B e z i e h u n g z u d e m R i n g e , der i n 
a n d e r e n L i e d e r n i n ähnlicher V e r b i n d u n g erwähnt w i r d , i s t 
n i c h t z u v e r k e n n e n . 

a ) D a s a l b a n e s i s c h e L i e d , das m a n n o c h u m d ie M i t t e 
dieses J a h r h u n d e r t s i n S k u t a r i s a n g - ) u n d d a s , s o v i e l m i r be
k a n n t , n o c h n i c h t s c h r i f t l i c h aufgeze i chnet is t , h a n d e l t eben fa l l s 
v o n der E r b a u u n g S k u t a r i s u n d schließt s i c h z i e m l i c h e n g a n 
<las serbische L i e d a n . S e i n I n h a l t is t f o l g e n d e r : 

D i e Schicksalsgött in läßt d r e i B r ü d e r , S k a n d , A l i u n d 
A m s k a , d ie i n M o n t e n e g r o w o h n e n , n a c h S e t h i n i a h ( A t h e n ) 
re i sen , s i c h d o r t F r a u e n ho l en , u n d d ie S i t t e u n d S p r a c h e des 
L a n d e s s tud ie ren . N a c h i h r e r H e i m k e h r so l l en sie a n d e r öst 
l i c h e n Se i te eines Sees , den d ie Gött in beze i chnete , d e n O r t 
S k o d r a b a u e n . A l s j e d o c h d ie M a u e r aufgeführt w i r d , läßt d i e 

b Ubersetzt von J a k o b G r i m m in Goethes Zeitschrift „Über 
Kirnst und A l t e r t u m " , 1 8 8 5 , V . 2 , 24 . 

2 i K i n d , Antho log ie neugriech. Vo lks l i eder . p . 2 0 5 . 
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Sehicksalsgöttin das g r a u s e G e b o t e r g e h e n , m a n müsse eine 
der F r a u e n der dre i Brüder e i n m a u e r n , w e n n m a n wünsche, 
daß S k u t a r i ewige D a u e r habe , u n d daß seine M a u e r n n i e m a l s 
v o n F r e m d e n zerstört u n d die B e w o h n e r v o n i h n e n n i c h t ver 
achtet würden. D a s L o s entsche idet u n d tr i f f t d ie F r a u des 
ältesten B r u d e r s , E u c h a r i s . U m aber das k l e i n e K i n d n i c h t 
m i t f r e m d e r M i l c h a u f z u z i e h e n , legte m a n e inen S c h l a u c h aus 
B o c k s h a u t a n d ie B r u s t d e r F r a u , die i h r K i n d s o zwe i J a h r e 
l a n g säugte. D a n n ergoß s i c h aus d e m S c h l a u c h e l i n d e s , süßes 
W a s s e r , das heute n o c h w u n d e r b a r e E i g e n s c h a f t e n b e s i t z e n s o l l . 
D i e M a u e r aber w u r d e v o l l e n d e t . 

1.)) E i n zweites albanesisch.es L i e d oder v i e l m e h r eine 
Sage schließt s i c h a n d ie F u c h s b r ü c k e i n d e r N ä h e v o n D i b r a 
a n . 1 ) D i e S a g e h a t w e n i g o r i g i n e l l e Z ü g e , abgesehen d a v o n , 
daß e i n G r e i s d e n d r e i Brüdern d e n R a t g i eb t , e ine i h r e r F r a u e n 
e i n z u m a u e r n . D e r Schluß s t i m m t sogar fast wörtl ich m i t d e m 
serb i s chen L i e d e überein. 

c ) A b e r a u c h e i n L i e d v o n d e r E r b a u u n g d e r A r t a b r ü c k e 
h a b e n d ie A l b a n e s e n , e i n Bruchstück v o n 2 2 Z e i l e n u n t e r d e m 
T i t e l : D i e B r ü c k e v o n A r t o s . 2 ) E s besteht fast n u r aus R e d e 
u n d A n t w o r t u n d laute t i n fast wörtlicher Über t ragung : 

„ G l ü c k l i c h e A r b e i t , o M a u r e r ! " 
, , „ G l ü c k mögest d u h a b e n u n d gut , daß d u g e k o m m e n . 
W e l c h e i n G l ü c k sahst d u uns h a b e n ? 
E s s i n d d r e i J a h r e , daß w i r a r b e i t e n , 
U n d d ie B r ü c k e w e r d e n w i r n i c h t m e h r a u f b a u e n , 
A u f d i e F ü ß e können w i r sie n i c h t s t e l l e n . " " 
„ I c h w i l l e u c h sagen , o M a u r e r , 
Schwöret es a u f euer E h r e n w o r t , 
D e n F r a u e n gestehet e s n i c h t : 
Z u m O p f e r e ine v o n i h n e n m a c h e t , 
I n den G r u n d leget sie, 
D i e B r ü c k e ste l let her , w e n n i h r w o l l t . " — 

1 ) Dozon , Contes albanais p . 2 H 5 : Le Pont du renard. 
2 l Zeitschrift für Vo lkskunde I i i ( 1891 ) , p , 1 4 3 : Albanesische 

L ieder . Deutsch von J . U . J a r n i k - P r a g . 
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/ f r a g e das E s s e n , me ine S c h w a g e r i n , 
D e n n i c h h a b e die H ä n d e m i t T e i g ! 1 

A b e r diese sagt z u d e r j u n g e n : 
, G e h d u , d e n n m i r w e i n t das K i n d ! " 
E s g i n g d ie j u n g e F r a u m i t d e m E s s e n : 
, G l ü c k m ö g e m i t e u c h s e i n ! ' 

„ G l ü c k mögest d u h a b e n u n d gut , daß d u k a m s t . ' 
, W a s h a s t d u , daß d u weinst , o m e i n M a n n ? 4 

„ E s f ie l m i r der R i n g i n d ie G r u b e . " 
, E r s c h r i c k n i c h t , d e n n i c h f inde i h n d i r . ' 
I c h h a b e das L i e d wörtl ich angeführt, w e i l e s aus m e h r 

a ls e i n e m G r u n d e u n s e r Interesse e r w e c k e n muß. D a s L i e d 
i s t z w a r sehr f r a g m e n t a r i s c h — es f eh l t der ganze A n f a n g u n d 
d e r Schluß u n d außerdem i n der M i t t e die B o t s c h a f t a n die 
G a t t i n — aber dennoch zeigt es d e u t l i c h g e n u g eine V e r m i s c h u n g 
der E l e m e n t e der se rb i s chen u n d g r i e c h i s c h e n E i n m a u e r u n g s -
l i eder . D i e erste Z e i l e ist w a h r s c h e i n l i c h der G r u ß des G r e i s e s , 
d e r i n d e n abergläubischen V o r s t e l l u n g e n der A l b a n e s e n eine 
w i c h t i g e R o l l e sp ie l t u n d a ls m i t Z a u b e r m a c h t begabte Persön
l i c h k e i t g i l t . D i e Z a h l der J a h r e , d ie m a n s c h o n a u f d e n B a u 
d e r B r ü c k e v e r w e n d e t h a t , e n t s p r i c h t der i n d e n g r i e c h i s c h e n 
L i e d e r n . A u s d iesen i s t a u c h d ie Erwähnung des R i n g e s u n d 
das A n e r b i e t e n der G a t t i n des M e i s t e r s , i h n v o n d e m G r u n d e 
h e r a u f z u h o l e n , g e n o m m e n . D a g e g e n f indet s i c h der S c h w u r der 
M e i s t e r u n d besonders d ie E n t s c h u l d i g u n g der F r a u des a n d e r e n 
M a u r e r s , d ie a l l e r d i n g s h i e r n i c h t m i t der nämlichen D e u t l i c h 
k e i t darges te l l t i s t , a u c h i n d e m serb i s chen L i e d e . H i e r geht 
nämlich d ie älteste der G a t t i n n e n d e r M e i s t e r m i t weißem 
L i n n e n n a c h d e m B l e i c h p l a t z u n d die F r a u des zwei ten M e i s t e r s 
m i t roten K r ü g e n n a c h d e m F l u s s e . H i e r v e r w e i l e n sie l a n g e 
Z e i t u n d nötigen s o d ie G a t t i n G o j k o s , d ie M i t t a g s k o s t n a c h 
d e r Brücke z u b r i n g e n . A u c h d ie E r w ä h n u n g des K i n d e s weist 
besonders a u f die s l a v i s c h e n L i e d e r h i n . D a s serb ische L i e d 
v o n der E r b a u u n g S k u t a r i s k o n n t e übrigens u m s o eher E i n 
fluß h a b e n , a ls e s j a s chon i n e iner a l b a n e s i s c h e n F a s s u n g 
v o r h a n d e n war . 

10c 

B u l g a r i s c h e Fassungen. 

a ) B e s o n d e r s interessant ist a u c h das b u l g a r i s c h e L i e d : 

„ D i e l e b e n d i g B e g r a b e n e " , das v o n R o s e n veröffentlicht ist . 1 j 

E s l a u t e t : 
O d u M e i s t e r M a n o , M e i s t e r M a n o ! 
D e i n e n P l a n , w o l P i h n der H e r r v e r f l u c h e n , 
D a ß d u , M a n o , d i c h erhobst u n d h i n g i n g s t 
U n d v e r s a m m e l t e s t d r e i h u n d e r t M e i s t e r 
U n d sie führtest n a c h der F e s t e S o l t t n , 
U m z u b a u e n eine hohe B u r g d o r t ! 

M a n o b a u t e sie, u n d wie e r b a u te . 
S t i e g e r aufs Gerüst , der M e i s t e r M a n o , 
D a ß v o n cla des T h t t r m e s H ö h ' e r mäße . 

S t r a f e G o t t die W i t t w e a u c h , d i e D j t t r d j a ! 
D j u r d j a h a t t e eine schöne T o c h t e r , 
U n d sie l eg t ' i h r S c h m u c k a n , Festgewänder , 
L ieß d ie f e i n e n S t i e f e l c h e n sie a n z i e h n . 
A l s o g i n g d ie Straß 1 e n t l a n g das M ä d c h e n ; 
A u s d e m A n t l i t z s c h i e n d ie S o n n ' i h r g l e i c h s a m . 

A l s a u f d e m Gerüst s i c h w a n d t e M a n o , 
D a e r b l i c k t e r sie, d ie T o c h t e r D j u r d j a s . 
A l s o b a l d v e r l o r e r das Bewußtsein, 
F i e l h e r a b v o m T h u r m , s c h l u g a u f d ie L e i t e r , 
Stürzte weiter , s c h l u g zu le tz t d e n B o d e n . 
D o r t die S e e ! a u s h a u c h e n d , s p r a c h das W o r t e r : 

„ T r e u e W e r k g e n o s s e n s c h a f t , i h r M e i s t e r , 
W a s i c h sage, l a s t e a u f der S e e l ' e u c h ! 
G e h t z u m h o c h v e r e h r l i c h e n G e r i c h t s h o f , 
U n d v o m R i c h t e r dor t d ie Sühne fordert , 
Z u bestat ten , F r e u n d e , D j u r d j a s T o c h t e r — 
D j u r d j a s T o c h t e r n e b e n m i r l e b e n d i g . " 
K a u m daß M a n o dies gesagt , d a s tarb er. 

G . Rosen, Bulgar ische Vo lksd ichtungen , L e i p z i g l s T u , p . 2 0 * . 
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S i c h e rhoben d ie d r e i h u n d e r t M e i s t e r , 
U n d sie t r a t e n a l l e v o r den R i c h t e r — 
V o r den R i c h t e r m i t der s chweren K l a g e . 
D a s G e r i c h t en t s ch i ed z u i h r e n G u n s t e n . 
D r a u f i u M a n o s G r a l ) die T o c h t e r D j u r d j a s — 
T o c h t e r D j u r d j a s l eg ten sie l e b e n d i g . 

D a s L i e d erregt d e s h a l b unser besonderes Interesse, w e i l 
Avir sehen, wie s i ch h i e r das S u j e t v e r s c h o b e n h a t . Da für , daß 
e s B e z i e h u n g e n z u d e n a n d e r e n L i e d e r n hat , s p r i c h t v o r a l l e m 
der X a m e M a n o , eine A b k ü r z u n g für M a n o l e , der a u c h h i e r 
als großer B a u m e i s t e r a u f t r i t t , d a n n die V e r w i r r u n g seines 
G e i s t e s , se in S t u r z v o m Gerüst u n d schließlich d ie B e s t a t t u n g 
eines l ebenden w e i b l i c h e n W e s e n s . 

Überhaupt i s t das M o t i v unserer L i e d e r i n B u l g a r i e n i n 
S a g e u n d L i e d z i e m l i c h verbre i t e t . E s i s t das V e r d i e n s t 
S y r k u s , diese V a r i a n t e n , d ie s i c h i n B u l g a r i e n f i n d e n , g e s a m 
m e l t u n d veröffentlicht z u h a b e n . E s s i n d k e i n e we i tange leg ten 
u n d ästhetisch h o c h s t e h e n d e n L i e d e r , s o n d e r n sie m a c h e n den 
E i n d r u c k des F r a g m e n t a r i s c h e n ; z u m T e i l s i n d e s a u c h n u r 
S a g e n . 

b ) D i e n a c h s t e h e n d e Sage knüpft a n d e n B a u der K a d i n -
brücke a n , die z w i s c h e n den Städten Küstenclil u n d D u p n i z a 
i n W e s t b u l g a r i e n über d ie S t r u m a führt. D i e B r ü c k e i s t u r a l t , 
e s s i n d z u i h r e r E r b a u u n g die S t e i n e v o n R u i n e n aus der 
Römerze i t g e n o m m e n w o r d e n . D i e Sage erzählt n u n : 

D r e i Brüder h a b e n schon l a n g e a n der B r ü c k e gearbe i tet , 
schließlich k o m m e n sie a u f den G e d a n k e n , daß d ie B r ü c k e 
v i e l l e i c h t e i n O p f e r w o l l e u n d v e r a b r e d e n s i c h d a h i n , d ie jenige 
von i h r e n G a t t i n e n e i n z u m a u e r n , d ie a m nächsten T a g e i h n e n 
das M i t t a g s b r o t b r i n g e n würde. A l l e i n d ie b e i d e n älteren 
Brüder b re chen i h r e n S c h w u r , n u r der jüngste hält das V e r 
s p r e c h e n , d e r G a t t i n n i c h t s v o n i h r e m V o r h a b e n z u v e r r a t e n . 
Se ine F r a u k o m m t n u n a u c h a m nächsten T a g e z u r B r ü c k e 
u n d w i r d sog le i ch v o n den Brüdern ihres G a t t e n z u r m i t t l e r e n 
W ö l b u n g f o r tgesch leppt u n d h ie r e ingemauert . D a w e i n t die 
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A r m e u n d fleht, m a n m ö g e i h r wenigstens die A u g e n u n d d ie 
B r u s t offen lassen , d a m i t sie i h r K i n d sehen u n d säugen könne . 
M a n gewährt i h r d e n W u n s c h u n d sie re i chte i h r e m K i n d e 
noch l a n g e Z e i t d ie B r u s t , we inte aber i m m e r f o r t . U n d n o c h 
heute hört m a n nächtlicherweile ih re K l a g e r u f e d ie f instere 
N a c h t d u r c h z i t t e r n . 3lütter aber , d ie w e n i g M i l c h h a b e n , k o m 
m e n aus der U m g e g e n d d a h i n , s c h l a g e n s i c h S t e i n b r o c k e n a b 
u n d k o c h e n sie m i t W a s s e r ; dieses t r i n k e n s ie , u m genügend 
M i l c h für d e n Säugl ing z u h a b e n . 

W i e m a n s i e h t , i s t i n d ieser S a g e der G a n g d e r H a n d 
l u n g der nämliche , w ie i n der s e r b i s c h e n B a l l a d e . 

c ) E i n e andere b u l g a r i s c h e B a l l a d e h a n d e l t v o n der E r 
b a u u n g der S t a d t T i r u s a b e i B a s a r d j i k . I h r I n h a l t i s t f o l g e n d e r : 

D e r B a u m e i s t e r M a n o j l oder M a n o l h a t seine F r a u T u 
t o r k a v o n der V e r a b r e d u n g der M e i s t e r , eine F r a u e i n z u m a u e r n , 
n i c h t b e n a c h r i c h t i g t u n d i h r v i e l m e h r be foh len , das M i t t a g e s s e n 
n a c h d e m B a u z u b r i n g e n . S i e e rhebt s i c h früh, b r i n g t das 
H a u s i n O r d n u n g , k e h r t d e n H o f u n d badet i h r K i n d , d a n n 
r i c h t e t sie das M i t t a g s m a h l z u . D i e s e S c h i l d e r u n g i h r e r häus 
l i c h e n Thätigkeit e r i n n e r t l ebha f t a n die a r o m u n i s c h e B a l l a d e . 
. D a r a u f geht sie m i t d e m E s s e n n a c h d e m B a u , w o M a n o l s ie 
u n t e r Thränen e m p f i n g t . N a c h d e m G r u n d se iner Thräneu 
gefragt , g i e b t e r z u r A n t w o r t , sein R i n g sei i h m i n d e n G r u n d 
g e f a l l e n ; a ls seine G a t t i n h i n a b s t e i g t , w i r d sie e ingemauer t , 

d ) Schl ießl ich d ie le tzte b u l g a r i s c h e S a g e , d ie z i e m l i c h 
v e r s c h w o m m e n ist u n d a u f eine s e r b i s c h - b o s n i s c h e B a l l a d e 
zurück z u gehen s che int , D i e S a g e ist v o n d e m b u l g a r i s c h e n 
D i c h t e r I w a n o w z u e iner B a l l a d e b e n u t z t w o r d e n . S i e l a u t e t 

* i m A u s z u g : 
D e r A r c h i t e k t P a w e l führt eine B r ü c k e über d ie M a r i z a 

a u f u n d erhält v o m M e i s t e r R a d e j e n e n verhängnisvol len R a t , 
P a w e l vergißt , seine F r a u z u w a r n e n , u n d sie tr i f f t d e n n a u c h 
das S c h i c k s a l , e i n g e m a u e r t z u w e r d e n , n a c h d e m i h r G a t t e d u r c h 
d e n V o r w a n d , se in R i n g sei h i n a b g e f a l l e n , sie z u m H i n a b s t e i g e n 
bewogen hat , — D e r A b e r g l a u b e fügt h i n z u , daß m a n z u r 
M i t t e r n a c h t s z e i t d ie geopferte F r a u n a c h d e m G a t t e n k ö n n e 
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r u f e n hören ; a u c h zeigt m a n u n t e n a n d e m G e w ö l b e v e r s t e i 
nerte M i l c h t r o p f e n , d ie aus der B r u s t der Ung lück l i chen h e r a u s 
geträufelt se ien. 

U n g a r i s c h e Fassungen. 

a ) A l s letztes L i e d fo lgt n u n n o c h d ie u n g a r i s c h e 
B a l l a d e : D i e E r b a u u n g der F e s t e D e v a 1 ) , die i m w e s t l i c h e n 
Siebenbürgen a u f e i n e m h o h e n F e l s e n l i egt . D a s L i e d hat 
f o l g e n d e n I n h a l t : 

Z w ö l f M a u r e r b a u e n die F e s t e D e v a , n a c h d e m i h n e n e in 
hoher L o h n i n A u s s i c h t geste l l t i s t . D o c h was sie b is z u m 
M i t t a g g e b a u t , fällt b i s z u m A b e n d w i e d e r e i n , u n d was sie 
bis z u m A b e n d geschaf f t , zerfällt b is z u m M o r g e n . U m n u n 
d e m B a u w e r k B e s t a n d z u v e r l e i h e n , entschließen s i c h d ie M e i 
s ter , e ine v o n i h r e n F r a u e n z u v e r b r e n n e n u n d d ie A s c h e 
u n t e r d e n Mörte l z u m i s c h e n . W ä h r e n d dessen h a t d ie F r a u 
des M e i s t e r s K e l e m e n (C lemens ) d e n W a g e n best iegen, u m i h r e n 
G a t t e n z u besuchen . U n t e r w e g s b r i c h t e in G e w i t t e r los u n d 
der K u t s c h e r rät se iner H e r r i n , u m z u k e h r e n , i n d e m e r i h r den 
üblen T r a u m erzählt, d e n e r i n der v e r g a n g e n e n N a c h t gehabt . 
A b e r d ie F r a u besteht a u f der W e i t e r f a h r t . A l s i h r G a t t e 
aus der F e r n e sie e r b l i c k t , f leht e r zu G o t t , e s möchte d o c h 
der W a g e n z e r b r e c h e n , u n d s o d ie F a h r t v e r h i n d e r t werden , 
a b e r n i c h t s derg l e i chen t r i t t e in . S e i n e F r a u k o m m t a n , trüben 
H e r z e n s verkündet e r i h r d ie F o r d e r u n g der M a u r e r , der sie 
s i c h a u c h ergiebt . S i e w i r d v e r b r a n n t u n d i h r e A s c h e u n t e r 
d e n Mörte l g e m i s c h t ; b a l d ersteht a u c h d i e F e s t u n g i n P r a c h t 
u n d F e s t i g k e i t u n d d ie M a u r e r e r h a l t e n i h r e n h o h e n L o h n . 
— A l s K e l e m e n n a c h H a u s e k o m m t , f r a g t das K i n d n a c h der 
M u t t e r ; erst am zwei ten T a g e a b e r erfährt e s die W a h r h e i t . 
D a i r r t das K i n d n a c h der F e s t u n g h i n a u s u n d ruf t n a c h 
se iner M u t t e r . U n d eine S t i m m e tönt aus d e m G e m ä u e r : „ I c h 
k a n n n i c h t s p r e c h e n , d e n n die M a u e r preßt m i c h z u s a m m e n . " 

r ) M a g a z i n für die L i t t e r a t u r des Auslandes 1 8 8 3 , 1 7 1 : U n g a r i 
sche Vo lksba l laden von G. H e i n r i c h . 

D i e s e W o r t e erschüttern d ie Seele des K i n d e s , d ie E r d e w a n k t 
u n d k l a f f t v o r se inen A u g e n a u s e i n a n d e r u n d e s s i n k t i n die 
K l u f t h i n a b . 

D a s vors tehende L i e d u n t e r s c h e i d e t s i c h n i c h t u n w e s e n t l i c h 
v o n den übrigen u n d h a t m e h r e r e d u r c h a u s selbständige S t e l l e n . 
Zunächst w i r d das O p f e r u m schnöden G e l d e s w i l l e n g e b r a c h t , 
n i c h t wegen des L e b e n s der M e i s t e r , was z w a r schließlich a u c h 

£ e i n ego is t i sches , aber k e i n s o n iedr iges M o t i v i s t . D a n n ist 
a u c h n u r h i e r v o n d e m B a t des K u t s c h e r s u n d e iner V e r b r e n 
n u n g des O p f e r s d ie R e d e . D e r H a u p t u n t e r s c h i e d l i e g t i m 
Schluß . E s i s t unser L i e d das e inz ige , w o überhaupt e i n K i n d 
h a n d e l n d a u f t r i t t u n d j ene S t e l l e , w o d e m K i n d e v o m K l a n g e 
der S t i m m e seiner M u t t e r , deren f u r c h t b a r e n T o d e s n u n k e n n t , 
das H e r z b r i c h t , was das B i l d s o a n s c h a u l i c h w i e d e r g i e b t , i s t 
t ief ergre i fend . 

b ) E i n e zweite F a s s u n g 1 ) , i n der das L i e d zuerst d e m 
P u b l i k u m b e k a n n t w u r d e , we i cht i n e in igen P u n k t e n v o n der 
v o r h e r g e h e n d e n ab . I n j e n e r erzählt e ine M a g d der H e r r i n 
d e n bösen T r a u m u n d i n b e i d e n F a s s u n g e n beachtet diese die 
W a r n u n g n i c h t . A l s sie i h r U r t e i l v e r n o m m e n h a t , k e h r t sie 
erst n o c h n a c h H a u s e zurück , u m v o n i h r e n M ä g d e n u n d 
i h r e m Söhnchen A b s c h i e d z u n e h m e n . D a n n w i r d sie e i n 
gemauer t , 

c ) E i n e d r i t t e F a s s u n g läßt i n d e m M e i s t e r C l e m e n s selbst 
den G e d a n k e n entstehen, d ie F r a u e i n z u m a u e r n , d ie zuers t m i t 
dem M i t t a g s e s s e n a n d e n B a u k o m m e . E r fordert d a m i t selbst 
das S c h i c k s a l h e r a u s u n d büßt d a n n a m Schlüsse m i t R e c h t . 
S e i n W e i b k o m m t z u a l l e r erst, a u f d e m K o p f e das E s s e n , i m 
A r m i h r K i n d l e i n t r a g e n d . V e r g e b e n s b i t t e t der M e i s t e r G o t t , 
e r m ö g e sie d u r c h w i l d e T i e r e , u n d d a n n d u r c h e i n H a g e l 
wetter zurückscheuchen. S i e läßt s i ch n i c h t a u f h a l t e n ; sie 
k o m m t u n d die E i n m a u e r u n g b e g i n n t : 

] ) L . A i g n e r , Ungar ische Vo lksd i ch tungen , Pest 1 8 7 3 , p . 82 
und 1()1. 
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„ B i s z u m K n i e v e r m a u e r t — sch ien i h r Seherz das T r e i b e n : 
E i s z u m L e i b v e r m a u e r t — sch ien e s i h r n u r N a r r h e i t , 
B i s z u m H a l s v e r m a u e r t — schien 's i h r ernste W a h r h e i t : 
, W e i n e n i c h t , m e i n Söhnchen ! 
G u t e W e i b e r g iebt ' s noch , d ie die B r u s t d i r r e i c h e n ; 
G u t e K i n d e r g iebt ' s n o c h , d ie i n S c h l a f d i c h w i e g e n ; 
U n d v o n A s t z u A s t z i e h ' n stets des H i m m e l s Vöge l , 
U m d i r zuz t t zwi t s chern , u m d i c h e i n z u w i e g e n . . 

Z u h a u s e tröstet der V a t e r das mut te r l o se K i n d m i t der 
V e r s i c h e r u n g , daß die M u t t e r a m f o l g e n d e n T a g e w i e d e r k o m 
m e n w e r d e , u n d das L i e d k l i n g t d a n n i n den s c h m u c k l o s e n 
"Wor ten a u s : 

„Be ide s i n d g e s t o r b e n ! . . . " 

D a s letzte L i e d sche int die älteste u n d ursprünglichste der 
d r e i u n g a r i s c h e n F a s s u n g e n z u s e i n , was n i c h t blos aus der 
größeren Altertümlichkeit der S p r a c h e u n d F o r m , s o n d e r n a u c h 
d a r a u s geschlossen w e r d e n d a r f , daß der G r u n d g e d a n k e der 
S a g e h i e r a m r e i n s t e n u n d t ie fsten ausgeprägt ist. H e r v o r h e b e n 
w i l l i c h n o c h e in ige Z ü g e , d ie a u f e ine V e r w a n d t s c h a f t dieses 
L i e d e s m i t d e m rumänischen L i e d e v o m K l o s t e r A r g e s , be
sonders i n F a s s u n g b , h i n d e u t e n ; zunächst s i n d die H i n d e r 
nisse , d ie der F r a u a u f i h r e m W e g e entgegentre ten , d e n e n i m 
rumänischen L i e d e sehr ähnl ich , d a n n f indet s i c h a u c h dor t 
d ie stufenweise Aus führung der E i n m a u e r u n g u n d der T r o s t 
h i n s i c h t l i c h d e r Z u k u n f t des K i n d e s , dort a l l e r d i n g s i m M u n d e 
des V a t e r s . Schließlieh läßt s i ch n o c h b e m e r k e n , daß diese 
d r e i u n g a r i s c h e n L i e d e r e ine d u r c h a u s n i c h t untergeordnete 
S t e l l u n g i n unserem C v k l u s e i n n e h m e n . 

Gemeinsame 3Iotire u n d Verhältnis der L i e d e r 

zu e inander. 

F a s s e n w i r n u n die d a r g e s t e l l t e n B a l l a d e n z u s a m m e n u n d 
vergegenwärt igen w i r u n s zunächst d ie P u n k t e , in denen sie 
übereinstimmen bezw. a u s e i n a n d e r g e h e n . Selbstverständlich 
müssen e inige der angeführten L i e d e r h i e r i n d e n H i n t e r g r u n d 

i 
t re ten , da sie wesent l i che L ü c k e n ze igen , u n d ebenso d ie S a g e n , 
d ie j a o h n e h i n der Veränderung v i e l l e i c h t e r ausgesetzt s i n d , 
a l s festgefügte L i e d e r . 

F ü r d ie Z e i t der H a n d l u n g h a b e n w i r n u r i n zwei L i e d e r n 
(dem serb i s chen u n d rumänischen) A n h a l t s p u n k t e ; d e n h i s t o r i 
s c h e n H i n t e r g r u n d b i l d e t h i e r der K ö n i g W u k a s c h i n bezw. der 

• W o i w o d e N e g r u . 
^ " D e r O r t f indet s i c h fast überall angegeben u n d d a m i t 

hängt z u g l e i c h d ie A r t des B a u w e r k e s z u s a m m e n . Z u m großen 
T e i l s i n d e s B r ü c k e n , s o über d ie A r t a (gr ieeh. a , c , a rom. , 
a l b a n . c), über d e n E l a d a (gr ieeh. e), über den D r i n i n der 
Nähe v o n D i b r a ( a l b a n . b), über d ie M a r i z a ( b u l g . d), über die 
S t r u m a (bu lg . b ) , über d e n s c h w a r z e n F l u ß (grieeh. d ) ; a l l g e 
m e i n über e inen F l u ß (grieeh. b ) ; oder m a n ist m i t der E r 
b a u u n g e iner S t a d t , S t a d t m a u e r oder F e s t u n g oder B u r g 
beschäft igt , s o i n S k u t a r i (serb., a l b a n . a) , i n S a l o n i k i ( b u l -
gar . a), i n T i r u s a (bu lgar . c j , i n D e v a (ung. a , b , c), i n B a r e a n 
(rumän. c). 

W a s d ie N a m e n der M e i s t e r a n g e h t , s o t r i t t d e r N a m e 
M a n o l e m e h r m a l s a u f (rumän. a , b , c , b u l g a r . a , c). S y r k u 
v e r w e i s t be i dieser G e l e g e n h e i t a u f a n d e r e L i e d e r der B a l k a n 
h a l b i n s e l , zunächst a u f das g r i e c h i s c h e IMavoY/.i^ xu) o iavi-
r^Vip/yg, n a c h w e l c h e m M a n o l e seine a ls u n t r e u v e r l e u m d e t e 
G a t t i n tötet ; d a n n a u f d i e große serb ische B a l l a d e v o m K ö n i g s 
sohn K i r a , d e r a u f der B r a u t f a h r t v o n d e m G r i e c h e n M a n o j l o 

I m e u c h l i n g s e r d o l c h t w i r d , während M a n o j l o selbst v o n den S o l 
d a t e n des K ö n i g s i m G e b i r g e ge fangen g e n o m m e n u n d ge
v i e r te i l t w i r d ; u n d schließlich a u f das serb ische G e d i c h t v o n 

J j ! d e r G e v a t t e r s c h a f t des G r i e c h e n M a n o l i , z u dem eine G r i e c h i n 
m i t e i n e m M ä d c h e n u n d eine W a l a c h i n m i t e inem K n a b e n 

, k o m m e n , u m i h n z u m P a t e n z u n e h m e n ; a u f B i t t e n der G r i e c h i n 
( j v e r t a u s c h t e r die K i n d e r u . s . w . A l l e i n B e z i e h u n g e n zwischen 
l \ d iesen G e d i c h t e n u n d E i n m a u e r u n g s l i e d e r n s i n d schwer zu f i n d e n ; 
/ ; höchstens könnte i n der E r m o r d u n g der G a t t i n M a n o l e s , die 

i n der erstangeführten B a l l a d e erwähnt w i r d , eine lose B e 
z i e h u n g z u e r b l i c k e n se in . D i e N a m e n der anderen M e i s t e r 
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s i n d R a d (serb. , b u l g . d), P a w e l (bu lg . d ) , S k a n d , A l i u n d 
A m s k a ( a l b a n . a), K e l e m e n (ungar . a , b , c). 

D i e Z a h l der M e i s t e r i s t i n den L i e d e r n verschieden , näm-
i c h 3 (arom. , serb., a l b a n . a, b, b u l g a r . b), 9 bezw. 10 (rumän. 

a, b , c), 12 (ungar . a , b , c), 45 u n d 60 (gr iech. a , c), 3 0 0 (serb., 
b u l g a r . a), 1 0 0 0 (gr iech . a n a c h T o m m a s e o u n d b), 1 4 0 0 (gr iech. e). 
I n der Z a h l der J a h r e , die a u f die Au f führung des B a u e s ver 
wendet werden , sp ie l en 3 , 0 u n d 7 eine besondere R o l l e . E i n 
T e i l d ieser Z a h l e n w u r d e of fenbar g e n o m m e n , w e i l e r i m V o l k s 
g lat tben der Ba lkanvö lker u n d a u c h and e rer V o l k s s t ä m m e eine 
gewisse B e d e u t u n g hat , z . B. 3 , 7 , 9 . 12 . 

Z u w e i l e n i s t die R e d e d a v o n , daß die M e i s t e r berühmt 
seien u n d s chon große B a u t e n aufgeführt hätten (arom. , rumän. 
a , b ) ; sie w e r d e n a u c h m a n c h m a l als Brüder bezeichnet (arom. , 
serb. , a l b a n . a, b, c , b u l g a r . b). 

D i e N a m e n der F r a u e n s i n d n u r se l ten g e n a n n t , nämlich 
C a p l e a (rumän. b ) , E u c h a r i s ( a lban . a) , T t t t o r k a (bu lgar . c), 
T o c h t e r D j u r d j a s ( bu lgar . a). 

A u f f a l l e n d e r w e i s e ist i n den g r i e c h i s c h e n L i e d e r n n ie v o n 
e inem K i n d e die R e d e , während dieser Z u g a l l e n übrigen L i e d e r n 
g e m e i n s a m i s t ; i n der rumänischen B a l l a d e a ist das K i n d 
n o c h n i c h t geboren , d e n n die F r a u k l a g t : 

A c h , b a l d so l l i c h M u t t e r s e i n ; 
S i e h ' , d ie M a u e r preßt m i c h e in 
U n d zerdrückt m e i n K i n d e l e i n , 
M e i n e B r u s t we int Zähren. 

In d e n übrigen L i e d e r n ist e s gewöhnl ich n o c h sehr k l e i n , 
s o i n der a r o m u n i s c h e n B a l l a d e , w o das K i n d weder stehen, 
noch gehen, noch sprechen k a n n ; i n der serb i s chen B a l l a d e ist 
e s erst e inen M o n a t a l t . D i e N a m e n d e r K i n d e r s i n d n u r i n 
zwe i L i e d e r n g e n a n n t : C o n s t a n t i n (arom. ) , J o h a n n e s (Jone l ) 
«'serb.). N u r e i n m a l (ungar . a ) t r i t t das K i n d h a n d e l n d auf. 

D a s M o t i v , aus dem die M e i s t e r d e n B a u u n t e r n e h m e n , 
ist natürlich i n erster L i n i e e in versprochener L o h n , a l l e i n i n 
e in igen L i e d e r n w i r k t n o c h der G r u n d m i t , daß i h r H e r r s c h e r 
i h n e n gedroht h a t , sie wie Schafe zu z e r h a c k e n (arom.) , oder 

sie l e b e n d e i n z u m a u e r n ( rum. ) , fa l ls sie den B a u n i c h t v o l l 
endeten. D i e s e r letztere U m s t a n d m i l d e r t z u g l e i c h gewisser
maßen ihre S c h u l d in den A u g e n der Zuhörer . 

D a s B a u w e r k , das die M a u r e r schaffen, w i r d stets wieder 
v o n e iner g e h e i m n i s v o l l e n M a c h t zerstört; a l l e i n n u r i n der 
serb i s chen B a l l a d e w i r d d ie V v i l a d i r e k t als U r h e b e r i n des 
E i n s t u r z e s g e n a n n t , sonst ist eine N a t i i r m a e h t a n i h r e r S te l l e . 

V e r s c h i e d e n ist i n den e inze lnen F a s s u n g e n die A r t , wie 
der A u f t r a g z u r O p f e r u n g a n die M a u r e r ergeht . E n t w e d e r 
ist es e i n V ö g l e i n ( a r o m . , g r i e c h . d , e), oder eine h e i m l i c h e 
S t i m m e , bei der m a n w o h l an den Brückengeis t zu d e n k e n hat 
(gr iech. a , b ) , oder e in T r a u m g e b i l d e (gr iech. e , rumän. a , b), 
oder die A V i i a (serb.), oder d ie Schicksalsgött in ( a l b a n . a), oder 
e in G r e i s ( a l b a n . b j , oder schließlich der E r z e n g e l (gr iech. a 
n a c h T o m m a s e o ) ; e n d l i c h ist i n der b u l g a r i s c h e n B a l l a d e (b), 
ebenso w i e in der u n g a r i s c h e n , überhaupt ke ine R e d e von e iner 
B o t s c h a f t a n die M a u r e r , sondern sie k o m m e n h i e r se lbst a u f 
den G e d a n k e n , bezw. a u c h der M e i s t e r a l l e i n . 

D i e B e z e i c h n u n g der F r a u ist a u c h z i e m l i c h versch ieden . 
In den g r i e c h i s c h e n L i e d e r n ist e s d u r c h a u s die F r a u des 
O b e r m e i s t e r s ; es s t i m m e n an dieser S t e l l e die V e r s z e i l e n last 
wörtlich übere in : oder es ist die F r a u des jüngsten M e i s t e r s , 
d ie als das O p f e r beze i chnet w i r d (arom.) , oder das L o s ent
scheidet ( a l b a n . a), oder es ist schließlich d i e F r a u das O p f e r , 
die das M i t t a g s m a h l z u m B a u p l a t z b r i n g t ( n u n . , serb. , a l b a n . , 
b u l g . b, e, u n g a r . a, b, c). 

I n V e r b i n d u n g ; d a m i t steht a u c h der U m s t a n d , daß die 
M e i s t e r e inen E i d schwören, i h r e n G a t t i n n e n von der getroffenen 
V e r a b r e d u n g n i chts m i t z u t e i l e n u n d dem Z u f a l l freien L a u f z u 
hissen. A l l e i n fast i m m e r brechen die M e i s t e r den l u d bis aut 
e inen (serb., a l b a n . b, rumän. b, b u l g . b). 

E i n besonderes c h a r a k t e r i s t i s c h e s M o m e n t b i l d e t das M o t i v 
des R i n g e s , d u r c h den das O p f e r bewogen w i r d , in die 
G r u n d m a u e r h i n a b z u s t e i g e n . L e u R i n g l i n d e n wi r erwähnt i n 
den gr i e ch i s chen V a r i a n t e n , außer den z w e i e n , wo gerade an 
dieser S t e l l e eine Bücke i s t ; d a n n in der a r o n i u n . B a l l a d e , 
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in der a l b a n e s i s c h e n F a s s u n g e u n d in den b u l g a r . L i e d e r n (c, d). 
I n der e inen F a s s u n g d e r serb i s chen B a l l a d e f indet s i ch s ta t t 
des R i n g e s ein A p f e l . 

A m Schlüsse der L i e d e r stoßt d ie F r a u entweder e inen 
F l u c h aus (gr ieeh. a , b , c , e , aro in . ) , oder sie b i t t e t , i h r eine 
Öffnung für die B r u s t z u l a s s e n ; diese B i t t e w i r d e i n m a l n i c h t 
gewährt (arom. j , sonst aber erfüllt (serb., a l b a n . a , b , b u l g a r . b). 
D a r a n knüpfen s ich a u c h gewöhnlich S a g e n über d ie W u n d e r -
thätigkeit der S t e i n e des B a u w e r k e s , oder der Q u e l l e , d ie in 
der N ä h e e m p o r s p r u d e l t . 

I n e i n i g e n L i e d e r n fo lg t der T h a t der M e i s t e r a u c h die 
B e s t r a f u n g a u f d e m F u ß e . D a s V o l k s che int eben das B e 
wußtsein , daß jenes O p f e r e ine v o m S c h i c k s a l aufer legte N o t 
w e n d i g k e i t w a r , al lmählich v e r l o r e n z u h a b e n u n d läßt den 
M e i s t e r a u f e lende W e i s e d e n U n t e r g a n g f inden . S o stürzt 
M a n o l e (rumän. a , b ) tot v o m K l o s t e r , u n d a u c h i n der b u l 
g a r i s c h e n B a l l a d e (a) l i e g t d ieser G e d a n k e z u G r u n d e . D e r 
u n g a r i s c h e M e i s t e r K e l e m e n aber w i r d d u r c h d e n T o d seines 
Sohnes gestraft , oder e r s t i r b t se lbst m i t se inem K i n d e . 

W i r k o m m e n n u n z u der A u f g a b e , das gegenseit ige V e r 
hältnis d e r L i e d e r z u b e s t i m m e n u n d z w a r n a c h d e n G r u n d 
zügen, in d e n e n sie s i c h g l e i c h e n . 

Ü b e r d ie engen B e z i e h u n g e n der g r i e c h i s c h e n L i e d e r u n t e r 
s i c h i s t s chon oben g e s p r o c h e n w o r d e n ; sie s tre i fen aber a u c h 
sehr a n d ie a r o m u n i s c h e B a l l a d e a n , u n d z w a r s i n d h i e r be 
sonders die E r w ä h n u n g des R i n g e s u n d der F l u c h der e i n 
g e m a u e r t e n F r a u i n se iner e i g e n a r t i g e n F o r m die g e m e i n s a m e n 
P u n k t e . A n d e r e r s e i t s steht die a r o m u n i s c h e B a l l a d e a u c h i n 
B e z i e h u n g z u d e n übrigen L i e d e r n , d u r c h d ie E r w ä h n u n g des 
K i n d e s , t ie fer n o c h s i n d ihre B e z i e h u n g e n z u den s e r b i s c h e n 
u n d b u l g a r i s c h e n L i e d e r n , w o das W a l t e n der G a t t i n i n i h r e m 
H a u s e d a r g e s t e l l t w i r d u n d w o s i e , a ls sie e i n g e m a u e r t w i r d , 
b i t t e t , m a n m ö g e i h r e ine Öffnung für die B r u s t lassen , d a m i t 
sie i h r K i n d s t i l l e n könne . — S o treffen w i r wieder a u f unsere 
obige A n n a h m e , daß w i r e s i n der a r o m u n i s c h e n B a l l a d e i n 

der H a u p t s a c h e m i t e iner l i t t e r a r i s c h e n Neuschöp fung z u t h u n 
h a b e n , u n d daß e in D i c h t e r v i e l l e i c h t die e inze lnen E l e m e n t e , 
d ie s i c h i m V o l k e schon zerstreut v o r f a n d e n , m i t den a n d e r e n 
L i e d e r n der N a c h b a r v ö l k e r , d ie i h m b e k a n n t w a r e n , i n ge
s c h i c k t e r W e i s e z u e i n e m L i e d i n der S p r a c h e der H e i m a t 
verwoben h a t . 

A b e r a u c h ^onA bestehen n o c h enge V e r b i n d u n g e n z w i 
schen den e i n z e l n e n L i e d e r n ; so hängt das serb ische m i t den 
a l b a n e s i s c h e n B a l l a d e n fast d u r c h d e n ganzen G a n g der H a n d 
l u n g z u s a m m e n ; das rumänische m i t d e m serb ischen d u r c h den 
fast wörtlich g l e i chen S c h l u ß ; die b u l g a r i s c h e n m i t den g r i e 
c h i s c h e n d u r c h die E r w ä h n u n g des R i n g e s , sowie die b u l g a r i s c h e 
F a s s u n g e d u r c h die S c h i l d e r u n g der häusl ichen Thät igkeit der 
T u t o r k a m i t d e m serb i s chen L i e d , e n d l i c h d ie b u l g a r i s c h e F a s 
s u n g a m i t der rumänischen B a i l a d e in den schon oben er
wähnte]! P u n k t e n . D i e B e z i e h u n g e n der a l b a n e s i s c h e n A r t a -
b a l l a d e m i t den serb ischen u n d g r i e c h i s c h e n L i e d e r n , sowie die 
V e r w a n d t s c h a f t der u n g a r i s c h e n m i t den rumänischen L i e d e r n 
s i n d an d e n betref fenden S t e l l e n schon näher ausgeführt w o r d e n . 
— D i e s s i n d n u r vere inze l te Züge , d ie s ich l e i cht noch we i ter 
ausführen l ießen, a l l e i n sie g e n ü g e n , um zu z e i g e n , daß e in 
gegensei t iger E in f luß , ein E n t l e h n e n des e inen V o l k e s v o m 
a m leren als n o t w e n d i g a n g e n o m m e n werden muß. U n d z u d e m 
ist j a gerade i n u n s e r e m F a l l e eine gegenseit ige B e e i n f l u s s u n g 
le i cht erklärlich, d a die S p r a c h e n a u f der B a l k a n h a l b i u s e l räumlieh 
in e i n a n d e r übergehen, so daß zuwe i l en von S p r a c h g r e n z e n ke ine 
R e d e se in k a n n u n d n i c h t selten L e u t e dre i bis v i e r S p r a c h e n 
s p r e c h e n ; der Übergang eines L i e d e s von d e m e inen V o l k e z u 
e i n e m anderen ist a lso l e i c h t mögl ich , a l l e i n welches V o l k von 
d e m a n d e r e n e n t l e h n t hat , läßt sieh wohl n i c h t m i t B e s t i m m t 
he i t sagen, sondern n u r a l s W a h r s c h e i n l i c h k e i t angeben . 

B e g i n n e n w i r m i t d e n a l b a n e s i s c h e n L i e d e r n (a , b) ; sie 
s i n d w e n i g verbre i te t , lückenhaft, v e r s c h w o m m e n u n d stehen z u 
d e m I n h a l t e n a c h der bedeutenden serb i s chen B a l l a d e sehr nahe , 
v o n der sie w a h r s c h e i n l i c h n u r eine N a c h a h m u n g s i n d . E b e n s o 
zerstückelt, w e n n a u c h wei ter verbre i fet , aber doch ohne wesent-
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l i e h neue u n d o r i g i n e l l e G r u n d z ü g e s i n d die b u l g a r i s c h e n L i e d e r 
u n d S a g e n ; besser a u s g e b i l d e t i n der F o r m , z u m T e i l a u c h 
n i c h t in dem M a ß e lückenhaft wie die b u l g a r i s c h e n , u n d offen
bar i n weiten G e b i e t e n verbre i t e t s i n d die g r i e c h i s c h e n F a s 
sungen . D i e u n g a r i s c h e n L i e d e r s che inen g l e i c h f a l l s eine z i e m 
l i che V e r b r e i t u n g z u h a b e n . Z w e i L i e d e r aber r a g e n u n t e r 
a n d e r e n h e r v o r , d u r c h i h r e Fü l l e u n d e i n z e l n e n poet ischen 
Schönheiten, d u r c h die re ine F o r m , i n der sie den G r u n d g e 
d a n k e n e r h a l t e n h a b e n , d u r c h die k l a r e K o m p o s i t i o n , sowie 
a u c h d u r c h ihre re i che V e r b r e i t u n g u n t e r i h r e m V o l k , das 
serb ische u n d rumänische. W i r k e n n u n a u c h noch m a n c h e 
andere F a k t o r e n für d ie E n t l e h n u n g poe t i s cher P r o d u k t e m i t , 
u n d n i c h t z u m wenigs ten a u c h der Z u f a l l , s o können w i r d o c h 
a u f jene G r ü n d e h i n z u der A n n a h m e g e l a n g e n , daß bei e i n e m 
v o n diesen b e i d e n Vö lkern der G r u n d s t o c k a l l e r der E i n -
m a u e r u n g s l i e d e r zu s u c h e n sei . R e i n i n n e r e Gründe , wie spe
z i f isch n a t i o n a l e Eigentüml ichke i ten , die an w i c h t i g e n S t e l l e n 
der L i e d e r h e r v o r t r e t e n , lassen s i c h n i c h t f i n d e n ; a u f j e d e n 
F a l l r e i c h t w o h l d ie E n t l e h n u n g bei den me is ten L i e d e r n i n 
eine s c h o n weiter zurückl iegende Ze i t , 

V e r b r e i t u n g des E i i i m a u e r u i m s b r a u e h e s . 

I n ob igen L i e d e r n h a t a lso der G e d a n k e , daß z u r V o l l 
e n d u n g eines B a u w e r k e s ein M e n s c h e n o p f e r nötig s e i , feste 
poetische F o r m e n a n g e n o m m e n ; a l l e i n jener A b e r g l a u b e n is t 
n i c h t a u f eine V ö l k e r g r u p p e des südöstlichen E u r o p a beschränkt, 
wenn e r a u c h v i e l l e i c h t gerade h i e r zäher a ls sonstwo im V o l k s 
bewußtsein ha f te t ; s i cher ist, daß er fast über die ganze E r d e 
verbre i te t ist . E s mögen d e s h a l b noch e in ige B e i s p i e l e fo lgen , 
u m k l a r z u l e g e n , i n we l cher G e s t a l t der abergläubische B r a u c h 
s ich be i anderen Völkern f i n d e t . 1 ) 

I n e iner g r i e c h i s c h e n T o t e n k l a g e beweint eine F r a u ihren 
G a t t e n , den M e i s t e r P a n a i o t i s , der bei der H e r s t e l l u n g eines 

V) Eiebrocht , Zur V o l k s k u n d e , l l e i l b r o n n 1S7<), p. 2S4; G r i m m , 
Deutsche Mythologie , t. Auf l . , p. u;>(> und Nachträge p, :!:*(), Germania , 
H r s g . von Bartsch, Neue Keihe, X I V , p . 210. 

B r u n n e n s e ingemauert , worden s e i ; a u c h noch andere S a g e n 
ex i s t i e ren dort , 

A u c h i n B o s n i e n e x i s t i e r e n S a g e n u n d L i e d e r v o m B a u 
versch iedener Brücken . B e s o n d e r s knüpfen sie an d ie alte 
K ö m e r b r ü c k e über d ie N a r e n t a be i M o s t a r a n . B e m e r k e n s w e r t 
ist h ier , daß der B a u m e i s t e r den N a m e n B a d führt, mögl icher
weise g iebt es a u c h in B o s n i e n L i e d e r , d ie m i t den oben be
sprochenen i m Z u s a m m e n h a n g s t e h e n , doch ist noch w e n i g 
d a v on veröffentlicht. *) D i e e ine Sage erzählt von dieser Brücke , 
daß es erst d a n n g e l a n g , i h r e n kühnen B o g e n über d ie N a r e n t a 
z u s c h l a g e n , a ls e in B r a u t p a a r i n das F u n d a m e n t e i n g e m a u e r t 
w o r d e n w a r . 

D i e „Bosn ische P o s t " v o m 1 1 , A u g . 1 8 9 3 ber i ch te t f e rner : 
„ A n l ä ß l i c h des B a u e s der B r ü c k e über d ie S a v e b e i B r e z k a 
verbre i te te s i c h i m A^olke die Mär , daß Z i g e u n e r i n der G e g e n d 
s i c h a u f h i e l t e n , u m K i n d e r z u s t e h l e n , u n d z w a r z u m Z w e c k 
der E i n m a u e r u n g i n die Brückenköp fe u n d P f e i l e r . V o r e in igen 
T a g e n k a m e s d e s h a l b b e i S i b o s i c a , unweit. B r e z k a , z u e iner 
Z i g e u n e r v e r f o l g u n g . 

U m a u f andere V ö l k e r überzugehen , s o w i r d ber i chtet , 
daß, w e n n früher i n V o r d e r - oder l i i n f e r i n d i e n e in neues S t a d t -
t h o r e r r i ch te t w u r d e , m a n die ersten v i e r oder acht , d ie z u f a l l i g 
vorübergingen, e r g r i f f u n d l e b e n d i g b e g r u b . — D a ß das V o l k 
a u c h j e t z t a n d iesem W a h n festhält, geht aus e iner N o t i z der 
„Ber l iner Täg l . R u n d s c h a u " v o m 3 1 . März 1 8 9 3 h e r v o r . 

A u f den F i d s c h i i n s e l n u n d a u f N e u s e e l a n d r u h t e der M i t t e l 
p f e i l e r des H a u s e s früher a u f Menschenkörpern , besonders denen 
v o n S k l a v e n . 

I n C h i n a ferner wo l l t e m a n bei der F h ' r i c h t u n g e iner 
großen s te inernen B r ü c k e 2 0 0 0 K i n d e r o p f e r n ; d a m a n aber 
n i c h t s o v i e l f a n d , w u r d e n u r die Häl f te geopfert . 

E i n bosnisches L i e d von der Erbauung der Burg Tesanj durch 
die Brüder Pado, Peter und Gojko man vergleiche die Namen in 
der serbischen Bal lade — bringt F. S. Krauß in seil iem Aufsatz«;: 
„Das Bauopfer bei den Südslaven", Mitte i lungen der Anthropologischen 
Gesellschaft in W i e n 17, 20 . 
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A u c h russ i s che Sagen e x i s t i e r e n über d iesen A b e r g l a u b e n 
u n d bei a f r i k a n i s c h e n Völkerschaf ten so l l der g r a u e n v o l l e B r a u c h 
heute noch herrschen . 

A b e r a u c h be i V ö l k e r n m i t höherer K u l t u r f inden s i ch 
Anklänge . O h n e Z w e i f e l gehört jene S t e l l e aus A n d e r s e n s 
Märehen , übersetzt v o n J o n a s , p . 2'db h i e r h e r : „ D i e a r m e n 
K l e i n e n , wie g lückl ich sie s p i e l e n ! S i e t a n z e n a u f dem grünen 
W a l l e a n der S t e l l e u m h e r , w o v o r v i e l e n , v i e l en J a h r e n der 
S a g e nach der B o d e n stets e i n g e s u n k e n w a r , u n d wo m a n ein 
u n s c h u l d i g e s K i n d d u r c h B l u m e n u n d S p i e l z e u g i n e in o l len e s 
G r a b l o c k t e , das m a n über dem s p u l e n d e n , lächelnden K i n d e 
z u m a u e r t e . V o n n u n a n b l i e b der W a l l fest u n d bedeckte s i ch 
b a l d m i t h e r r l i c h e m B a s e n . " 

I n E n g l a n d schließt s i ch ein so l cher A b e r g l a u b e z . B . a n 
die B r ü c k e v o n S t o n e l e i g h a n , i n D e u t s c h l a n d a n m e h r e r e 
große Brücken , z . B . d ie i n M e r s e b u r g ; d ie Sage ber i chte t , e in 
G o l d s c h m i e d h a b e h i e r seine T o c h t e r z u r E i n m a u e r u n g her 
gegeben ; u n d n o c h heute s ingt m a n i n M i t t e l d e u t s c h l a n d , be
sonders i m V o g t l a n d e in K i n d e r l i e d , das u n z w e i f e l h a f t B e z u g 
d a r a u f h a t , E s heißt: 

W i r w o l l e n d ie M e r s e b u r g o r B r ü c k e b a u ' n ; ( a u c h : die g o l d ' n e 
Brücke) 

W e r h a t sie denn z e r b r o c h e n ? 
D e r G o l d s c h m i e d , der G o l d s c h m i e d 
M i t seiner jüngsten T o c h t e r . 
K o m m t a l l e her , k o m m t a l l e h e r ! ( a u c h : z ieht a l l e durch ) 
D e r letzte w i r d ge fangen 
M i t Spießen u n d m i t S t a n g e n . " 

D e r A b e r g l a u b e knüpft s i ch aber a u c h a n die E r b a u u n g 
v o n S t a d t t h o r e n , z . B . v o n M a g d e b u r g u n d F a m b e c k , u n d a n 
die E r r i c h t u n g m a n c h e r B i t t e r b u r g , z . B . der B u r g L i e b e n s t e i n , 
P l e s s a , G r e e n e u n d der E r i c h s b u r g . 

I n a l l e n d iesen Fäl len h a n d e l t e s s i ch u m die E i n m a u e 
r u n g v o n M e n s c h e n , a l l e i n m a n c h m a l , u n d besonders iit e iner 
späteren P e r i o d e der K u l t u r , n a h m m a n a u c h T h i e r e , besonders 

H ä h n e u n d H u n d e , oder a u c h Münzen. B e i m A b b r u c h a l t e r 
G e b ä u d e f indet m a n oft i m F u n d a m e n t noch S p u r e n d a v o n . 

( i r u m i i d e e des Brauches . 

G e h e n w i r n u n a u f d e n U r s p r u n g dieses B r a u c h e s , lebende 
^ M e n s c h e n in B a u w e r k e e i n z u m a u e r n , zurück , so müssen w i r 

r d,* zunächst j e n e A r t der E i n m a u e r u n g aussehließen, die e ine B e 
s t r a f u n g ist u n d d a r u m n i c h t a n diese S t e l l e gehört . I c h er
i n n e r e a n d ie E i n m a u e r u n g der V e s t a l i n n e n , die das G e l ü b d e 
der K e u s c h h e i t gebrochen h a t t e n ; ähnlich w a r e n j a a u c h unsere 
Klosterverhältnisse i m M i t t e l a l t e r . H i e r h a n d e l t e s s i c h e i n z i g 
u m d e n A b e r g l a u b e n , m a n könne d u r c h E i n m a u e r u n g eines 
l e b e n d e n m e n s c h l i c h e n W e s e n s e inem B a u w e r k F e s t i g k e i t u n d 
U n e i t m e h m b a r k e i t v e r l e i h e n . D e r U r s p r u n g m a g i n f o lgender 
V o r s t e l l u n g z u s u c h e n se in . 

G r o ß e B a u t e n er fordern v i e l E i n s i c h t , v i e l e Arbei tskräfte 
m u n d l a n g e Z e i t ; n i c h t se l ten mißg lücken sie oder Unglücks fä l l e 

treffen d ie d a r a n A r b e i t e n d e n . U m n u n eine höhere M a c h t z u 
b e k o m m e n , u m das W e r k s icher z u v o l l e n d e n u n d i h m l a n g e 
D a u e r z u s i c h e r n , b r i n g t m a n d e m göttl ichen W e s e n , v o n dem 
m a n jene M a c h t u n d j e n e Gewähr für die Z u k u n f t des B a u 
werkes e r l a n g e n w i l l , e i n O p f e r d a r . U n d z w a r j e größer u n d 
teurer das O p f e r i s t , v i e l l e i c h t a u c h j e näher e s d e m H e r z e n 
des M e i s t e r s steht , e in desto größeres A n r e c h t a u f höhere M a c h t 
h a t der M e i s t e r gegenüber dem gött l i chen, übernatürlichen 
W e s e n . D a s bedeutends te O p f e r , das d a r g e b r a c h t w e r d e n k a n n , 
ist e in M e n s c h , der d e m M e i s t e r besonders n a h e s teht , u n d 

^ diese S e l b s t p e i n i g u n g f o rder t eine A r t G e g e n l e i s t u n g v o n gött
l i c h e r Se i te . 

D i e s e D a r l e g u n g s t i m m t überein m i t d e n U b e r l i e f e r u n g e n , 
daß i m g r i e c h i s c h e n A l t e r t u m die Götter , n a m e n t l i c h P o s e i d o n 
u n d A p o l l o , b e i der E r r i c h t u n g v o n B a u t e n ( T r o j a , M e g a r a , 
N e a p e l ) m i t w i r k t e n u n d dafür O p f e r e rh i e l t en . 

B e i d e n h e u t i g e n G r i e c h e n h a b e n w i r e s m i t e iner M o d i 
f i k a t i o n d ieser V o r s t e l l u n g z u t h u n . D a s göttl iche W e s e n , m i t 
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dein m a n d u r c h das O p f e r i n V e r b i n d u n g t r i t t , ist m e h r eine 
A r t L o k a l g e i s t , der d u r c h das Erhöhen eines Gebäudes a u f 
se inem G e b i e t e beeinträchtigt u n d dnreb dieses O p f e r günstig 
g e s t i m m t w i r d ; dieses W e s e n heißt dTor/h.iov u n d es ver langt 
in der F a s s u n g a des g r i e c h i s c h e n IJedes d i r e k t sein. O p f e r ; 
a l l e i n eine gewisse V e r m i s c h u n g der V o r s t e l l u n g e n s che in t doch 
insofern s ta t tge funden zu haben , a ls a u f der anderen Se i te m i t 
(iTi)iyjJov a u c h die Seele des e i n g e m a u e r t e n M e n s c h e n beze i ch 
net w i r d , die d a n n in dem G e b ä u d e als S c h u t z g e i s t w i r k t ; das 
(TTOC/UOV ist also a u f der e inen Se i te ein a l l g e m e i n e r O r t s 
g e i s t , a u f der anderen ein besonderer , e i n e m . B a u w e r k e igen
tümlicher S c h u t z g e i s t . — D a m i t hängt d e n n a u c h die A r t und 
W e i s t ; z u s a m m e n , wie m a n das O p f e r d a r b r i n g t ; w e n n der 
M e n s c h nämlich in das B a u w e r k e i n g e m a u e r t oder m i t seiner 
A s c h e oder se inem B l u t e der Mörtel v e r m i s c h t w i r d , s o d u r c h 
d r i n g t n a c h j e n e n V o r s t e l l u n g e n seine Seele das g a n z e B a u 
werk ; sie v e r b i n d e t sieh, mit i h m so i n n i g , dal.) das G e b a u t e 
als unauf lös l i ch , unzerstörbar u n d u n e i n n e h m b a r g i l t . 

H e u t z u t a g e 1 e x i s t i e r t j e n e r B r a u c h bei e i v i l i s i e r t e n V ö l k e r n 
n i cht m e h r i n j e n e r S c h r e c k l i e h k e i t , a l l e i n noch m a n c h e Z e i c h e n 
u n d l b e r b l e i b s o l e r i n n e r n d a r a n , dal.» m a n in m a n c h e n G e g e n 
den D e u t s c h l a n d s g l a u b t , i n e inem n e u e r b a u t e n J J a u s e sterbe 
spätestens i m zwe i ten J a h r e j e m a n d , oder w e r e in neuerbautes 
H a u s zuerst betrete, sterbe i n der F a m i l i e zuerst , w e s h a l b m a n 
i r g e n d ein. H a u s t i e r zuerst h i n e i n g e h e n labt , oder wer an e inem 
neuge legten G r u n d s t e i n vorübergehe, müsse i n n e r h a l b desselben 
J a h r e s s t e r b e n ; a l le diese V o r s t e l l u n g e n deuten a u f den A b e r 
g l a u b e n h i n , dal.» ein N e u b a u sein O p f e r haben, müsse. N a m e n t 
l i c h die letzte der dre i angeführten M e i n u n g e n f indet s i ch in 
derse lben F o r m bei den N e u g r i e c h e n . A u ß e r d e m h a b e n sie 
u n d a u c h die A l b a n e s e n i n b e s t i m m t e n G e g e n d e n die S i t t e , das 
F u n d a m e n t eines H a u s e s , s oba ld e s gelegt i s t , m i t d e m B l u t , 
eines f r i s chgesch lachte ten H a h n e s , H u n d e s oder L a m m e s z u 
b e s p r i t z e n , was u n t e r besonderen Z e r e m o n i e n geschieht . D i e 
H u m a n e n u n d B u l g a r e n h a b e n fo lgenden B r a u c h : AVenn ein 
M e n s c h , oder i m Notfä l le auch e in T i e r , a n dem B a u w e r k 

während der G r u n d s t e i n l e g u n g v o r b e i g e h t , so mißt e iner der 
M a u r e r m i t e inem S c h i l f b a n d oder e iner R u t e h e i m l i c h dessen 
S c h a t t e n , u n d dieses M a ß w i r d d a n n m i t e i n g e m a u e r t . D a n u n 
der V e r l u s t des S c h a t t e n s z u g l e i c h den V e r l u s t der m e n s c h 
l i chen Seele u n d Individualität bedeutet , so muß der M e n s c h , 

j bezw. das T i e r , i n n e r h a l b neun T a g e n , nach anderen B e r i c h t e n 
a u c h i n n e r h a l b dreißig oder v i e r z i g T a g e n oder eines J a h r e s 

t-^ß s terben u n d seine Seele wurkt d a n n als O r t s g e i s t in dem G e 
bäude . Ich erwähne noch , daß d ie überall gebräuchl ichen F e i e r 
l i c h k e i t e n bei der G r u n d s t e i n l e g u n g , sowie die a n das F o r t 
s chre i t en des Ihmes s i ch anschließenden Gebräuche v i e l l e i c h t 
a u c h m i t j e n e n S i t t e n zusammenhängen. 

Schließlich e r innere i c h noch an unsere sehr b e k a n n t e n 
V o l k s s a g e n , w o n a c h der T e u f e l s i ch für die V o l l e n d u n g eines 
großen B a u w e r k e s entweder die Seele des B a u m e i s t e r s v e r s p r e c h e n 
läßt oder des W e s e n s , das zuers t über d ie neue B r ü c k e oder 
i n die neue K i r c h e geht . S o l c h e S a g e n ex is t ieren v o r a l l e i n 

* über das Straßburger Münster , den K ö l n e r D o m , die F r a n k 
furter u n d die R e g e n s b u r g e r .Brücke. 

W i r f i n d e n also j enen A b e r g l a u b e n , der den G r u n d g e d a n k e n 
* i n unserer a r o m u n i s c h e n B a l l a d e v o n der A r t a b r ü c k e b i lde t , 

n o c h b e i e i n i g e n a n d e r e n Vö lkern des südöstlichen E u r o p a 
poet isch k r y s t a l l i s i e r t , außerdem a b e r bei den v e r s c h i e d e n s t e n 
V o l k s s t ä m m e n , mögen sie a u f hoher oder n iederer K u l t u r s t u f e 
s t e h e n , i n i r g e n d e iner F o r m , a ls S a g e oder abergläubische 
M e i n u n g e r h a l t e n , s o daß sieh a u f d iesem G e b i e t e die V o r 
s t e l lungen der ent ferntesten V ö l k e r in w u n d e r b a r e r W e i s e be
gegnen. 

0*+ 
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Istrisches. 
V o n 

G u s t a v W e i g a n d . 

S e i t m e i n e r Veröf fentl ichung „ N o u v e l l e s recherches s u r 
l e r o u m a i n d e l T s t r i e " i n d e r R o m a n i a , X X I , p . 2 4 0 f f , i s t 
m e i n e s W i s s e n s n i chts über das Is tr isehe e r s ch ienen . D e r bis 
jetzt b e k a n n t e , z i e m l i c h u m f a n g r e i c h e W o r t s c h a t z des I s t r i s e h e n 
w i r d a u g e n b l i c k l i c h e iner B e a r b e i t u n g von H e r r n N a n u , d e r 
e inige Z e i t in I s t r i en v e r b r a c h t hat , u n t e r z o g e n ; was uns fehlt , 
s i n d z u s a m m e n b r i n g e n d e T e x t e , denn n u r aus so l chen läßt s ich 
ein für die F l e x i o n s l e h r e zuverlässiges M a t e r i a l g e w i n n e n . A l l e s 
A b f r a g e n e i n z e l n e r F o r m e n l i e f e r t doch n u r S tückwerk ; wissen 
doch die L e u t e se lbst n i c h t , welche F o r m e n sie g e b r a u c h e n , 
so daß sie n i c h t e i n m a l im S t a n d e s i n d , e ine j e n e r i s o l i e r t v o r 
geführten F o r m als e x i s t i e r e n d z u e r k e n n e n ; s o z . B . e x i s t i e r t 
doch ein e infaches I m p f , neben d e m von m i r i n der R o m a n i a 
p. 2 1-7 angegebenen a u f - e i a ; f r e i l i c h ist es n u r in g a n z ge
wissen Fäl len in G e b r a u c h , sogar e in ve — h a b e b a t k o m m t v o r , 
das i ch bei m e i n e m ersten A u f e n t h a l t e n i c h t e r f ragen k o n n t e , 
f i i e ia (ich war) w o l l t e m e i n Gewährsmann n i c h t w i e d e r e r k e n n e n , 
b is i ch i h m den S a t z w i e d e r h o l t e , in dem er es se lbst zwei J a h r e 
früher g e b r a u c h t h a t t e : k o n d f i i e i a kose , b i v e i a ho len = so oft 
i ch z u H a u s e w a r , w a r i ch (be fand i c h m i c h ) k r a n k . U m n u n 
ein re icheres , zusammenhängendes M a t e r i a l z u beschaffen, habe 
i c h m i t Unterstützung der h ies igen „Albrechtsst i f tung" , wofür 
i c h a u c h a n d ieser S t e l l e m e i n e n D a n k a u s z u s p r e c h e n m i c h 
g e d r u n g e n fühle , i m S o m m e r 1 8 9 8 e in ige Z e i t i n S u s n j e v i t s a 
in I s t r i e n v e r b r a c h t , wo es m i r g e l a n g , zwöl f Stücke aus der 
V o l k s l i t t e r a t u r a u f z u t r e i b e n . N o . 1 u n d 2 w u r d e n m i r von 

A I 

N e s t o r Serobo i n S u s n j e v i t z a , die übrigen von d e m a l t en F r a n z 
S t r o l i g o aus V i l l a n o v a ( N o v a v a s oder N o s e l o ) mi tge te i l t . N o . 1 
i s t ein Märchen, das große Ähnl ichkeit m i t dem a r o m u n i s c h e n 
Märchen N r . 1 2 2 in A r o m u n e n I I zeigt, wozu die B e m e r k u n g e n 
dase lbs t p. 21 d zu v e r g l e i c h e n s i n d . N r . 2, eben fa l l s ein M ä r 
c h e n , l i e fer t eine V a r i a n t e zu de in b e k a n n t e n B l a u b a r t s t o f f e , 
doch spie l t die E p i s o d e m i t dem , , V o g e l ' 1 , der die S c h w e s t e r 
a u f i h r gutes H e r z h in prüft, eine H a u p t r o l l e . 

N o . o, 4, f> s ind Legendcu i , N o . 6 u n d 7 s ind S c h w a n k e 
(einen h a b e ich als g a r z u unästhetisch unterdrückt) , N o . S — 1 2 
erzählen uns die S t r e i c h e der B e w o h n e r von L o v r a n a , dem 
is tr i sehen S c h i i d a , M a n sagt, daß der s t a r k e G e r u c h der den 
O r t u m g e b e n d e n L o r b e e r h a i n e (daher auch der s l a v . N a m e des 
Or tes ) a u f das G e h i r n , (hu* B e w o h n e r e inen u n h e i l v o l l e n E i n 
fluß ausgeübt h a b e . 

U n t e r y o m e (Stück N o . V I I ) v e r s t e h t m a n die i m dor t igen 
K a r s t g e b i r g e b e f i n d l i c h e n D o h n e n , die i n der M i t t e ein t iefes, 
i m V o l k s g l a u b e n für unergründl ich geha l tenes L o c h h a b e n . 
D a s W o r t heißt i m K r o a t i s c h e n u n d i m S l o v e n i s c h e n „ y a m a " , 
i m I t a l i e n i s c h e n „ f o i b a " . 

W a s die T r a n s s k r i p t i o n d e r T e x t e betr i f f t , s o b ie te t sie 
n u r zu w e n i g e n B e m e r k u n g e n V e r a n l a s s u n g , o , e beze i chnen 
s chwebende D i p h t h o n g e 1 , o ist sehr offenes o, das sofort zu 
d u n k l e m a üborgleitet, e ist sehr offenes c, das sofort in ganz 
he l l es a übergeht. M a n k a n n diese I ) iphthonge , wenn sie über
h a u p t diesen N a m e n v e r d i e n e n , w e d e r als f a l l e n d , noch als 
s te igend bezeichnen-, d a k e i n e r der B e s t a n d t e i l e d u r c h den 
Aeeent das U b e r g e w i c h t erhält, u n d die; A r t i k u l a t i o n s s t o l i o n der 
B e s t a n d t e i l e sein- nahe l i egen . I c h habe in der R o m a n i a wegen 
M a n g e l a n T y p e n o a , e a g e s c h r i e b e n , was l e i c h t eine fa lsche 
V o r s t e l l u n g erzeugen könnte. Gärtner s chr ieb a u n d e , Ivo 
a u n d ae, M a i o r e s c u a u n d e, ea, ä. 

I c h habe f e r n e r a b w e i c h e n d v o n den T e x t e n i n der R o 
m a n i a den H a l b v o k a l i von d e m K o n s o n a n t e n y gesch ieden . 

p ist der g e d e c k t e K e h l l a u t , der eine h e l l e K l a n g f a r b e 
nach offenem e zu hat , w e s h a l b be i I v o a u c h v ie le e fälschlich 
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g e s c h r i e b e n s i n d . In u n b e t o n t e r S t e l l u n g geht o thatsächlicli 
oft in e id)er (ze — aus zä — s l a v . zu, p e m i n t dr . pämint etc.), 
a u s l a u t e n d o w i r d i n n n e r e , t r o t z d e m sehne!» M a i o r e s c u a. 

D i e größte S c h w i e r i g k e i t m a c h e n die Z i s c h l a u t e . A l l e 
A u t o r e n , i c h se ihst n i c h t a u s g e n o m m e n , s ind i n k o n s e q u e n t i n 
der W i e d e r g a b e d ieser L a u t e . D e r G r u n d l iegt d a r i n , daß 
i n d i v i d u e l l versch iedene A u s s p r a c h e n v o r k o m m e n , u n d daß a u c h 
der L a u t von V e r s c h i e d e n e n b u c h t ve rs ch ieden aulgefaßt w i r d . 
M a r k u s Z v e t s i c i n S u s n j e v i t s a u n d F r a n z S t r o l i g o sprechen 
z . B . fost , N e s t o r S c r o b e fost. L e t z t e r e r s p r a c h auch s i , die 
be iden ersteren s i . ts aus l a t e i n i s c h e m c w u r d e b a l d ts, b a l d 
t s g e s p r o c h e n . M a n könnte ja, gewisse R e g e l n a u f s t e l l e n , w e n n 
m a n i n n n e r a n die E t y m o l o g i e der W ö r t e r d e n k t , i n W i r k l i c h 
k e i t w e r d e n a b e r die R e g e l n n i c h t durchgeführt ; be im (Inen 
haben die s-, bei dem a n d e r e n die s - L a u t e das Übergewicht 
b e k o m m e n . Ich u n t e r s c h e i d e d a h e r n u r s u n d s , w o b e i s 
s o w o h l s , als s umfaßt , v i e l l e i c h t s ind a u c h einige s m i t 
u n t e r g e l a u f e n . D e r s - L a u t w i r d von den F o r s c h e r n a ls 
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zwischen s u n d s l i e g e n d beze i chnet ; das ist r i c h t i g , wenn 
m a n den E f f e k t , den d ieser L a u t a u f das G e h ö r h e r v o r b r i n g t , 
i m A u g e h a t , v o m p h y s i o l o g i s c h e n S t a n d p u n k t e aus aber ist 
diese Erklärung f a l s c h ; s ist v i e l m e h r eine K o m b i n a t i o n von 
Ii + s , die g l e i c h z e i t i g e r k l i n g e n , d a h e r auch die B e z e i c h n u n g 
dieses L a u t e s von a l l e n A t i t o r e n als u n r e i n , d a h e r auch die 
Mögl i chkei t des Überganges von s , e i g e n t l i c h s , zu sf. D o c h 
ist zu b e m e r k e n , daß das s in diesen' K o m b i n a t i o n dem ge1-
wöhnliehen n i cht g l e i c h ist, s o n d e r n , da die1 E n g e n b i l d u n g etwas 
ih ieher ist und weiter zurückl iegt , sieh etwas dem C h a r a k t e r 
von s nähert : letzteres an u n d für sich, ist aber von h g r u n d 
v e r s c h i e d e n . Den- A r t i k u l a t i o n s s t e l l e des D a u e r l a u f e s s ent
s p r i c h t die des Verschlußlautes c , der auch ein z u s a m m e n 
gesetzter L a u t i s t , bes tehend aus k + t', die g l e i c h z e i t i g zu 
a r t i k u l i e r e n s i n d ; nach A u f h e b u n g des V e r s c h l u s s e s sehließt sieh 
ein s u n m i t t e l b a r , aber von sein ' k u r z e r D a u e r a n , so daß der 
L a u t als A f f r i k a t a z u beze i chnen ist. I m übrigen m u ß ich a u f das 
von m i r i n der R o m a n i a über die A u s s p r a c h e Gesagte 1 v e r w e i s e n . 

I . D i e böse Schwiegermutter . 

1 io ve spur , t s t t fost s i tse na fost ; sktttöts Iure ! 
/ 

o D 

2 o n t r a t a fost fre i surör si mergtt p r i su o k n a lu tsesöru 
s i ura. g a n e : „ sc me res i o m a r i t o , i o res ve fetu ku b a r e t a 
z l o t n e . " 

L L 

M e tse ote gane , ke se re m a r i t o d u p ^ i e , re fntse un fet 
ku z l o tne y a k e t e , e t r e i a gane ' , ke se re m a r i t o , ke re ve 
dvoitsi-fetsör k u p e r i z l o t n i . 

4 e tsesoru g a n e : i o i te (io v o i te) l o . " b e n , i e l sa nies 
maritö . 

7 

Ich erzähle euch , was gewesen ist u n d was n i c h t gewesen 1 
i s t ; gebt gut a c h t ! 

E i n m a l waren dre i S c h w e s t e r n u n d sie gehen u n t e r d e m 2 
F e n s t e r des K a i s e r s vorüber und die eine sagt : „ W e n n ich 
m i c h v e r h e i r a t e n würde1, würde 1 ich e inen K n a b e n mit g o l d e n e r 
Mütze b e k o m m e n ( - h a b e n ) . " 

U n d die andere sagt : W e n n sie s ich mi t i h m v e r h e i r a t e n :$ 

•würde, würde sie e inen K n a b e n m i t g o l d e n e i n Jäckchen go-

bären m a c h e n ) ; u n d die1 d r i t t e s a g t : D a ß , w e n n sie 

heirate 1 ! ! würde , würde1 sie1 Z w i l l i n g e m i t goldenem . H a a r e n be

i l u d d e r K a i s e r sag t : „ I ch w i l l d i c h n e h m e n . " G u t |also], 4 

sie gingen, sieh bei ra ten . 
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ö k o n ( d ) s a maritöt , tsesoru mes a w l p r g u , n u s t i u , k u s o l -
d p t s i . m u s o t ; k o n d a v u t tsosta i n n r e r e do i fetsdr ku per i > 
z l o t n i , s o k r a a l e i Ipt a tsost i do i fetsdr e p u s aw do| ; sörp^e ' 
f e t sor i , , p u s 1 'aw on k a s ü n , si 1 ' iydus a j r o n t r o o p e , si mes a 
zdohijpt ku ope. 

tsost i fetsdr v e r i t a la o n i o r e . s i g o s p o d o r u de n i o r e o l le 
fetsori on kasün s i l o i e l ' f o r o s i l o i e l ' om brots nortd In 

L- " L L L L i ' 

i n n r e r e . 

„ im ts fetsor i , tu p r i nr , io ts oi dp do i .fei,vor. h e r z i roy i 
t u s t r e i , no t i z a k o r i s t . " 

s s o k r a l u tse m u l ' e r e p ise l u t sesoru , k e s a n a s k u t d o i 
serp. e tsesoru p r i n b t a l i s t u s i p i s d , ke n e k a stoie tse p r i -
gode, pire vei ' ir (sie!) kose. 

i ) t sesoru v i re kose d u p e uro pedna is t d o n si f lot a s e r n i , si 
L- L L IL 1 L L I ? 

f o s t a zd los ton . i n u l ' o r a s k a p ö t a s i nies a w l a u r se lo , i u v e 
ran ids aw. 

L 

10 fetsor i ku peri z l o t n i sa zgoyi't l a tse more e g o s p o d o r u 
1' a k b e n i d t „vodenots i . " 

11 si o zi le dp ie pore si fetsor i m e r g u c<>. k o n d os t r u d n i , 
v i r u la o k o s e s i o n t r e b u , se l ' i re lasd d u r m i . 

L L 7 l L 

.12 tse m u l ' e r e fost :nv l o r m o i a lu tse l ' i f e tsdr , ma fetsori 
n a s t i w u t , k e l e i m o i a , m a m o i a l ' a k u n o s k u t , 

13 fetsori mes aw in ppt s i m e r o n k u de tse pore s i d u r m i t aw, 
d o m a r e t s a m e r g u <*p, s i m o i a nies aw ku i e f s i v i r u la o l o -
k o n d e . 

L L 

4 

Cs2 

A l s sie sieb v e r h e i r a t e t h a t t e n , ist der K a i s e r w e r weiß 5 
wie we i t m i t se inen S o l d a t e n gezogen . S c h ö n ; a ls diese F r a u 
zwei K n a b e n m i t g o l d e n e n M a a r e n [geboren| h a t t e , hat ihre 
S c h w i e g e r m u t t e r diese be iden K n a b e n g e n o m m e n u n d hat zwei 
S c h l a n g e n u n t e r g e l e g t und hat die K n a b e n i n e inen K a s t e n 
ge legt u n d i n ein W a s s e r g e b r a c h t , u n d m i t d e m W a s s e r s ind 
sie stromabwärts g e s c h w o m m e n ( = gegangen) . 

D iese K n a b e n k a m e n nach e iner Mühle . U n d der H e r r (> 
der Mühle f indet die K n a b e n i n der K i s t e u n d n i m m t sie 
heraus u n d n i m m t sie in die A r m e , um sie se iner l ' Y a u zu 
b r i n g e n . 

„S ieh da (dir) die K n a b e n , du hast e inen , ich w i l l 7 
d i r zwei K n a b e n geben . D u w i r s t a l l e d re i a u f z i e h e n , sei 
n i ch t h a r t . " 

D i e S c h w i e g e r m u t t e r j e n e r F r a u s c h r e i b t d e m K a i s e r , dal.» s 
zwei S c h l a n g e n geboren s i n d . U n d der K a i s e r e r h i e l t den B r i e f 
u n d s chre ib t , daß diese A n g e l e g e n h e i t b l e i b e n ( ' — stehen) so l le , 
b is e r n a c h M a u s e k o m m e n würde. 

D e r K a i s e r k o m m t n a c h e t w a v i e r z e h n T a g e n n a c h H a u s e 9 

u n d f a n d die S c h l a n g e n , u n d w a r t r a u r i g . D i e F r a u |aber| 
w a r ent f lohen u n d w a r n a c h e i n e m D o r f e gezogen, wo sie ge
b l i e b e n w a r . 

D i e K n a b e n mi t den g o l d e n e n H a a r e n w u r d e n in der 1 0 

Mühle groß gezogen u n d der H e r r nannte sie , , W Y d e n j a t s r (die 
aus d e m W a s s e r G e z o g e n e n ) . 

E i n e s T a g e s g i eb t e r ihnen ein B r o t u n d die K n a b e n u 
w a n d e r n fort . A l s sie1 müde s i n d , k o m m e n sie a n ein H a u s 
u n d f ragen , ob m a n sie s ch la fen l a s s e n würde 1. 

J e n e F r a u w a r (ihre) die M u t t e r j e n e r K n a b e n , a l l e r die 12 
K i n d e r h a l l e n n i c h t gewußt , daß sie i h n e n ist (die) M u t l e r , 
aber die M u t t e r hat sie e r k a n n t . 

D i e K n a b e n s i n d ins B e t t gegangen u n d essen von j e n e m 1 8 
B r o t u n d s ch l i e f en . A m M o r g e n gehen sie w e g u n d die M u t t e r 
«ring m i t i h n e n u n d sie k o m m e n i n e in W i r t s h a u s . 
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14 t s ia fost aw un göspodin tse fost a tsesoru . ie 1' on t rebe , 
ke den de s . e i e l ' z i k u , ke d e l a 

] : > e tsesoru g a n e : „vo i oste a i n e f , io ve kunösk pre per, 
k o r e s z l o t n i . s i vo i ve is m i e s p u r e , k u n i a l s z i v i t ? " i e l ' a 
spus si ie dot a. p o r e si tots nies aw nozat la n i o re . 

IG t sesoru ontreböt a lu gospodoru d i l a m o r e , ke dende ore 
tsost i letsör. e i e gane , ke ka v e r i t ku kasuntt pre ope. 

1 7 o n t r a t mes a w o m p a l o t s u l u tsesoru l a l u i m o i a s i w o 
n t r e b e : „tse tsi se v e d e , t s i re re t ire pure on k a s u n s i 
t remete o n t r o o p e ? " 

1* io «gane, ke re m e r i t e i , ob i s i te f i . e t sesoru z i s a : „ d u n k e 
re i tu m e r i t e i ob is i te f i , k a i mes fetsori ku peri z l o t n i pure 
on kasün . " 

* 9 k a fost coro s r a m o t i t , m a tsesoru k a o tpros f i t s i a faküf 
m o r e obet si vesel 'e, k a fetsori aflöt. 

1 2 0 

I i i e r w a r ein H e r r , der war der . K a i s e r . E i " fragt sie, 1 4 
(dal.)) w o h e r sie s i n d . S ie sagen, (daß) von der M u l d e . 

.Der K a i s e r sagt : „ I h r seid die m e i n i g e n , ich k e n n e e u c h Ja 
a n den I l a a r e n , die g o l d e n s i n d . U n d i h r w e r d e t m i r erzählen, 
wie Ilii" ge lebt h a b t . " »Jene h a b e n |es| erzählt u n d er hat 
| ihnen] B r o t gegeben u n d a l l e s i n d zurück n a c h der Mühle 
g e g a n g e n . 

D e r K a i s e r fragte den H e r r n der M u h l e , (daß) wohin* e r 1 0 
diese K n a b e n h a b e , u n d j e n e r s a g t , daß sie i h m g e k o m m e n 
s i n d i n der K i s t e a u f d e m W a s s e r . 

D a - r a u f s i n d sie in den P a l a s t des K a i s e r s gegangen zu 17 
se iner M u t t e r u n d e r fragt s i e : „ W a s seheint d i r [von dem] , 
d e r d i c h i n eine K i s t e setzen u n d a u f d e m W a s s e r aussetzen 
('== s ch i cken ) w ü r d e ? " 

S i e sagt, daß er v e r d i e n e n würde, gehängt zu w e r d e n . D e r t s 
K a i s e r sag te : „ A l s o würdest d u v e r d i e n e n , gehängt z u w e r d e n , 
d e n n d u h a s t die K n a b e n m i t den g o l d e n e n H a a r e n i n der 
K i s t e ausgesetzt . " 

W e i l sie sehr beschämt w a r , hat i h r aber der Kaisen* ver - 19 
z iehen und hat e in großes E s s e n v e r a n s t a l t e t u n d |es herrschte f 
F r e u d e , w e i l e r die K i n d e r ge funden hatte . 

I I . R i t t e r B laubart und die dre i Schwestern. 

j O n t r a t a lost frei surör s i ron ios , ke nu sa potüt onsuro , E i n m a l waren d r e i a r m e S c h w e s t e r n , so daß sie s i ch n i c h t t 
(mar i to ) nu le a vrut nitsür. ve rhe i ra ten k o n n t e n , n i e m a n d h a t sie gewo l l t . 

sero v i re UM g ö s p o d i n , tse fost a d r o k u , s i n t r e b e , ke 

v0 io i |>e m o m e . " 

E i n e s A b e n d s k o m m t e i n H e r r , der w a r der T e u f e l , u n d 2 
s e ^ r b > " . { h i n a i J 1 -<e ver t u , i o i (=,, voi) t e f r a g t , (daß) ob „wil lst du m i c h n e h m e n . " D i e älteste sagte : 
l o . " s i s a l o t s k u p a s i s a o n s u m t , s i a w o l o t k u sire . „ W e n n d u w i l l s t , w i l l i c h d i c h n e h m e n . " U n d sie haben s i ch 

z u s a m m e n g e n o m m e n u n d haben s ich verhe i ra te t u n d er hat, 
sie m i t s i ch g e n o m m e n . 

v e r f t a w l a ope A i kolö fost s i u n j m l ' i t s , tse g a n e : „ p o z W e k a i n e n . m s W ^ s e r u n d dor t w a r ein Y ö g l e i n , das 3 

j " }u^\ h V n P V " « » " a v r u t v i , s i p u l ' i t s u g a n e : „stepte, sagt : „ G e h ' W a s s e r t r i n k e n . " U n d sie wol l te gehen , d a s p r i c h t 

das V ö g l e i n : „ W a r t e , d e n n i ch w i l l eher t r i n k e n . " 
W t o g a i i d , 1 . J u l i r o s l i c r j c l i ! . < ) 
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4 h> g a n e : „ io v o i m o n c e be . " p u l ' i t s u g a n e : „ b e , ma HO 
rei i n s t i , i uve m e r i , n u r e i v i . " 

; > m u s o t ; yo more ku g o s p o d i n u , e g o s p o d i n u wo troze , i u v e 
a fest devet (leset i devet k o m e r e si pus aw o on o k o m e r e , 
i u v e fost a. t s u d a sonze. si katsöt a w o de per i si obisft aw o 
l a z i t . 

0 g o s p o d i n u mes aw nozat la tse kose , i u v e fost a nmfice si 
onti-ebe, ke se va onsurö. tse s r i d u e sor g a n e , ke se va on 
surö. „ben , v i r o k o t r e m i r e l a me kose , pak , k o n d v e r i r i In 
nie. kose , ren ne vi o n s u r d . " 

7 io v e r f t a w s i pro k o l e v i r u la o v r a b e . io g a n e : „ i o m e g 
be . " e g o s p o d i n u g a n e : „ p o z b e . " 

8 i o k e , m o r e s i ts ia f o s t a un pub i t s . p u l d t s u ke g a n e : 
„stepte o y o b e mpüce . " ( G e r a d e wie u n t e r 4 u n d f>.) 

9 g o s p o d i n u ke, m e i v n o z a t la tse kose , ke m b o r e b i t ke va 
z m u n t i s i tse o t e sor. k o n d a ver i t n u t i t r u , ke n t rebe , ke se 
se va ma . r i t o , e io ke g a n e : „aminddn s u r d r sa maritöt , sa 
vo i s i i o me m a r i t d . , v 

10 gane g o s p o d i n u : „noi ne reu o n s u r p . " si m e r e pro o 
ko le s i ke v i re la o v r u l ' e ; io ke mere be s i p u l ' u f o s t a tsia 
si gane , ke va monce })e. 

11 i.p z i tse : „sa be. i k p u l d t s u a beut monce nego i o , Ai 
g a n e : „b ire faküta i , ke a i beut d u p e m i r e . k n m vor s k a p u l e i 
a l e l e d o u s u r d r ; se nu rei lost be duj)e m i r e , rei löst i i po-
g u l i i t e . 

1 2 i o t s o i s j a i r e , k a k o w pul ' f ts espn i o : i o som önvelu lu 
d o m n u : tu ver mere ku mire , ver vede, ruve s a l e l e sui-ör." 

T i 

S i e sagt : „ T e b w i l l eher t r i n k e n d ' D a s Vög le in sag t : 1 
„ T r i n k e , aber w e n n d u wüßtest , w o h i n d u gehst , würdest d u 
n i c h t gehend ' 

S c h ö n ; sie geht m i t d e m H e r r n , u n d der H e r r b r i n g t r> 
(zieht) sie, w o n e u n u n d n e u n z i g Z i m m e r w a r e n , u n d setzte sie 
i n e in Z i m m e r , w o v i e l B l u t w a r . U n d e r ergr i f f sie a n d e n 
H a a r e n u n d h a t sie a n d ie M a u e r gehängt . 

D e r H e r r g i n g w ieder zurück i n jenes H a u s , w o e r v o r - C 
her gewesen w a r u n d f r a g t , ob sie s i c h v e r h e i r a t e n w o l l e n . 
D i e m i t t l e r e S c h w e s t e r sagt , daß sie s i ch v e r h e i r a t e n wo l l e . 
„ G u t , k o m m e z u m i r i n m e i n H a u s . D a n n , w e n n d u k o m m e n 
w i r s t i n m e i n H a u s , w e r d e n (oder wol len) w i r (gehen) uns ver
h e i r a t e n . " 

S i e k a m u n d a u f d e m W e g e treffen sie eine Q u e l l e . S i e 7 
sag t : „ I c h gehe t r i n k e n . " D e r H e r r s a g t : „ G e h t r i n k e n . " 

S i e geht u n d d a w a r e in Vög le in . D a s V ö g l e i n sag t : 8 
„ W a r t e e i n W e i l c h e n v o r h e r . " ( G e r a d e wie u n t e r 4 u n d 5.) 

D e r H e r r k e h r t zurück n a c h j e n e m H a u s e , daß e r v i e l - 9 

l e i c h t a u c h j ene andere S c h w e s t e r werde m i t n e h m e n . A l s e r 
h i n e i n k a m , f ragt er, ob sie s i ch v e r h e i r a t e n wo l l e u n d sie s a g t : 
„ B e i d e S c h w e s t e r n h a b e n s i c h verhe iratet , s o w i l l a u c h i ch m i c h 
v e r h e i r a t e n . " 

D e r H e r r sag t : „ W i r w o l l e n u n s v e r h e i r a t e n . " U n d sie 1 0 
geht a u f e i n e m W e g e u n d k o m m t a n eine Q u e l l e ; sie g e h l , 
u m z u t r i n k e n u n d der V o g e l w a r d a u n d sagt, daß e r vorher 
t r i n k e n w i l l . 

S i e sagt : „ S o t r i n k e . " D a s Vögle in t r a n k eher als sie 11 
u n d sag t : „ D u h a s t w o h l g e t h a n , daß d u n a c h m i r g e t r u n k e n 
hast . J e t z t w i r s t d u deine be iden S c h w e s t e r n be f re i en ; wenn 
d u n i c h t n a c h m i r g e t r u n k e n h a b e n würdest , würdest d u ver
l o r e n gewesen se in . 

I c h w i l l d i r s a g e n , was für e in V o g e l i c h b i n : Ich b i n 1 2 
der E n g e l des H e r r n ; d u wirs t m i t m i r gehen, w i r s t sehen, w o 
de ine S c h w e s t e r n s i n d . " 

9* 
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18 D I C H aw oi) (.sola pa lö i s , o tmxe on (so kömere si önvelu 
g a n o : „ vez i , iuve ise so m u n t s e s k u le le s u r d r , se im lu re i 
fdsi s k u t p ]>i11 i i s u , rei fost fi si (u p l e r /mo -— 

14 ö n y e l t i p r i k r i z i t a k ö m e r e . o n t r a t t o t s d r p t s i p o s k a p e i t -

a w co . 

e t r e i , s u r d r r a m ö s a w k u p u v e l u s i p a h d s u id<t a v o v i k 

l u I s e l e t r e i s u r d r e ö n v e l u z i s a w : „ f s o s t a n e k a v e f i o , 

k e v e a l s d o s t a m u n t s d i . " 

4 » 
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S i e s i n d in j e n e n P a l a s t g e g a n g e n , er führt sie in jenes 18 
Z i m m e r u n d der E n g e l s p r i c h t : „Siehst d u , w o (was) deine 
S c h w e s t e r n e r d u l d e n , wenn d u n i c h t a u f den V o g e l gehört haben 
würdest, würdest a u c h du v e r l o r e n gewesen s e i n . " 

D e r E n g e l ha t das Z i m m e r b e k r e u z t , d a s i n d a l l e T e u f e l 1 4 
en twi chen . 

U n d die d r e i S c h w e s t e r n s i n d m i t d e m E n g e l geb l i eben 1 5 
u n d der P a l a s t ist i m m e r j e n e n d r e i S c h w e s t e r n gewesen u n d 
der E n g e l sagte : „D ieser so l l euch se in , denn i h r h a b t (euch) 
g e n u g g e d u l d e t (— geplagt ) . ' 1 

I I I . Strafe des H a r t h e r z i g e n . 

I Ur uoni a fost k r u f o s i n n n d h , n a vut do iu fetsori niofikö, 
L L L 

si tse sa z m i s l i t , ke va ur fetsdr uts ide si ke va- do poi<li lu 
tsel'i p l t s i . 

- n i e - aw om !>oske ku s o k u r a , ke va ial 'ö l e m n o , ku tse 
va p a r i r e i tsela ieisör, ise uisisei 'e de do p o i d i lu isobi o l l s i . 

8 D o n m u s i s v e l i P e t r u sa o n i b a i i t pro i e f , iuve tobe len ine . 
D o n m u la o n l r e b p i : ,,tso iser iu ku tsosle l e n i n e ? " e bd a 
tbj^t rusire. spure , ke n a v r u l spure . 

4 o n t r a t a zis I ) o m n u : „ i o s t i w u , i.-e tu m isi e s t i . " s i r o i n o h u 
z i s a w : „ i o som more s i romöh, voi more i un ieisör utside s i 
p a r i c e i se nu in m o t u tsel i oltsi de fome." 

."> d e n k e D o n m u a z i s : „ o n m e tu la tsela h r a s t si zesel.se 
ku s e k u r a on je, nia nis nego do vote . " 

(> mes aw la hras l si zesetsit aw. ontrat l'i s a prosp i t t s i k i n i 
fore d i u hrast . 

E i n M a n n war sehr a r m , e r ha t n i ch t gehabt , den K i n d e r n 1 
E s s e n zu geben , u n d (was) er ha t gedacht , daß er e inen S o h n 

töten w i r d (und) daß er d e n a n d e r e n E s s e n geben w i r d . 

S i e g i n g e n i n den W a l d m i t dem B e i l e , u m H o l z z u f a l l e n , 2 
w o m i t er bere i ten w o l l e j e n e n K i m b e n , den er töten werde , 
um J ill111 zu geben z u m E s s e n jenen a n d e r e n . 

D e r H e r r u n d d e r I i i . P e t r u s s i n d mit ihnen z u s a m m e n - : ; 
getrof fen, w o sie H o l z fällen. D e r H e r r fragte i h n : „ W a s 
w i l l s t d u m i t d i e s e m H o l z m a c h e n ^ E r schämte s ich |es| z u 
sagen, so daß er n i c h t sprechen wo l l t e . 

D a sagte der H e r r : „ i c h weiß, was d u beabs i ch t igs t 4 

(denkst ) . " D e r A r m e sagte : „ I ch b i n außerordentl ich a r m , ich 

werde e inen S o h n töten u n d z u b e r e i t e n müssen, d a m i t m i r n i c h t 
die a n d e r e n vor H u n g e r s t e r i l e n . " 

A l s o sagte G o t t : „ G e h e d u z u j e n e r E i c h e u n d sch lage 5 
m i t (hu- A x t a u f sie, aber n u r ( — n ichts als) z w e i m a l . " 

Er g i n g z u r E i c h e und hieb h i n e i n . Da gössen sich i h m (J 
Z e c h i n e n aus der E i c h e heraus . 

http://zesel.se
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7 z e s e t s i t a d o w c v o t e ; o n t r a t a w l ' i s e p r o s p i t i n k e m m m u n 
t s i k i n i . e ie t re ie v o t e for de u r d i n zesetsit aw. D o m n u Ti a 
z i s : „zots a i f a k u t mäimun, nogo k e a m t t r d i n e i t ? " m a l ' i a 
o tpros t f t , ke a stiwüt, ke i s i romöb . s i ie mes aw k o s e ku 
p i n e z i . 

8 si ie faküt aw m o r e boga t i e si k o s a a faküt m o r e si pus a 
l o k o n d a . 

9 n a ^ n u s k o t (nu s t i u kot ) v r e m e , v e r i t aw d o m n u s i sve t i 
P e t r a , ke se r l ' a ( s e h re) laso d u r m i . a ie ke a z is ke n ore 
l o k z a d u r m i . 

10 dowe vo te ke a t rem es svet i P e t r u n o z a t rugö, ke s e r l ' a 
laso d u r m i . e h l a p e t s u s]>us a lu g o s p o d o r u , ke t se l ' i s i r o m o s 
omiozat a ve i ' i t rugö , ke s e r l ' a laso d u r m i . 

1 1 i e zis a , ke k o l e , i u v e p o r t s i d o r m u on l i l i w . a k m o t s e 
n o p t a bbi] )etsu s lobo d u n n i t a s i a vezüt t se la l i l i w , i u v e i e l ' 
d o r m u . 

12 t s i a t se la l i l i w nigdör asö v e a beletsa. musote s i h l a p e t s u 
mes a k o t r e g o s p o d o r u si s]>ure: „ G o s p o d o r u , n i g d o r so m u s o t e 
beletse n am vezüt , k a s i fost a n o s t r u h l i w . " 

1 3 Gos ] ) odoru z i s a : „ o m n e t u k o t r e i e l ' s i z i l e , n e k a tse 
s o l o s u , k e n e k a ts(v s o f i e v o v i k musöt . " D o m n u z i s a : „ o m n e , 
la i e s i z i tu lu gospodor , ke i p o r k , s i p o r k ke va i i . „si tse 
vote ie r a m o s a k a s i ]>ork. 

Z u m zwe i ten ]Male h i eb e r h i n e i n : d a s i n d i h m n o c h m e h r 7 
Z e c b i n e n herausge f l ossen . U n d e r z u m d r i t t e n M a l e ohne B e 
fehl h ieb h i n e i n . D e r H e r r sagte i h m : „ W e s h a l b hast d u 
m e h r g e t h a n , a ls i c h be foh len h a b e ? " a b e r e r h a t i h m v e r 
z i e h e n , d e n n e r hat gewußt , daß e r a r m ist . U n d e r g i n g 
n a c h H a u s e m i t d e m G e l de. 

U n d e r ha t großen R e i c h t u m ent fa l t e t ( = g e m a c h t ) , ein 8 
großes H a u s gebaut u n d eine W i r t s c h a f t e inger i chte t . 

N u n , i ch weiß n i c h t wie l a n g e Z e i t [darnach] , k a m e n G o t t 9 

u n d d e r h l . P e t r u s , daß e r sie s ch la fen ließe. A b e r e r sagte, 
daß e r k e i n e n P l a t z z u m S c h l a f e n habe. 

E i n zweites M a l (daß) s c h i c k t e e r den h l . P e t r u s zurück, 1 0 
u m z u b i t t e n , daß e r sie s ch la fen lasse . U n d der D i e n e r sagte1 

d e m H a u s h e r r n , daß j e n e A r m e n w i e d e r g e k o m m e n s i n d , u m 
zu b i t t e n , daß er sie s ch la fen ließe. 

E r sagte , daß [sie| d o r t , w o die S c h w e i n e s c h l a f e n , i m 1 1 
S c h w e i n e s t a l l | s ch la fen könnten] . D a r a u f ( — j e t z t ) in d e r N a c h t 
h a t der D i e n e r s ch lecht gesch la fen u n d hat den S t a l l , wo sie 
s c h l a f e n , gesehen . 

H i e r , j e n e r S t a l l hatte n i e m a l s eine s o schöne P r a c h t u n d 1 2 
der D i e n e r g i n g z u se inem H e r r n u n d sagt : „ H e r r , n i e m a l s h a b e 
ich eine so große Schönheit g e s e h e n , wie unser S c h w e i n e s t a l l 
gewesen i s t . " 

D e r H e r r sagte : „ G e h e d u z u ihnen u n d sage i h n e n , daß 1 3 
sie das so l a s s e n , daß das i n n n e r so schön s e i . " G o t t sagte : 
„ G e h e d u z u i h m u n d sage d e i n e m H e r r n , daß e r e in S c h w e i n 
ist , u n d daß e r e in S c h w e i n se in w i r d . " U n d d i e s m a l w u r d e e r 
(— b l i eb er) (wie) ein S c h w e i n . 
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TV. V e r w a n d l u n g eines Räubers in ein P f e r d . 

1 D o m n u s i svet i P e t r u o m n o t a w pro l u n i e , s i ver i t aw 
( l u n n i u r o ( = on o) os tar ie si tsiröt aw beut si m o n k o t . 

2 k o n d aw v r u t mere co , ontreböt aw os toru , ke k o t au za 
p la t t , o s t o r u spus a w r a t s u n u . D o m n u z v a d i t a w piues d i u 
zep s i o s toru v e z ü t a w , ke D o m n u ore tsttda p ines . 

3 i e l ' a mes om boske , p r e n d e vut aw de tretse. s i l o t a w 
ostoru p u k s a M k u t s i t u , ke va M e p t o s i ke l e va p i n e z i furo , 
s i ver i t aw om boske la i e l ' . 

4 D o m n u s t i w u t a w , tse ie m i s l e s i zis aw* lu svet i P e t r u : 
„Petre , pure ttzda pre ie . " 

s i de ie s a f a k u t k o l u . s i D o m n u z i s a w : „Petre s e y e z d e ! " 

5 v e r i t aw la o boske , i u v e fost a s k o s u po zgortt . 
t s ia ömiri sa m u n t s f t , sose k o k fost a stt vos si tros aw 

b o r d u n o l e , s i k o l ' i n a fost k a p o t s zd i i rn i fore d i n skos . 

G D o m n u k a w t o t a : „tse avets v o i n i u n t s i ? n u putets z d i g n t 
f o r e tsele l e m n e ? i o k u tsosta m i k u k a l i t s , res z d i g n i f o r e 
tsele l e m n e . " 

7 i e l ' a z i s , t>e ke nu re pute f i , ke „sose k o k tut potu 
zdi<»Tii s i k o r l ' i s i n o r , e voi ke rets ku tsosta m i k u v o s t r u ? " 

8 D o m n u a z i s : „ laiets voi vos t r i kok di su vos" si iek a 
l o t se i ' k o k . p u s a w d o m n u tse la k a l f t s , s i tsosta a tros fore 
v o z u k u l e m n e l e tot n a p o l u . 
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{ ) i e l ' a r a i n o s o n t r a t o i l k o n t a i t s , ke k u n i tse pote f i , ke l o r 
sose k o k m o r n a fost k a p o t s z d i i r n i e i e k u tsela m i k u tot 
n a p o l ' u . 

D e r H e r r u n d der h l . P e t r u s w a n d e r t e n a u f der E r d e u n d 1 
k a m e n | ein st] s c h l a f e n i n e in W i r t s h a u s u n d v e r l a n g t e n T r a n k 
u n d Spe ise . 

A l s sie weggehen w o l l t e n , f r a g t e n sie d e n W i r t , (daß) 2 
w i e v i e l sie z u b e z a h l e n hätten. D e r W i r t sagte die R e c h n u n g . 
D e r H e r r zog G e l d aus der T a s c h e u n d der W i r t s a h , daß 
der H e r r v i e l G e l d h a t . 

S i e g i n g e n i n d e n W a l d , w o d u r c h sie pass ieren mußten. 3 
U n d der W i r t h a t die F l i n t e u n d das M e s s e r g e n o m m e n , daß 
e r i h n e n au fpassen u n d i h n e n das G e l d r a u b e n w i r d , u n d g i n g 
i n den W a l d z u i h n e n . 

D e r H e r r wußte, was e r d e n k t u n d sagte z u m h l . P e t r u s : 4 
„Petrus , lege den Z a u m a u f i h n . " 

U n d aus i h m w u r d e e i n P f e r d . U n d G o t t sagte : „Petrus , 
sitze a u f ! " 

S i e k a m e n i n e inen W a l d , w o eine S t e i g u n g (aufwärts] w a r . 5 
H i e r h a b e n s i ch die L e u t e abgemüht , sechs P f e r d e w a r e n 

a m W a g e n u n d zogen B r e t t e r u n d d ie P f e r d e w a r e n n i c h t i m 
S t a n d e (den W a g e n ) d ie S t e i g u n g h e r a u f z u z i ehen ( = heben) . 

D e r H e r r h a t gefragt gesucht ) : „ W a s h a b t i h r z u 6 
a rbe i t en? K ö n n t i h r n i c h t das H o l z ('= j e n e Hölzer ) herau f 
b r i n g e n ? I c h , m i t d i e s e m k l e i n e n P f e r d c h e n , würde das H o l z 
heranfsehaf fen k ö i m e n . " 

^ ^ Q ^ ^ ^ . s a g t e n , das würde n i ch t sein k ö n n e n , **H»ftl-f==^iind 7 
\\xdt^W-̂ f) groß &m4^ u n d „ ihr w o l l t e t m i t d iesem eurem k l e i n e n " 
[ ihn h e r a u s z i e h e n j ? 

D e r H e r r sagte : „ N e h m t eure P f e r d e v o m W a g e n w e g , " 8 
u n d sie; n a h m e n ihre P f e r d e weg. D e r H e r r s p a n n t e j enes 
P f e r d e h e n v o r , u n d dieses zog den W a g e n heraus m i t de in 
H o l z i m v o l l e n G a l o p p . 

S ie w a r e n (= b l i eben) d a r a u f g a n z v e r w u n d e r t , (daß) wie i ) 
das sein könne, daß ihre sechs großen P f e r d e [ihn] n i c h t heraus 
z i e h e n k o n n t e n u n d e r m i t j e n e m k l e i n e n i m v o l l e n G a l o p p . 
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10 i e l ' aw r u g o t , ke ser lea v i n d e , k e r l a (sie!) k u m p a r ö . 
D o i i i n u z i s a : „ v inde nu l o i , s e nu lasö ve 1 o i o n u s i o z i 
s i ])o de i e , tse s l u z i r e t s (oder s luz irets ) ku je , vets om d p . " 

11 i e l ' aw fost k u n t e n t s . k o n d a fost o n u s i o z i , D o n m u 
s i s v e t i P e t r u mes aw7 k o t r e i e l ' s i l ' p n t r e b e : „ f o s t a k a p p t s 
troze tsosta k a l i t s ? " 

L 

12 zis aw i e l ' : „pr iate lu , m a i m u n t a fost k a p p t s t roze nogo 
tus sose t se l ' o l t s . " s i d o w u lu D o n m u p p r o t u , tse a zes luz i t , 
tot pos teno . 

1 3 D o n m u v e z u t a , k e s posteri o m i r , n u l o a vrtt t l o n i s . 
mes a w i e l ' , D o m n u s i s v e t i P e t r u , k u k a l i t s u co. 

L 

1 4 ver i t a w d u r m i y u s t o l a m u l ' e r e l u k a l i t s u . s i i o s a 
posn i t t o n z i l e , k e b o m u fa l e . D o m n u zis a w : „ d e k o n d ots 
oDiu f a l e ? " 

15 „trektit aw o n u , ke f a l e . " „ k u m a te om potüt p o f a l i . " 
i o z i s a w , ke „a v e r i t d o i o m i r ts ia d u r m i s i ke a v e z u t , ke 
o r u t s u d a p i n e s , j e v u t aw mere Y stej ito, ke va p m e z i l o . " 

16 D o m n u f k u v i n t e : „rei tu kunos te te o m ? " 

e z i t se : „serlas vede, k u n d s t e r l a s . " 

17 D o m n u wo k l ' e inpt a w : „ p o s ku m i r e . " s i nies a w , i u v e 
f o s t a k a l i t s u legdt. s i i e k u v i n t e f e i : „vezi , tsosta i t e o m . " 

18 i o zis a w , ke nu i bei o m , ke i k o . D o m n u z i s a lu s v e t i 
P e t r u : „Petre , l e p e m i n t z o l i k t t s i h i te presto k o . " 

1 9 s i k o n d a w b i t i t p e m i n t preste k o , o n t r a t s a f a k u t o m u , 
k a s i fost aw monce . 

S i e f rag ten , ob er [es] i h n e n v e r k a u f e n w o l l e (würde), sie 10 
w o l l e n (würden) e s k a u f e n . D e r H e r r sagte : „ V e r k a u f e n w i l l 
i ch e s n i c h t , n u r ( = w e n n n i c h t ) v e r l e i h e n ( = lassen) w i l l i c h 
e s e u c h das J a h r u n d e inen T a g u n d die Hä l f t e v o n d e m , 
was i h r m i t i h m v e r d i e n e n w e r d e t , (solltet) werdet i h r m i r 
geben. 

J e n e w r aren [es] z u f r i e d e n . A l s das J a h r u n d e i n T a g 1 1 
u m w a r e n , g i n g e n der H e r r u n d der h l . P e t r u s z u i h n e n 
u n d f ragen s i e : „ I s t das P f e r d c h e n i m s t a n d e gewesen , z u 
z i e h e n ? " 

S i e s a g t e n : „ F r e u n d , es k o n n t e m e h r z iehen , a ls a l l e sechs 12 
a n d e r n . " U n d sie geben d e m H e r r n den T e i l , d e n sie v e r 
d i e n t h a b e n , g a n z r e d l i c h . 

D e r H e r r s a h , daß sie e h r l i c h e M e n s c h e n s i n d , e r h a t 1 8 
( ihnen) n i c h t s n e h m e n w o l l e n . G o t t u n d S t . P e t e r g i n g e n m i t 
d e m P f e r d c h e n weg . 

S i e k a m e n s c h l a f e n gerade b e i d e r F r a u des P f e r d e s . U n d 1 4 
sie b e g a n n i h n e n z u k l a g e n , daß i h r der M a n n fehle. D e r 
H e r r s a g t e : „Se i t w a n n fehlt d i r der M a n n ? " 

„ E i n ( = das) J a h r v e r g i n g , daß e r w e g i s t . " „ W i e h a t 1 5 
d e i n M a n n w e g k o m m e n k ö n n e n ? " S i e sagte, (daß) „zwei Männer 
s i n d h i e r h e r z u m S c h l a f e n g e k o m m e n , u n d d a e r gesehen hat , 
daß sie v i e l G e l d h a b e n , wo l l t e e r g e h e n , i h n e n a u f z u l a u e r n , 
u m i h n e n das G e l d z u n e h m e n . " 

D e r H e r r sagte i h r : „ W ü r d e s t d u de inen M a n n er- I G 

k e n n e n ? " 
S i e sagt : „ W e n n i c h i h n sehen würde, würde i c h i h n er

k e n n e n . " 
D e r H e r r h a t sie g e r u f e n : „ G e h m i t m i r . " U n d sie g i n g e n , 1 7 

w o das P f e r d e l i e n a n g e b u n d e n war . U n d e r sagt i h r : „Siehst 
d u , dieser ist d e i n M a n n . " 

S i e sagte , daß es n i c h t i h r M a n n se i , daß es e i n P f e r d bs 
sei . D e r H e r r sagte z u m h l . P e t r u s : „Petrus , n i m m e in w e n i g 
E r d e u n d w i r f [sie] über das P f e r d . " 

U n d als e r E r d e über das P f e r d geworfen hatte , da w u r d e .19 
es der M a n n , wie er vorher gewesen war . 
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20 o n t r a t D o m n u k a r u f t 1 aw. s i ie ontrebot 1 aw, ke n e k a Y 
otpros te , k e l a w n i k u netendo i t . s i d o m n u s a z m i l u i t , k e 
vezüt a , ke i s i r o m o h s i ka dot p ines . 

Y . D e r I i i . F r a n z i s k u s . 

1 S v e t i F r a n t s i s k u D o m n u 1 l u b i t . i e vut aw tsotse b o g o t , 
un yenero . ontrebot a i e tsotse, ke n e k a T do ie pines , ke mere 
f <»tse un l)rot la more , ma ie na Itikröt b r o d u , se nu b a s e r i k e . 
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2 mes a la tsotse , n e k a i n k o do ie p i n e s , ke i s lobo . tsotse 
k a. dot pines. i n k o a fost s lobo ])ines, na potut i i i n . tsotse 
n a v r u t d o p ines , s e n u k e m e r e s i i e vede , k e tse l u k r e . 

3 S v e t i F r . f o s t a zöloston s i v u t a f r i k e de tsotse, ke u m 
re i t aw aratö lu tsotse, tse l u k r e . k o n d a vezüt l u i tsotse, ke 
ie w lukröt b a s e r i k e , z v a d i t a spoda , ke 1 va resetsi . 

4 sve t i F r . s k o t s i t a w pre o more orpe la more . tse orpe 
sa faküt k a s i s k r i n a s i z e k l ' i s s e a w , s i s k o t s i t a w pre ope, 
m a n u s a v r u t o top i , nego mes a w p l i v i n d o stt . R i m o m por t . 

ts(^ orpe sa r e s k l ' i s s i ömiri d i u R i m flot o l aw. s i o n t r a t 
dot aw st i lu prewts i s i lu p o g l a v o r i , ke t s ia v e r i t aw om port 
o orpe si ke i o n u n t r u un m u s o t n i l a d i c . 

G si on t ra t a nies p r e w t s i si z o k n i si p o g l a v o r i si a mes 
o j i t r e b o l , ke d e m l e ver i t aw. s v e t i F r . ole a spus, k u m a v e r i t 
si k u m s a z irodit . 
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D a r a u f h a t der H e r r i h n g e z a n k t , l u d e r h a t ihn ge- 2 0 
beten, dal.) e r i h m verze ihe , d e n n der T e u f e l habe i h n verst ieht . 
U n d der H e r r hat E r b a r m e n gehabt , d e n n e r h a t gesel len, daß 
e r a r m ist u n d h a t i h m G e l d gegeben. 

D e r H e r r ]liat| den h l . F r a n z i s k u s ge l iebt . E r hat te e i n e n 1 
re ichen V a t e r , e inen G e n e r a l . E r bat seinen V a t e r , i h m G e l d 
z u geben , d e n n e r w o l l e e i n S c h i f f a u f d e m M e e r e bauen , a l l er 
e r hat k e i n S c h i f f gebaut , s ondern eine K i r c h e . 

E r g i n g z u m V a t e r , daß e r |ihm| noch G e h l gebe , d e n n 2 
e s sei u n z u r e i c h e n d . D e r ' V a t e r gab i h m G e l d . W i e d e r w a r 
es n i c h t g e n u g , er h a t |das W e r k | n i c h t v o l l e n d e n können. 
D e r ' V a t e r wo l l te k e i n G e l d geben, sondern daß a u c h e r geht 
sehen, was er arbe i tet . 

D e r h l . F r . war t r a u r i g u n d hatte F u r c h t voi* dem V a t e r , 3 
d e n n e r mußte dem V a t e r z e i g e n , was e r a r b e i t e t , A l s sein 
V a t e r sah , daß er an e iner K i r c h e baute , zog er das S c h w e r t , 
um i h n zu s p a l t e n ( • daß e r i h n d u r c h s c h n e i d e n wird) . 

D e r h l . F r . ist a u f e inen großen S t e i n i m M e e r e ge- 4 

S p r ü n g e n . J e n e r S t e i n hat s i ch i n e inen S c h r e i n v e r w a n d e l t 
u n d hat. s i ch geschlossen u n d ist a u f das W a s s e r g e s p r u n g e n , 
a b e r e r h a t n i c h t u n t e r g e h e n w o l l e n , sondern ist nach R o m in 
den H a f e n g e s c h w o m m e n . 

J e n e r S t e i n h a t s i c h geöffnet u n d die L e u t e v o n R o m ;> 
haben ihn ge funden . D a r a u f haben sie den P r i e s t e r n u n d den 
Kirelmnoberhüuptern zu wissen k u n d g e t h a n ( gegeben) , daß 
h ier i n dem H a f e n e i n S t e i n a n g e k o m m e n sei und daß d r i n n e n 
ein schöner J u n g l i n g wäre. 

D a r a u f s i n d die P r i e s t e r u n d die Schüler u n d die V o r - G 
stände g e k o m m e n u n d g ingen i h n f r a g e n , (daß) von wo er 
käme. D e r h l . F r . erzählte i h n e n , wie e r g e k o m m e n ist u n d 
wie es geschehen ist . 
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o n t r a t l a l o t om b a s e r i k e si 1 a pus pre altör. a k m o t s e 
pro (sola altör ma s i ve popa. s i on tsosta m a u e r n svet i F r . 
ruinös aw svet. 

V I . Der schlaue L a n d s t r e i c h e r . 

F o s t a w u n mösala segav d i u F i l i p p r e . p l o i t a w , s i j e 
v u t a w poredne o p i n i s s i v e r i t a w l a z u p o n u T s e r i n e o n M a r -
g p r e , s i rugöt aw z u p o n u , ke ser la lasö d u r m i on se kose, 
z u p o n u 1 a lasöt. d u r m i , si do t b aw be si munkö . 

k o n d a fost d o b a mere d u r m i , z u p o n u 1/ k u v i n t e : „umsah) , 
onme d u r m i o n s t p l e . " m a mösala v e z u t a w , k e z u p o n u pre 
nowe o p i n i s s i la fdk le a pus s i z i s a w : „ i o nu m e g ou stple , 
ke som ut , onsa la. fok vo i d u r m i s i v o i me u s k ö . " 

k o n d a mes z u p o n u k u t s e l ' a d a d u r m i , m ö s a l a , k o n d a w 
i e l ' z e d u r m i t , o f ikatsötaw o p i n t s i l e l u z u p o n u e sele o p i n i s 
r e s k i n i t e pus aw on tse la l o k ; p a k mes aw cp on o p i n t s i l e lu 
z u p o n u . 

n a , n u s k o t (nu stitt kot ) v r e m e d u p e tse, s a tre f f t z u p o n u 
k u mösala u r o ostarfe. „ a , " z i t se , „pst i , m ö s a l o , o n s a ? " 

„onsa so ind ' 

„tse a j tu mie f a k u t , tu mi a i o p i n t s i l e l o t nowe s i b u r e , 
e t u m i a i lasöt te le r e s k i n i t e , n a v a l e i t n a f i k a u n k r a i t s a r . " 

„ n u t s e m i r i t s , z u p o n e , k e l e a m o n s k u r o a n k a t s p t , a m 
f a k u t u fo lo , pak a m fost l a l u k r u . ver i ts , zupone , dupe s k o n t , 
r e u 1)0 si monkö . 

k o n d a f init moilkö s i be, mösala k u v i n t d : „ zupone , r o g u 
pronies , ke meiru |)iso." 

D a r a u f n a h m e n sie i h n i n d ie K i r c h e u n d b r a c h t e n i h n T 
a u f den A l t a r . D a m a l s a u f j e n e m A l t a r aber w a r (hatte) 
a u c h der P a p s t . P u d a u f diese W e i s e w u r d e ist gebl ieben) 
der h l . F r a n z i s k u s h e i l i g . 

K s w a r e i n m a l e i n s c h l a u e r (witziger) S c h e l m aus P o l a . 1 
K s regnete u n d e r hatte sehlechte S c h u h e ; e r k a m z u m Bürger 
m e i s t e r T s e r i n a i n M a r g a r e u n d b a t i h n , daü e r ihn s c h l a f e n 
lassen m ö g e i n se inem H a u s e . D e r Bürgermeister l i eb i h n 
s c h l a f e n u n d g a b i h m z u t r i n k e n u n d z u essen. 

A l s e s Z e i t w a r z u m S c h l a f e n g e h e n , sagt i h m der Bürger - 2 
m e i s t e r : „ S c h e l m , gehe, s ch la fen i n d e n S t a l l . " A b e r der S e h e l m 
sah , dal.) der Bürgermeister neue S c h u h e hat , u n d sie ans F e u e r 
geste l l t hatte . E r sag te : „ I c h gehe n i c h t i n den S t a l l , d e n n 
ich bin. naß, h ier a m F e u e r w i l l i ch s ch la f en u n d m i c h t r o c k n e n . " 

A l s der Bürgermeister m i t se inen Angehör igen sch la fen 8 
g e g a n g e n w a r , ha t der S c h e l m , als sie e ingeschla fen w a r e n , die 
S c h u h e des Bürgermeisters ergri f fen u n d seine zerfetzten S c h u h e 
a n j e n e n P l a t z geste l l t . D a r a u f g i n g e r i n den S c h u h e n des 
Bürgermeisters weg . 

N u n , ich weiß n i c h t , wie l ange d a r n a c h , ist der Bürger - 4 
meis ter m i t d e m S c h e l m i n e inem W i r t s h a u s e z u s a m m e n g e k o m 
m e n . „ A l i , " sagt er, „b ist d u |auch| d a , S c h e l m ? " 

„ I c h b i n a u c h d a . " 
„ W a s has t d u m i r g e t h a n , d u has t m i r m e i n e neuen , g u t e n 5 

S c h u h e g e n o m m e n , u n d hast m i r de ine zer fetzten d a g e l a s s e n , 
sie w a r e n noch k e i n e n K r e u z e r w e r t . " 

„Se id n i c h t böse, Bürgermeister , d e n n i c h habe sie in d e r 0 
D u n k e l h e i t ergr i f fen , ich habe e s ohne z u w o l l e n g e t h a n ; d a r a u f 
w a r i ch bei der A r b e i t . K o m m t , Bürgermeister , an (— hinter ) 
d e n T i s c h , w i r w o l l e n essen u n d t r i n k e n . " 

A l s sie; m i t E s s e n u n d T r i n k e n z u E n d e w a r e n , sagt, der 7 
S c h e l m : „Bürgermeister , b i t t ; u m V e r z e i h u n g , ich muß e i n m a l 
a u f die Se i te i r ehen . " 
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l a s ö t a w nuskörele betör kumarök pr i s k o n t , k e v a v o n 
nozat , ma. s k a p o t a w co. 

p a k zupontt m u r e i t a w p l a t i r a t s u n u ure p o t r u f i o r i n , tse 
a p o p i t s i p o i d i t . t se la zttpon f o s t a w b o g o t , i e n u s a n is d e 
tse p r i s t r a s i t , i n k e s a ors, k e l a m o s a l a p r i v a r i t d o vote . 

V I I . D e r einfält ige B r u d e r . 

F o s t a w tre i frots , s i v u t aw m o i a . ur a fost zöl ika s e m -
L L • • L 

pie i t , s i tsek d o i o l t s i f o s t a w m a i >t.us. s i m o i a a fost b l o t n e , 
s i v u t aw p e d u k l ' i pre s ire . 

s i t s e f i do i f r o t s , tse a fost m a i stus , ow l a s o t t s e la o t u 
k o s e , e i e l ' a w mes z e s l u z i v r u n k r a i t s a r . s i u r d i n e i t a w l u 
o tu , k e n e k a m o i a osnaze s i speie . 

pus aw o more k a d e r e (n icht k a d o r e ) de ope p r e fok si 
tse ope t f d o z e k u b e i t a w . P u s aw m o i a ar o b o t s v e , o n t r a t ie 
n l ' i t aw tse k a d e r e pre m o i a , s i m u r e i t aw m u r i o n u n t r u . 

v e r i t aw f r o t s i a kose s i o id i -cbot a w : „ o snaz i ta i m o i a ? 4 ' 
— • ,,o am osnaz i t . 4 4 — „ i u v e i ? r o t o ! 4 ' 4 

kl 'emöt vY aw la botsve si le aw o aratöt, a k m o t s e i e l ' a 
k i a i t o fost z o l o s n i d u p e m o i a . de despei-ie mes aw tus t re i l a 
un gospodor s l u z i . 

d o i aw l u k r o t s i ur , tso a fost nenmst , pus aw o i l e poste. 
l u i a fost fome, nies a ie pre b r u s v e , si t r e s i lirüsvile pre vo le . 

e tse ie s t res ia , o i l e p o i d i a , samo uro sa s k a p o l e i t pre 
k o r n u l u a r e t u . 

pökle sa j e r e z v a d i t , s i p i r r t o t aw o i l e on y o m e . 

Fr ließ e i n e n G o t t weil/» wie a l t e n ( ich weiß n i c h t we l chen s 
a l ten) H u t a u f d e m T i s c h e , |damit e s sche ine| daß e r wieder 
k o m m e n werde , a b e r e r g i n g d u r c h . 

D a r a u f hat der Bürgermeister d ie R e c h n u n g b e z a h l e n 0 
müssen an (einige, etwa) v i e r ( f ü h l e n , die sie v e r t r u n k e n u n d 
vergessen h a b e n . J e n e r Bürgermeister w a r r e i c h , e r hat s i ch 
g a n z u n d g a r n i c h t e r s c h r e c k t , er hat sogar (— noch) ge lacht , 
daß d e r »Sehe]in i h n z w e i m a l b e t r o g e n hat . 

E s w a r e n d r e i B r ü d e r , d ie h a t t e n eine M u t t e r . E i n e r 1 
w a r etwas einfält ig, a b e r d ie b e i d e n a n d e r e n w a r e n klüger. 
D i e M u t t e r war s c h m u t z i g u n d hatte L ä u s e a u f s i c h . 

J e n e be iden Brüder, die k lüger w a r e n , ließen den a n d e r n 2 
z u H a u s e u n d g i n g e n u m e in iges G e l d ( — e inen K r e u z e r ) z u 
v e r d i e n e n u n d b e f a h l e n d e m a n d e r e n , seine M u t t e r z u n u n i g e n 
u n d z u w a s c h e n . 

E r s te l l te e i n e n großen K e s s e l m i t W a s s e r aufs F e u e r ' > 
u n d das W a s s e r f ing s c h n e l l z u k o c h e n a n . E r setzte d ie 
M u t t e r i n eine Bütte , d a r a u f hat e r d e n K e s s e l über die M u t t e r 
ausgegossen u n d sie hat d r i n n e n s terben müssen. 

D i e Brüder k a m e n n a c h H a u s e u n d f r a g t e n : „ H a s t d u l 
d ie M u t t e r g e s ä u b e r t ? 4 4 — „ I c h habe sie gesäubert . 4 4 — „ W o 
ist sie, zeige s i e ! ' 4 

Er h a t sie ans F a ß geru fen u n d h a t sie i h n e n gezeigt , f> 
D a . s i n d sie sehr t r a u r i g u m ihre M u t t e r gewesen. A u s V e r 
z w e i f l u n g g ingen a l l e d r e i zu e i n e m H e r r n in D i e n s t ( — dienen) . 

Z w e i haben g e a r b e i t e t , u n d d e n e i n e n , der einfältig war , u 
h a b e n sie z u m Schafehüten anges te l l t . E r b e k a m H u n g e r ; 
d a g i n g e r a n d ie B i r n e n u n d schüttelte d ie B i r n e n herab 
(— i n s T h a l ) . 

U n d was er herabschüttelte , fraßen die S c h a f e , n u r eine 7 
i s t a u f d e m H ö r n e des W i d d e r s |den S c h a f e n | e n t g a n g e n . 

D a r a u f i s t er z o r n i g geworden , u n d hat die Scha fe in das s 
K a r s t l o c h gewor fen . 

W e i g a n d , 1 . J a h r e s b e r i c h t . |_Q 
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'.) Pök le tsel d o i o l t s i frpts v e r i t ;i w Ai vezüt aw tse a fakut 
s i sa z m e s b t , ke 1 or dutse on vonie . dus l a w p i r la v o n i e . 
un frpte k u v i n t e lu tse Ja. o t : „rine 1 <>n v o n i e . " tse la <>L fr«>te 
k u v i n t e : „r ine 1 tu , ke inie i m i l e . " 

10 v u t a w o brse ku s ire e z i s a w , ke 1 ur pure «»in brse . 
pus la s i l e g ö t a w b r s a la v i d i , se uu pote fdre , k e , k o n d se 
tres ire t s e v a , ke va k a d e on vonie ons , si lasot aw la ie o 

" L L L 

m l ovo. 

• 1 si t se la tse a tost on i b f se a w z i t aw, ke un optsör k r a i -
nets poste o i l e , t s ia prope om boske s i v i k e i l a w : „ i o nu vo i 
l u z u p o n u f ihe . " 

1 - t s u d a vote v i k e i t a w . d o k l e a w z i t aw o p l A o r u s i v e r i t aw 
kptre. ie si k u v i n t e : „pr iate lu , tsire te a pus om b o r s o ? " — 
„frotsi . " — „o z o t s ? " — „ k e nu io vres u lo i i h a lu z u p o n u . " 

13 zit.se o p t s o r u : „ i o v o i lo f i f a lu z u p o n u . " — „se v e r tu 
l o l i l a l u z u p o n u , m e r i o m b r s e . " 

11 ie al z v a i l i t e u m r e i t aw mere on b fse . tsela o tu le«>öt aw 
b r s a la v r b , se nu pole fdre ies i s i por in f t o l aw on vonie , s i 
h i t i t a w tse i n T o v e , tse a fost t s i a , d u p e ie on vonie . ontrat 
l o t a w tote o i l e s i mes aw kose ku iole . k o n d a v e r i t on 
k r o i u d e kp>e, k l d p o f e l e z v o n e s k u pro o i . 

l-> a k m o t s e l u i frofs a w z i t a w ; a l a v r e d a pro o k n e kawtö , 
ke tse i tse. o n t r a t k r u t o t sud i t aw, ke i ies.it «lim brsa, si ke 
a k o t a o i duröt . l a w posn i t s k u s e i , k e dende duröt a w 
k o t a o i . 
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D a r a u f k a m e n jene be iden anderen U r i n i e r und sahen , 
was er g e m a c h t hat te und uber l eg ten ( k a m e n übereilt), dal.» sie 
i h n in das K a r s t l o c h w e r f e n w o l l t e n . S i e führten i h n an das 
K a r s t l o c h . E i n B r u d e r sagt z u m a n d e r e n : „S töbe d u ihn i n 
das L o c h . " D e r andere sag t : „S toße d u i h n h i n e i n , ich. habe 
M i t l e i d . " 

S ie hatten e inen S a c k bei s i c h u n d sagten , sie w o l l e n ihn 
in den S a c k s t e c k e n . S ie s tockten i h n | h i n e i n | u n d banden 
d e n S a c k oben ( • - am E n d e , Sp i t ze ) z u , daß er n icht heraus 
könne, daß, w e n n er s ich etwas bewegen ( - - - s chütte ln ) werde , 
er von se lbst ( selbst) in das L o c h fa l l en w e r d e , u n d sie 
ließen bei i h m eine S t a n g e . 

D e r da im S a c k e war hörte, «laß ein S c h a f e r aus K r a i n I 
die Schade weidet, h ier nahe im W a h l e u n d er r ie f : „ I c h w i l l 
n i c h t die T o c h t e r des Bürgermeisters ." 

V i e l e M a l e r i e f er. Da hörte |es| der Schäfer und k a m 1 

z u i h m u n d sagt : „Ereund , wer h a t d i c h i n den S a c k g e t h a n ? " 
— „ D i e Brüder . " „ E n d w e s h a l b ? " „ W e i l i c h n icht die 
T o c h t e r des Bürgermeisters n e h m e n w o l l t e . " 

Da sagt der Schäfer : „ I c h w i l l d ie T o c h t e r des Bürger- 1 

meisters n e h m e n / ' — „ W e n n du die T o c h t e r des Bürgermeisters 
n e h m e n w i l l s t , gehe in den S a c k . " 

Er hat i h n h e r a u s g e n o m m e n u n d |jener| mußte in den 1 
S a c k gehen. D e r andere hat d e n S a c k oben z u g e b u n d e n , daß 
e r n i c h t h e r a u s k o m m e n k a n n u n d hat i h n i n das L o c h ge
stoßen, u n d hat j ene S t a n g e , d ie d a w a r , h i n t e r i h m i n das 
L o c h geworfen. D a r a u f n a h m e r a l l e S c h a f e u n d g i n g m i t 
ihnen nach H a u s e . A l s e r a n den A n f a n g der Häuser ge
k o m m e n war , k l i n g e n die G l ö c k o h e n a u f den S c h a f e n . 

J e t z t hörten |es| seine B r ü d e r ; he i , wie sie da ans F e n s t e r t 
stürzten, um zu sehen (^ siehe da sie sehn «dl nachforschen) , 
was los ist. Da haben sie s i ch sehr g e w u n d e r t , daß er aus 
d e m S a c k e h e r a u s g e k o m m e n i s t , und daß er so v i e l e Schafe 
weggeführt hat . S i e f ingen an zu f r a g e n , woher er so viele 
S c h a f e g e n o m m e n hat . 
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In „ i o in löst on vorne si tsoste oi am duröt d i u vorne, so, 
• L L u • L • L L 

res löst m a i h i n g e m l o v e vo ku m i n i , i n k e l o res löst m a i -
m u n durö. l a i e t s vo i doi l ttnz m l o v e s i omnöts on tso v<mu\ 
vo i vets durö m a i m u n t o i . " 

L 

17 nies aw iel Ja y o m e , s k o t s i t a w ur d u p o o| on y o m o si 
se aw utsjs . a k m o i s e ramös a,w lu tsela bedao ( m o k a k o ) o i l e 
s i grüne tu si p e m i n t u . 

V I I I . Die L o v r a n e r und die I leul i i iprer . 

1 L o v r o n t s i sa z m i s l i t , ke i s o r a droge . m u s d t aw i e l ' se-
m i n d t om noses, ke l e va kreste sora k a s i v e t s m i k u , jna-
n a iesit . 

2 vezüt aw tsitda s k o k o v i t s e la ]>oses s i i e l ' sa z m i s l i t , ke 
aw s k o k o v i tsele p o j d i t sora . mes aw tot k o m u u u la zti] )oi iu, 
ke v o r mere ku püksile n e g a n e i s i tttside s k o k o v i t s e l e . 

3 o n t r a t o b e r i t a w tots s i zis a w , i u v e koder vezure s k o k o 
v i t s e , n e k a hite on i o , ke se n u , ke va f i kas i igv . i t . k o n d 
de ko le aw mes l o v i , s k o t s i t a w tire lu z t tponu pre fr tmte . 

1 p a k k u v i n t e : „vezi wo, k t i m e , o n s a ! " 

e ie ( l im p u k s e Iii Li t aw puf ! si ie kazütavv mort . ie 
more la j e s i dv i zo 1 on z g o r u , z i tse : „kit ine, d i u s lobo te ai 
n i a n o t , ke te a i k t t k o t pro v o l e . " 

1 4 U 

„ I c h w a r i n d e m K a r s t l o c h e u n d diese S c h a f e h a b e i c h 1 6 
von dor t weggeführt . W e n n i c h eine längere S t a n g e bei m i r 
g e h a b t hätte (— h a b e n würde) , so würde i c h (sie) n o c h m e h r 
weggeführt h a b e n . N e h m t i h r zwei lange S t a n g e n u n d gebt 
n a c h jenem L o c h e , so werdet i h r [noch] m e h r S c h a f e er
l a n g e n . " 

S i e g i n g e n n a c h dem L o c h e , s p r a n g e n e iner n a c h d e m 17 

anderen h i n e i n , u n d h a b e n s i c h [so| gelötet, J e t z t b l i e b e n j e n e m 
E i n f a l t ( N a r r ) d ie S c h a f e u n d das H a u s u n d das L a n d . 

D i e L o v r a n e r h a b e n |einst] e r w o g e n , daß das S a l z [doch l 
gar| teuer wäre. S i e säeten es a lso hübsch a u f den A c k e r , 
daß i h n e n das S a l z w a c h s e wie G e r s t e , aber es g i n g n i c h t auf. 

S i e s a h e n v ie l e Heuhüpfer a u f d e m A c k e r u n d d a c h t e n , -
daß die Heuhüp fe r das S a l z gefressen hätten. D i e ganze G e 
meinde g i n g z u m Bürgermeister , d a m i t sie m i t den F l i n t e n a u f 
die Heuhüpfer J a g d m a c h e n u n d sie töten wo l l en . 

D a s i n d a l l e z u s a m m e n g e k o m m e n u n d s a g t e n , w o a u c h 
i m m e r e iner e inen Heuhüpfer sehen würde , müsse e r a u f i h n 
schießen, (daß) wenn n i c h t , werde er bestraf t werden . A l s sie 
von dor t jagen gegangen s i n d , s p r a n g e iner dem Bürgermeister 
a u f die S t i r n e . 

D a sagt e r : „S iehst d u i h n , G e v a t t e r , h i e r ! " 4 

U n d er schoß aus dem G e w e h r e , puf f ! u n d jener fiel tot 
h i n . E r geht z u i h m h i n , h e b t i h n au f recht u n d sag t : , , G e 
vat ter , ohne U r s a c h e (== aus sch lechtem) hast du d i c h erzürnt, 
daß d u d i c h a u f den B o d e n gelegt h a s t , " 
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I X . Wie die L o v r a n e r Eselsainen kaufen. 

1 Lu L o v r o n t s i visit a 1111 m a r i i n vrde ppa de more . i e l ' 
aw mes, ke I G T t a l ' d : e m a r u n u re fost kade ontre ope. tse l ' 
sa z m i s l i t , ke se im kode on more, ke vor mere s a k i d i u ase 
os i r s i ke vor legö d s i r i de m i i n i i i . 

2 k o n d aw m a r u m i tal 'öt , d s i r i f o s l aw legöts , s i m a r u n u 
aw potognit o s i r i on more . 

.-1 o n t r a t L o v r o n t s i p r o h i t e i t a w s e k u r l e on more, ke vor k o -
nöpele pr i so ts i . a k m o t s e sa oto])it ösiri s i m a r u n u . ontrat 
d n u r i l o t aw kose bostele pro s ire . 

4 k o n d a vezüt. m u l e r i l e , ke v i r u ku bostele , ke uro luöt a 
v ikö i : „mbotra , d s i r i v i r u s i d n u r i n u . " \ 

r> a k m o t s e setar i te se aw de d s i r i , ke tse p r u de lotse? sa 
z m i s l i t , ke mergu semint.se de o s i r i , de. tse pro om I m b u n . 
B o l ' u n t s i aw vendüt i s u k e , ke i semintse de o s i r i . 

t> v e r i t aw la v idiu de I d s k a si kazüt a o t s u k e , ontrat. 
l ' e p u r u fost a on kopots . k o n d aw t s u k a s e t e k e i t , s k o t s i t a 
presto kopo t s si skots i t a l ' e p u r u <ün kopots . ) 

7 i e l ' v i k e s k u : „ k u m p o r e , k u m p o r e , v e z i , tse i y u s t o tsela 
belets lu kümatru z u p o n u ! vo i B o b u n t s a n i oste dni i i - i de hure 
vere, ke nu ne a p r i v a r i t , ke ne a dot hure semintse de d s i r i , ke 
ve<- skots i t a d i u uro be le isu lu kümatru z u p o n u . 

D e n L o v r a n e r n ist e in K a s t a n i e n b a u m über dem W a s s e r 1 
des Meeres k r u m m gewachsen . S i e g i n g e n , u m i h n z u l a l l e n ; 
u n d der K a s t a n i e n b a u m würde in das W a s s e r ge fa l l en se in . 
J e n e besch lossen , d a m i t er n i c h t ins M e e r f a l l e , dal.) j eder 
seinen E s e l h o l e n so l le ( ' wolle) u n d daü sie die E s e l an den 
K a s t a n i e n b a u m b i n d e n w o l l e n . 

A l s sie d e n K a s t a n i e n b a u m g e l a l l t ha t ten , w a r e n die E s e l 2 
a n g e b u n d e n u n d der K a s t a n i e n b a u m hat die E s e l ins M e e r 
gezogen. 

Da Indien die L o v r a n e r die B e i l e ins .Meer gewor fen , um 3 
d ie S t r i c k e d u r c h z u s c h n e i d e n . J e t z t s ind die E s e l u n d der 
K a s t a n i e n b a u m u n t e r g e g a n g e n . D a h a b e n die Männer die 
Saumsättel m i t ( auf ) s i ch nach .Hause g e n o m m e n . 

A l s die F r a u e n s a h e n , daß sie m i t den Sätteln k a m e n , 4 
(daß) f ing eine an zu r u f e n : „Gevat te r in , die E s e l k o m m e n , 
die M ä n n e r n i c h t . " 

J e t z t h a t t e n sie ihre E s e l v e r l o r e n , was war zu t h u n ? f> 
Da beschlossen sie (nach) E s e l s a m e n zu ho len (gehen) , von 
d e m e s i n Boül iuno g iebt . D i e L e u t e i n B o g l i u n o h a b e n i h n e n 
Kürbisse v e r k a u f t , daß es E s e l s a m e n wäre. 

S i e k a m e n a u f die Höhe von U t s e h k a und e in Kürbis <i 
fiel h i n . D a w a r e in (der) b lase i m B u s c h e . A l s der Kürbis 
f o r t r o l l t e , s p r a n g e r i n den B u s c h u n d der H a s e s p r a n g aus 
dem B u s c h e . 

S i e s c h r e i e n : „Gevat ter , G e v a t t e r , s ieh, das ist genau der 7 
graue E s e l des (üevatters Bürgermeister ! Ihr in .Bog l iuno seid 
L e u t e , zu denen m a n V e r t r a u e n haben muß ( von g u t e m V e r 
t rauen) , i h r habt uns n i c h t betrogen, denn i h r h a b t u n s guten 
E s e l s a m e n gegeben, s o daß schon ( - schnel l ) das G r a u t i e r des 
G e v a t t e r s Bürgermeister aus e inem h e r a u s g e s p r u n g e n ist . 

i 
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X . D i e nächt l iche F a h r t naeli Z a r a . 

L o v r o n t s i o vote n e k r l s o i t aw borka . ku früIure s i v r u t aw 
mere on Z o d r u . 

mofwe mos aw on ostar ie he si i e l ' s a popi t . aso bets 
nies aw om b o r k e n o p t a , 

um u t o t a w reslego de la k r o i b o r k a , i e l ' a lot s a k i se 
vesle s i p o s n i t a w v o z i , ke m e r g u on Z o d r u . 

i e l ' s a m u n t s i t tote n o p t a . p o s n i t a w n i o n r e d e z i kökotsi 
kontö s i k löpoie le z v o n i . e iek g a n e i t a w ur lu o t , ke „ s m o 
vec su Z o d r u " . 

kond(o) s a. sub i to (subito) f a k u t z i , o n t r a t a fost om por tu 
l o v r o n s k i . de rus i re na potut aratö se lu ömiri, se nu nies aw 
kose k o t r e i n n r e r . 

n i u l ' e r i l e l e g a n o s k u , k e n a nigdör aso zve l t s Fost k a s i 
k m o t s e , ke asö v r e d a v e r i t aw d i u Z o d r u . iek na i x t tu t <le 
rus i re spure , se nu i e l ' a w fost z o l o s i u s i mes aw d u r m i . 

X I . Wi<k die L o v r a n e r die K i r c h e e r w e i t e r n . 

L o v r o n t s i v u t a w b a s e r i k a s t r i n t c , k e n a potut t suda o m i r 
onunt .ru . sa z m i s l i t , ke w or ( wo vor) lotse m a i lerge . 

iek p u s a w kamisölele la z id de fore, ke vor s t i , kot 
aw o (a wo) res ir i t . 

veiat aw l .rgovtsi v l o s i , l'uröt le aw kamisölele. k o n , d u p e 
z o l i k v r e m e nies aw ur Ihre vede , ke kot. aw res i r i t b a s e r i k a , 
k a w t ö t a w , ke i u v e s kamisö le le , ma nu 1(3 a (a)flot, ke le a 
Ydosi" fu.-ot, 

si iek a m i s l i t , ke a.w raniös zegrn i t e ku z i d u de b a s e r i k e , 
s i i e l ' sa vesel i t , ke aw b a s e r i k a res 1 arge i t . 

E i n m a l h a b e n die L o v i a n e r die B a r k e m i t Früchten he- 1 

l a d e n u n d w o l l t e n n a c h Z a r a fahren (== gehen). 
V o r h e r g ingen sie in e i n W i r t s h a u s t r i n k e n u n d sie h a b e n 2 

s i ch b e t r u n k e n . So g i n g e n sie b e t r u n k e n in der N a c h t in 
d ie B a r k e . 

A b e r sie v e r g a s s e n die B a r k e vom U f e r l o s z u b i n d e n . S i e X 
haben j e d e r se in L u d e r g e n o m m e n u n d b e g a n n e n z u r u d e r n , 
u m n a c h Zara- z u fahren . 

S ie p l a g t e n s i c h die ganze N a c h t ab. V o r T a g begannen - t 
die H ä h n e zu krähen u n d die ( f l o c k e n zu läuten. S i e sagten 
e iner z u m a n d e r e n , (daß) „wir s i n d g l e i c h in ( unter) Z a r a . " 

A l s e s b a l d d a r a u f T a g w u r d e , d a w a r e n sie |noch| i m H a f e n 5 
v o n L o v r a n a . A u s S c h a m h a b e n sie s i ch n i c h t den L e u t e n 
ze igen können , sondern g i n g e n n a c h H a u s e z u d e n W e i b e r n . 

D i e W e i b e r sagen i h n e n , daß sie noch nie so f l ink ge- 0 
wesen s i n d als d a m a l s ( - - j e t z t ) , «laß sie so s c h n e l l aus Zara. 
g e k o m m e n s i n d . S ie h a b e n aus S c h a n i n i c h t reden können, 
s o n d e r n w a r e n t r a u r i g u n d g ingen s ch la fen . 

D i e L o v r a n e r h a b e n eine |ztt| enge K i r c h e gehabt , so daß 1 
n i c h t v ie le M e n s c h e n h i n e i n k o n n t e n . S i e h a b e n überlegt, daß 
sie sie wei ter m a c h e n w o l l e n . 

S i e h a b e n i h r e J a c k e n an die A u ß e n w a n d gelegt , so daß 2 
sie wissen werden , wie sehr sie sie erwei tert h a b e n . 

[ D a | k a m e n w a l a c h i s c h e K a u f l e u t e vorüber u n d s tah len 3 
ihnen die J a c k e n . A l s n a c h k u r z e r Z e i t e iner h i n a u s g i n g , u m 
zu sehen, (daß) wie v i e l sie die K i r c h e erwei tert h a b e n , h a t e r 
g e s u c h t , (daß) wo die J a c k e n s i n d , aber er ha t sie n i c h t ge
funden , denn die W a l a c h e n h a b e n sie gestohlen . 

S i e h a b e n g e g l a u b t , daß sie v o n der M a u e r der K i r c h e 4 
b e d e c k t geb l ieben s i n d , u n d sie h a b e n s i c h ge f reut , daß sie 
die K i r c h e erweitert h a b e n . 
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X I I . Die erfül lte Propheze iung. 

Un i r g o v e t s de p u l ' nies aw on R i k e s i L o v r p n a t s u sezüt a 
pre k r o i u de grone d i l a deb le . wo pisdeia za [al n wo. tsela 
Ireovets vezüt a , ke sode pre g r o n a dela, d e b l e , s i z i s a w Ju 
tsela L o v r p n a t s u : „ L o v r o n t s e , k a d e v o r . " 

k o n d a L o v r p n a t s u g r o n a ml p l , o n t r a t kazüt a kn g r o n a 
zus. L o v r p n a t s u v i k e d u p e j e : „proro tse , proro tse , spure tu 
niie, ko ts h l e p am on törbitse? ts o i tots d e v e t d o ! " „ d e v e t o r i . " 

i „ d u n k e io vedu , ke o s l i prorök, d u n k e spure tu n i ie , k o n d 
voi m u r i ? " ' — , , T u ver m u r i , k o n trei vote k u prdetsu h i t i r i . " 

1 . L o v r p n a t s u v u t a un stör de grow si zis aw, ke mere la 
niore si ke 1 va n i o i V e p o i d i , nego m o r i r e . 

k o n d aw nies la m o r e , d i g n i t a- b r s a pre s i r e , lut.it a ku 
un prdets, k o n d aw lasöt pre vole la niore, h i t i t a ku o t ; k o n d 
g r o w u sa smel i t , d ign i t a brsa- ku tar ine pre1 s i r e , h i t i t a ku 
tro de. 

ontrat a h i t i t ku sire pre vole, ke i niort . si ver i t a ports i 
m o n k d 1'a.riue d i u brsa . „vraize b l o g e , res io I i v i u , i u r rets 
( Iroku on io m o n k d / 1 

ver i t aw tsia d i u ie, ke 1 or lp kose pre n o s i l ' . ke 1 por tu 
eo pro n i a i lorge k o l e , ke nu re fost pute pre s t r i n t a k o l e , 
je v i k e i t a d i u nos i l : „ d o k l e io am fost v i u , io pro isosta. 
s t r in te ko le onirnivcui. a m / 1 O n t r a t a h i t i t pro vole ku nos i l ' e le , 
s i k o n d ow onuidt , o n t r a t omue. s i kn io t se . 

L u L - O L 

E i n Federviehhändler g i n g n a c h E i u m e u n d ein (der) M a n n 
aus L o v r a g n a sal.» a u f d e m E n d e eines Zweiges eines .Baumes . 
E r h ieb d a r a u f , u m i h n a b z u s e h n e i d e n . J e n e r K a u f m a n n sah , 

( daü er a u f dem B a u m z w e i i r e s i t z t , u n d sagte zu d e m M a n n e : 
* „ I l e ! M a n n aus L o v r a n a , d u wärst f a l l e n . " 

A l s der M a n n den Z w e i g a b g e h a u e n hatte , d a fiel e r m i t 
; dem Zwe ige herunter . D e r M a n n aus L o v r a n a r i e f h i n t e r i h m 
! h e r : „Ih'ojdiet, P r o p h e t , sage d u m i r , w i e v i e l L a i b B r o t i c h i n 

dem K o r b e habe? I c h w i l l d i r |dann| a l l e n e u n s c h e n k e n ! " — 
„ N e u n hast d u . " 

„ D a i c h also sehe, daß d u ein P r o p h e t b ist , sage m i r also, 
w a n n i c h sterben w e r d e ? " — „ D u w i r s t s terben , wenn d u d r e i 
m a l m i t e i n e m F . . . g e k n a l l t h a l l e n w i r s t . " 

D e r M a n n aus L o v r a n a h a t t e e in M a l t e n ? ) W e i z e n u n d 
sagte , er gehe in d ie M ü h l e u n d wo l l e es eher au fessen , a ls 
er sterben werde. 

A l s e r z u r M ü h l e g i n g , hat e r den S a c k a u f s i ch gehoben , 
d a k n a l l t e e r m i t e i n e m F . . ; a ls e r i h n bei der Mühle Ina unter 
geste l l t h a t , k n a l l t e er mi t (hau z w e i t e n ; a ls der W e i z e n ge
m a h l e n w a r , u n d e r d e n Sack, mi t M e h l a u f s ich h o b , d a 
k n a l l t e e r m i t dem d r i t t e n . 

Da h a t e r s i c h a u f d ie E r d e g e w o r f e n , denn e r ist, tot. 
D a k a m e n die S e h w e i n e , u m das M e h l aus dem S a c k e z u 
fressen. „Ver f luchte B e s t i e n , würde i ch l o b e n d i g se in , i h r würdet 
w a h r h a f t i g den T e u f e l d r a n fressen." 

I Es k a m e n d a h i n v o n den S e i i n g e n ( ihm) , denn sie1 wo l l en 
1 i h n a u f der B a h r e n a c h H a u s e n e h m e n . D a sie ihn wegtragen 

a u f ei man bre i teren W e g e , «kam sie würden |es| n i c h t a u f (hau 
engen W e g e g e k o n n t h a b e n , ha t er von der B a h r e aus ge
r u f e n : „ A l s i c h noch lebte, b in i ch i m m e r a u f d iesem s c h m a l e n 
P f a d e g e g a n g e n . " D a haben sie d ie B a h r e a u f die E r d e ge-

i wor f en , u n d w e n n e r gegangen i s t , d a n n geht e r a u c h j e t z t . 
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